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关于持久性有机污染物的斯德哥尔摩公约 

本公约缔约方， 

认识到持久性有机污染物具有毒性、难以降解、可产生生物蓄积以及往往通过空 

气、水和迀徙物种作跨越国际边界的迁移并沉积在远离其排放地点的地区，随后在那 

里的陆地生态系统和水域生态系统中蓄积起来， 

意识到特别是在发展中国家中，人们对因在当地接触持久性有机污染物而产生的 

健康问题感到关注，尤其是对因此而使妇女以及通过妇女使子孙后代受到的不利影响 

感到关注， 

确认持久性有机污染物的生物放大作用致便北极生态系统、特别是该她区的 4 1荖 

社区受到尤为严重的威胁，并确认土著人的传统食物受到污染是土著社区面对的一个 

公共卫生问题， 

意识到必须在全球范围内对持久性有机污染物采取行动， 

铭记联合国环境规划署理事会 1 9 9 7 年 2 月 7 日诵讨的第 1 9 / 1 3 C 号决定，为保 

护人类健康和环境采取包括旨在减少和 /或消除持久性有机污染物排放和释放的措施 

在内的国际行动， 

回顾有关的国际环境公约，特别是《关于在国际贸易中对某些危险化学品和农药 

采用事先知情同意程序的鹿特丹公约》、《控制危险废物越境转移及其处置巴塞尔公 

约》以及在该公约第 1 1条框架内缔结的各项区域性协定的相关条款， 

并回顾《关于环境与发展的里约宣言》和《 2 1世纪议程》中的有关规定， 

确认预防原则受到所有缔约方的关注，并体现于本公约之中， 

认识到本公约与贸易和环境领域内的其他国际协定彼此相辅相成， 

重申依照《联合国宪章》和国际法原则，各国拥有依照其本国环境与发展政策开 

发其自有资源的主权，并有责任确保其管辖范围内的或其控制下的活动不对其他国家 

的环境或其国家管辖范围以外地区的环境造成损害， 

考虑到发展中国家、特别是其中的最不发达国家以及经济转型国家的具体国情和 

特殊需要，特别是有必要通过转让技术、提供财政和技术援助以及推动缔约方之间的 

合作等手段，加强这些国家对化学品实行管理的国家能力， 



充分考虑到于 1 9 9 4年 5月 6曰在巴巴多斯通过的《关于小岛码发展中国家可持 

续发展的行动纲领》， 

注意到发达国家和发展中国家各自的能力以及《关于环境与发展的里约宣言》之 

原则 7中确立的各国所负有的共同但有区别的责任， 

认识到私营部门和非政府组织可在减少和 /或消除持久性有机污染物的排放和释 

放方面傲出重要贡献， 

强调持久性有机污染物的生产者在减少其产品所产生的有害影响并向用户、政府 

和公众提供这些化学品危险特性信息方面负有责任的重要性， 

意识到需要采取措施，防止持久性有机污染物在其生命周期的所有阶段产生的不 

利影响， 

重申《关于环境与发展的里约宣言》之原则 1 6，各国主管当局应考虑到原则上 

应由污染者承担治理污染费用的方针，同时适当顾及公众利益和避免使国际贸易和投 

资发生扭曲，努力促进环境成本内部化，和各种经济手段的应用， 

鼓励那些尚未制订农药和工业化学品管制与评估方案的缔约方着手制订此种方 

案， 

认识到开发和利用环请无害化的替代工艺和化学品的重要性， 

决心保护人类健康和环境免受持久性有机污染物的危害， 

兹协议如下Ϗ 

第 1 条 

本公约的目标是，铭记《关于环境与发展的里约宣言》之原则 1 5确立的预防原 

则，保护人类健康和环境免受持久性有机污染物的危害。 

第 1 备 

为本公约的目的Ϗ 

(a) “缔约方”是指已同意受本公约约束、且本公约已对其生效的国家或区域经 

济一体化组织ϐ 



(b) “区域经济一体化组织”是指由一个特定区域的主权国家所组成的组织，它 

已由其成员国让渡处理本公约所规定事项的权限、且已按照其内部程序获得正式授权 

可以签署、批准、接受、核准或加入本公约ϐ 

(C) ‘‘出席并参加表决的缔约方”是指出席会议并投赞成票或反对票的締约方。 

第 1 条 

旨在减少或消除源自有意生产和使用的排放的措施 

1.每一缔约方应Ϗ 

(3)禁止和/或采取必要的法律和行政措施，以消除Ϗ 

( i ) 附件八所列化学品的生产和使用，但受限于该附件的规定ϐ和 

( i i ) 附件八所列化学品的进口和出口，但应与第 2 款的规定相一致ϐ和 

( b ) 依照附件 B 的规定限制该附件所列化学品的生产和使用。 

2 .毎一缔约方应采取措施确保Ϗ 

( a ) 对于附件 A 或 B 所列化学品，只有在下列情况下才予进口 Ϗ 

( i ) 按第 6 条第 1 款 ( ( 1 )项规定为环境无害化处置进行的进口ϐ或 

( i i ) 附件八或 8 规定准许该締约方为某一用途或目的而进口ϐ 

0 ) )对于目前在任何生产或使用方面享有特定豁免的附件八所列化学品，或目前 

在任何生产或使用方面享有特定裕免或符合可予接受用途的附件 B 所列化学品，在 

计及现行国际事先知情同意程序各条约所有相关规定的同时，只有在下列情况下才予 

出口Ϗ 

( i ) 按第 6 条第 1 款 ( ( 1 )项规定为环境无害化处置进行的出口ϐ 

( ¡ i ) 出口到按附件八或 8 规定获准使用该化学品的某一缔约方ϐ或 

( ¡ i i ) 向并非本公约締约方、但已向出口締约方提供了一份年度证书的国家出 

口。此种证书应具体列明所涉化学品的拟议用途，并表明该进口国家针 

对所进口的此种化学品承诺Ϗ 

a . 采取必要措施减少或防止排放，从而保护人类健康和环境ϐ 

b . 遵 守 第 6 条 第 1 款 的 规 定 ϐ 和 

C . 酌 情 遵 守 附 件 8 第 二 部 分 第 2 款 的 规 定 。 



此种证书中还应包括任何适当的辅助性文件，诸如立法、规章、行政或 

政策指南等。出口缔约方应自收到该证书之曰起六十天内将之转交秘书 

处。 

( ( : )如附件八所列某一化学品生产和使用之特定裕免对于某一締约方已不再有 

效，则不得从该缔约方出口此种化学品，除非其目的是按第 6条第 1款 ( ( 0项规定进 

行环境无害化处置ϐ 

((0为本款的目的，“非本公约缔约方国家’’ 一语，就某一特定化学品而言，应包 

括那些尚未同意就该化学品受本公约约束的国家或区域经济一体化组织。 

3 .业巳针对新型农药或新型工业化学品制订了一种或一种以上管制和评估方案的 

每一缔约方应采取措施，以预防为目的，对那些参照附件 0第 1款所列标准显示出持久 

性有机污染物特性的新型农药或新型工业化学品的生产和使用实行管制。 

4 .业已制订了关于农药和工业化学品的一种或一种以上管制和评估方案的每一 

締约方应在对目前正在使用之中的农药和工业化学品进行评估时，酌情在这些方案中 

考虑到附件 0第 1款中所列标准。 

5 .除非本公约另有规定，第 1和第 2款不应适用于拟用于实验室规模的研究或 

用作参照标准的化学品。 

6 .按照附件八享有某一特定豁免或按照附件 8享有特定絡免或某一可接受用途 

的任何締约方应采取适当措施，确保此种豁免或用途下的任何生产或使用都以防止或 

尽最大限度减少人类接触和向环境中排放的方式进行。对于涉及在正常使用条件下有 

意向环境中排放的任何豁免使用或可接受用途，应考虑到任何适用的标准和准则，把 

此种排放控制在最低程度。 

第 4 条 

1 .兹建立一个登记簿，用以列明享有附件八或 8所列特定豁免的缔约方。登记 

簿不应用于列明那些对所有締约方都适用的附件 A 或 B 规定的締约方。登记薄应由 

秘书处负责保存并向公众开放。 

2 .登记薄应包括Ϗ 



( 3 )从附件A和B中复制的特定豁免类型的清单ϐ 

05)享有附件八或8所列特定絡免的缔约方名单ϐ和 

((Ϗ丨每一登记在册的特定豁免的终止日期清单。 

3 .任何国家均可在成为缔约方时，以向秘书处发出书面通知的形式，登记附件八 

或 8所列一种或多种的特定豁免。 

4 .除非一缔约方在登记簿中另立一更早终止日期，或依照下述第 7款被准予续 

展，否则，就某一特定化学品而言，所有特定絡免登记的有效期均应自本公约生效之 

曰起五年后终止。 

5 .缔约方大会第一次会议应就登记薄中条目的审查程序作出决定。 

6 .在对登记簿中的条目进行审查之前，有关缔约方应向秘书处提交一份报告， 

说明其有必要继续得到该项豁免的理由。该报告应由秘书处分发给所有缔约方。应根 

据所得到的所有信息对所登记的各项裕免进行审査。缔约方大会可就此向所涉缔约方 

提出适当建议。 

7 .締约方大会可应所涉缔约方的请求，决定续展某一项特定豁免的终止曰期， 

但最长不超过五年。締约方大会在作出决定时，应适当地考虑到发展中国家缔约方和 

经济转型国家締约方的特殊情况。 

8 .缔约方可随时在向秘书处提交书面通知，从登记薄中撤销某一特定豁免条目。 

此种撤销应自该书面通知中所具体指定的日期开始生效。 

9 .若某一特定类别的特定豁免巳无任何登记在册的缔约方，则不得就该项豁免 

进行新的登记。 

减少或消除源自无意生产的排敢的措施 

每一締约方应至少采取下列措施以减少附件 C 中所列的每一类化学物质的人为 

来源的排放总量，其目的是持续减少并在可行的情况下最终消除此类化学品Ϗ 

( a ) 自本公约对该締约方生效之曰起两年内，作为第 7 条中所列明的实施计划的 

一个组成部分，制订并实施一项旨在查明附件 C 中所列化学物质的排放并说明其特 



点和予以处理、以及便利实施以下第 0 ) )至 ( 6 )项所规定的行动计划，或酌情制订和实 

施一项区域或分区域行动计划。此种行动计划应包括下列内容Ϗ 

( i ) 考虑到附件 (Ϗ所确定的来源类别，对目前和预计的排放进行的评估，包 

括编制和保持排放来源清册和对排放量进行估算ϐ 

( i i ) 评估该缔约方对此种排放实行管理的有关法律和政策的成效ϐ 

( i i i )考虑到本项第 (丨 )和 ( ״ )目所规定的评估，制定旨在履行本款所规定的义务 

的战略ϐ 

( ¡ V )旨在促进这些战略的教育、培训和提高认识的措施ϐ 

( V ) 每五年对这些战略及其在履行本款所规定义务方面的成效进行审查，并 

将审査情况列入依照第 1 5条提交的报告之中ϐ 

( v i )实施这一行动计划，包括其中列明的各种战略和措施的时间表。 

( 1 ) )促进实行可尽快实现切实有效的方式切实减少排放量或消除排放源的可行和 

切合实际的措施ϐ 

丨 ( 0 考虑到附件 C 中关于防止和减少排放措施的一般性指南和拟由締约方大会决 

定通过的准则，促进开发和酌情规定使用替代或改良的材料、产品和工艺，以防止附 

件匚中所列化学品的生成和排放ϐ 

( ( ! )按照行动计划的实施时间表，促进并要求针对来源类别中締约方认定有必要 

在其行动计划内对之釆取此种行动的新来源釆用最佳可行技术，同时在初期尤应注重 

附件 C 第二部分所确定的来源类别。对于该附件第二部分所列类别中的新来源的最 

佳可行技术的使用，应尽快、并在不迟于本公约对该缔约方生效之日起四年内分阶段 

实施•就所确定的类别而言，各缔约方应促进釆用最佳环境实践。在采用最佳可行技 

术和最佳环境实践时，各缔约方应考虑到附件 c 关于防止和减少排放措施的一般性 

指南和拟由缔约方大会决定予以通过的关于最佳可行技术和最佳环境实践的指南ϐ 

( 6 )依据其行动计划，针对以下来源，促进采用最佳可行技术和最佳环境实践Ϗ 

( i ) 附件 (Ϗ第二部分所列来源类别范围内以及诸如附件 (Ϗ第三部分所列来源 

类别范困内的各种现有来源ϐ 

( i i )诸如附件（Ϗ第三部分中所列来源类别中任一締约方尚未依据本款 ( ( 1 )项予 

以处理的各种新来源。 



在采用最佳可行技术和最佳环境实践时，締约方应考虑到附件€中所列关于 

防止和减少排放措施的一般性指南和拟由缔约方大会决定予以通过的关于最 

佳可行技术和最佳环境实践的指南。 

( f )为了本款和附件C之目的Ϗ 

(i) “最佳可行技术”是指所开展的活动及其运作方式已达到最有效和最先 

进的阶段，从而表明该特定技术原则上具有切实适宜性，可为旨在防止 

和在难以切实可行地防止时，从总体上减少附件 C 第一部分中所列化学 

品的排放及其对整个环境的影响的限制排放奠定基础 .在此方面Ϗ 

(ii) “技术”包括所采用的技术以及所涉装置的设计、建造、维护、运行和 

淘汰的方式ϐ 

(iii) “可行”技术是指应用者能够获得的、在一定规模上开发出来的、并基 

于其成本和效益的考虑、在可靠的经济和技术条件下可在相关工业部门 

中釆用的技术ϐ和 

(iv) “最佳”是指对整个环境实行高水平全面保护的最有效性。 

(V) “最佳环境实践”是指环境控制措施和战略的最适当组合方式的应用。 

(V¡) “新的来源”是指至少自下列曰期起一年之后建造或发生实质性改变的 

任何来源Ϗ 

a . 本公约对所涉缔约方生效之日ϐ或 

b . 附件 C 的修正对所涉缔约方生效之曰、且所涉来源仅因该项修正而 

受本公约规定的约束。 

( § )缔约方可使用排放限值或运行标准来履行其依照本款在最佳可行技术方面所 

作出的承诺。 

第 6 条 

1 .为确保以保护人类健康和环境的方式对由附件八或 8所列化学品构成或含有 

此类化学品的库存、和由附件八、 8或 (Ϗ所列某化学品抅成、含有此化学品或受其污 

染的废物，包括即将变成废物的产品和物品实施管理，每一締约方应Ϗ 



(3)制订适当战略以便査明Ϗ 

( i ) 由附件八或 8 所列化学品抅成或含有此类化学品的库存ϐ和 

( i i ) 由附件八、 8 或 (Ϗ所列某化学品构成、含有此化学品或受其污染的正在 

使用中的产品和物品以及废物ϐ 

0 ) )根据 ( 3 )项所提及的战略，尽可能切实可行地查明由附件八或 8所列化学品抅 

成或含有此类化学品的库存ϐ 

( (Ϗ )酌情以安全、有效和环境无害化的方式管理库存。除根据第 3条第 2款允许 

出口的库存之外，附件八或 8所列化学品的库存，在按照附件八所列任何特定豁免 

或附件 B 所列特定裕免或可接受的用途已不再允许其使用之后，应被视为废物并应 

按照以下((1)项加以管理ϐ 

((!)釆取适当措施，以确保此类废物、包括即将成为废物的产品和物品Ϗ 

( i ) 以环境无害化的方式予以处置、收集、运输和储存ϐ 

( i i ) 以销毁其持久性有机污染物成分或使之发生永久质变的方式予以处置， 

从而使之不再显示出持久性有机污染物的特性ϐ或在永久质变并非可取 

的环境备选方法或在其持久性有机污染物含量低的情况下，考虑到国际 

规则、标准和指南、包括那些将依照第 2款制订的标准和方法、以及涉 

及危险废物管理的有关全球和区域机制，以环境无害化的其他方式予以 

处置ϐ 

( i i i ) 不得从事可能导致持久性有机污染物回收、再循环、再生、直接再利用 

或替代使用的处置行为ϐ和 

( i v )不得违反相关国际规则、标准和指南进行跨越国界的运输。 

( 6 )努力制订用以查明受到附件 A � B 或 C 所列化学品污染的场址的适宜战略ϐ 

如对这些场所进行补救，则应以环境无害化的方式进行。 

2 .缔约方大会应与《控制危险废物越境转移及其处置巴塞尔公约》的有关机构 

密切合作，尤其要Ϗ 

( 3 )制定进行销毁和永久质变的必要标准，以确保附件 0第 1款中所确定的持久 

性有机污染物特性不被显示ϐ 

0 > )确定它们认可的上述对环境无害化的处置方法ϐ和 



(<0酌情制定附件八、8和(Ϗ中所列化学物质的含量标准，以界定第1款((1)(1丨)项 

中所述及的持久性有机污染物的低含量。 

第 7 条 

实施计划 

1.每一締约方应Ϗ 

(3)制定并努力执行旨在艘行本公约所规定的各项义务的计划ϐ 

(1))自本公约对其生效之曰起，两年内将其实施计划送交缔约方大会ϐ和 

((Ϗ)酌情按照締约方大会决定所具体规定的方式定期审查和更新其实施计划. 

2 .为便于制定、执行和更新其实施计划，各締约方应酌情直接或通过全球、区 

域和分区域组织开展合作，并征求其国内的利益相关者、包括妇女团体和儿童保健团 

体的意见。 

3 .各缔约方应尽力利用、并于必要时酌情将有关持久性有机污染物的国家实施 

计划纳入其可持续发展战略。 

第 8 条 

[¿]附件 A � n ^ r i ^ ^ U t ' ^ ^ 

1 .任一締约方均可向秘书处提交旨在将某一化学品列入本公约附件 A � 8 和 /或 

C 的提案 .提案中应包括附件 D 所规定的资料 .締约方在编制提案时可得到其他締 

约方和/或秘书处的协助。 

2 .秘书处应核实提案中是否包括附件 0所规定的资料 .如果秘书处认定提案中 

包括所规定的资料，则应将之转交持久性有机污染物审查委员会 . 

3 .审査委员会应以灵活而透明的方式审查提案和适用附件 D 所规定的歸选标 

准，同时综合兼顾和平衡地考虑到所提供的所有资料 . 

4.如果审查委员会决定Ϗ 

( 3 )它认定提案符合傭选标准，则应通过秘书处向所有締约方和观察员通报该提 

案和委员会的评价，并请它们提供附件 £所规定的资料ϐ或 

0))它认定提案不符合條选标准，则应通过秘书处就此通知所有缔约方和观察员， 

并向所有缔约方邇报该提案和委员会的评价，并将该提案摘置 . 



5 .任一締约方可再次向审查委员会提交曾被其根据上述第 4款搁置的提案。再 

次提交的提案可包括该締约方所关注的任何问题以及提请该委员会对之作进一步考 

虑的理由。如果经过这一程序后，审查委员会再次摘置该提案，该缔约方可对审查委 

员会的决定提出质疑，而缔约方大会应在下一届会议上考虑该事项。缔约方大会可根 

据附件 D 所列蹄选标准并考虑到审查委员会的评价以及任一缔约方或观察员提交的 

补充资料，决定继续审议该提案。 

6 .如果审査委员会认定提案符合傭选标准，或缔约方大会决定应继续审议该提 

案，则委员会应计及所收到的相关附加资料，对提案进行进一步的审查，并应根据附 

件 £拟订风险简介草案。委员会应通过秘书处将风险简介草案提交所有缔约方和观察 

员，收集它们的技术性评议意见，并在计及这些意见后，完成风险简介的编写。 

7 . 如果审査委员会基于根据附件 £所做的风险简介，决定Ϗ 

( 3 )该化学品由于其远距离的环境迁移而可能导致对人类健康和 /或环境的不利影 

响因而有理由对之采取全球行动，则应继续审议该提案。即使缺乏充分的科学确定性， 

亦不应妨碍继续对该提案进行审议。委员会应通过秘书处请所有締约方和观察员提出 

与附件 F 所列各种考虑因素有关的资料。委员会继而应拟订一项风险管理评价报告， 

其中包括按照附件？对该化学品可能实行的管制措施进行的分析ϐ或 

( 1 5 )不应继续审议该项提案，则它应通过秘书处将风险简介提供给所有缔约方和 

观察员，并摘置该项提案。 

8 . 对根据上述第 7 款（ b ) 项款摘置的任何提案，缔约方均可要求締约方大会考 

虑审查委员会请提案缔约方和其他缔约方在不超过一年的期限内提供补充资料  在该־

期限之后，委员会应在所收到的任何资料的基础上，按缔约方大会决定的优先次序， 

根据上述第 6款重新考虑该提案。如果经过这一程序之后，审查委员会再次搁置该提 

案，则所涉締约方可对审查委员会的决定提出质疑，并应由缔约方大会在其下一届会 

议上考虑该事项。締约方大会可根据按照附件 £所编写的风险简介，并考虑到审查委 

员会的评价及任何締约方和观察员提交的补充资料，决定继续审议该提案。如果締约 

方大会决定应继续审议该提案，审查委员会则应编写风险管理评价报告 . 

9 . 审 査 委 员 会 应 根 据 上 述 第 6 款 所 述 风 险 简 介 和 上 述 第 7 款 （ a ) 项 或 第 8 款 所 

述风险管理评价，提出建议是否应由締约方大会审议该化学品以便将其列入附件八、 



6和/或（Ϗ。缔约方大会在适当考虑到该委员会的建议、包括任何科学上的不确定性之 

后，根据预防原则，决定是否将该化学品列入附件八、8和/或(Ϗ，并为此规定相应的 

管制措施。 

第 9 条 

信息交流 

1.每一缔约方应促进或进行关于下列事项的信息交流Ϗ 

(3)减少或消除持久性有机污染物的生产、使用和排放ϐ和 

(1)丨持久性有机污染物的替代品，包括有关其风险和经济与社会成本的信息。 

2 .各缔约方应直接地或通过秘书处相互交流上述第 1款所述信息。 

3 .每一締约方应指定一个负责交流此类信息的国家联络点。 

4 .秘书处应成为一个有关持久性有机污染物的信息交换所，所交换的信息应包 

括由缔约方、政府间组织和非政府组织提供的信息。 

5 .为本公约的目的，有关人类健康与安全和环境的信息不得视为机密性信息。 

依照本公约进行其他信息交流的缔约方应按相互约定，对有关信息保密。 

第 1 0条 

公众宣传、认识和教育 

1.每一缔约方应根据其自身能力促进和协助Ϗ 

(3)提高其政策制定者和决策者对持久性有机污染物问题的认识ϐ 

0 ) )向公众提供有关持久性有机污染物的一切现有信息，为此应考虑到第 9条第 5 

款的规定ϐ 

((Ϗ)制定和实施特别是针对妇女、儿童和文化程度低的人的教育和公众宣传方案， 

宣传关于持久性有机污染物及其对健康和环境所产生的影响，和替代品方面的知识ϐ 

((!)公众参与处理持久性有机污染物及其对健康和环境所产生的影响、并参与制 

定妥善的应对措施，包括使之有机会在国家一级对本公约的实施提供投入ϐ 

(£)对工人、科学家、教育人员以及技术和管理人员进行培训ϐ 

丨 f )在国家和国际层面编制并交流教育材料和宣传材料ϐ和 



(纟)在国家和国际层面制定并实施教育和培训方案ϐ 

2 .每一締约方应根据其自身能力，确保公众有机会得到上述第 1款所述的公共 

信息，并确保随时对此种信息进行更新。 

3 .每一缔约方应根据其自身能力，鼓励工业部门和专门用户促进和协助在国家 

层面以及适当时在次区域、区域和全球各层面提供上述第 1款所述的信息 . 

4 .在提供关于持久性有机污染物及其替代品的信息时，締约方可使用安全数据 

单、报告、大众媒体和其他通讯手段，并可在国家和区域层面建立信息中心。 

5 .每一締约方应积极考虑建立一些机制，例如建立污染物排放和转移的登记册 

等，用以收集和分发关于附件人、8或0Ϗ所列化学品排放或处置年估算量方面的信息。 

第 1 1条 

研究、开发和胜测 

1 .各締约方应根据其自身能力，在国家和国际层面，就持久性有机污染物和其 

相关替代品，以及潜在的持久性有机污染物，鼓励和 /或进行适当的研究、开发、监 

测与合作，包括Ϗ 

(3)来源和向环境中排放的情况ϐ 

0))在人体和环境中的存在、含量和发展趋势ϐ 

(0)环境迁移、转归和转化情况ϐ 

((!)对人类健康和环境的影响ϐ 

(6)社会经济和文化影响ϐ 

(()排放量的减少和/或消除ϐ和 

(纟)制订其生成来源请单的统一方法学和测算其排放量的分析技术。 

2 .在按照上述第 1款采取行动时，各缔约方应根据其自身能力Ϗ 

( 3 )支持并酌情进一步发展旨在界定、从事、评估和资助研究、数据收集和监测 

工作的国际方案、网络和组织，并注意尽可能避免重复工作ϐ 

0 ) )支持旨在增强国家科学和技术研究能力、特别是增强发展中国家和经济转型 

国家的此种能力的国家和国际努力，并促进数据及分析结果的获取和交流ϐ 



( 0 )考虑发展中国家和经济转型国家各方面的关注和需要，特别是在资金和技术 

资源方面的关注和需要，并为提高它们参与以上(3)和0))项所述活动的能力开展合作ϐ 

((!)开展研究工作，努力减轻持久性有机污染物对生育健康的影响ϐ 

( 6 )使公众得以及时和经常地获知本款所述的研究、开发和监测活动的结果ϐ和 

( 1 )针对在研究、开发和监测工作中所获的信息的储存和保持方面，鼓励和 /或开 

展合作。 

技术援助 

1 .缔约方认识到，应发展中国家締约方和经济转型国家締约方的要求，向它们 

提供及时和适当的技术援助对于本公约的成功实施极为重要。 

2 .締约方应开展合作，向发展中国家缔约方和经济转型国家締约方提供及时和 

适当的技术援助，考虑到它们的特殊需要，协助它们开发和增强履行本公约规定的各 

项义务的能力。 

3 .在此方面，拟由发达国家缔约方以及由其他国家缔约方根据其能力提供的技 

术援助，应包括适当的和共同约定的与履行本公约所规定的各项义务有关的能力建设 

方面的技术援助。缔约方大会应在此方面提供进一步的指导。 

4 .缔约方应酌情就向发展中国家缔约方和经济转型国家缔约方提供与履行本公 

约有关的技术援助和促进相关的技术转让做出安排。这些安排应包括区域和次区域层 

面的能力建设和技术转让中心，以协助发展中国家締约方和经济转型国家缔约方履行 

本公约规定的各项义务。締约方大会应在此方面提供进一步的指导。 

5 .締约方应在本条的范畴内，在其为提供技术援助而采取的行动中充分顾及最 

不发达国家和小岛>1<^发展中国家的具体需要和特殊国情。 

第 1 3条 

资舍资源和机制 

1 .每一缔约方承诺根据其自身的能力，并依照其国家计划、优先目标和方案， 

为那些旨在实现本公约目标的国家活动提供资金支持和激励。 



2 .发达国家締约方应提供新的和额外的资金资源，以便使发展中国家缔约方和 

经济转型国家缔约方得以偿付受援缔约方与参与第 6款中所阐明的机制的实体之间 

共同商定的、为履行本公约为之规定的各项义务而采取的实施措施所涉全部增量成 

本。其他缔约方亦可在自愿基础上并根据其自身能力提供此种财政资源。同时亦应鼓 

励来自其他来源的捐助。在履行这些义务时，应考虑需要确保资金的充足性、可预测 

性和及时支付性，并考虑各捐助缔约方共同负担的重要’性。 

3 .发达国家缔约方、以及其他缔约方亦可根据其自身能力，并按照其国家计划、 

优先事项和方案，通过其他双边、区域和多边来源或渠遒向发展中国家缔约方和经济 

转型国家缔约方提供资金援助ϐ发展中国家締约方和经济转型国家缔约方可利用此种 

资金资源，以协助它们实施本公约。 

4 .发展中国家缔约方在何种程度上有效地履行其在本公约下的各项承诺，将取 

决于发达国家締约方有效地履行其在资金资源、技术援助和技术转让诸方面于本公约 

下所作出的承诺。在适当地考虑保护人类健康和环境的需要的同时，应充分考虑到可 

持续的经济和社会发展以及根除贫困是发展中国家缔约方的首要的和压倒一切的优 

先目标。 

5 .缔约方在其供资行动中应充分顾及最不发达国家和小岛 > ^与发展中国家的具体 

需要和特殊国情。 

6 .兹确立一套以赠款或减让方式为协助发展中国家缔约方和经济转型国家缔约 

方实施本公约而向它们提供充足和可持续的资金资源的机制 .为了本公约的目的，这 

一资金机制应酌情在缔约方大会的权力和指导之下行使职能，并向缔约方大会负责。 

这一资金机制的运作应委托给可由缔约方大会予以决定的一个或多个实体包括既有 

的国际实体进行。这一机制还可包括提供多边、区域和双边资金和技术援助的其他实 

体。对这一机制的捐助应属于依照第 2款规定向发展中国家缔约方和经济转型国家締 

约方提供的其他资金转让之外的额外捐助。 

7 .依照本公约各项目标以及本条第 6款的规定，缔约方大会应在第一次会议上 

通过拟向这一机制提供的适当指导，并应与参与资金机制的实体共同商定使此种指导 

发生效力的安排。此种指导尤其要涉及以下事宜Ϗ 



( 3 )确定有关获得和使用资金资源的资格的政策、战略、方案优先次序以及明确 

和详细的标准和指南，包括对此种资源的使用进行的监督和定期评价ϐ 

0 ) )由参与实体定期向締约方大会提交报告，汇报为实施与本公约的有关活动提 

供充分和可持续的资金的情况ϐ 

((Ϗ)促进从多种来源获得资金的办法、机制和安排ϐ 

( 4 )以可预测的和可确认的方式，且铭记逐步消除持久性有机污染物的可能需要 

持久的供资，确定实施本公约所必要的和可获得的供资额度的方法，以及应定期对这 

一额度进行审査的条件ϐ和 

(6Ϗ)向有兴趣的締约方提供需求评估帮助、现有资金来源以及供资形式方面信息 

的方法，以便于它们彼此相互协调。 

8 .締约方大会最迟应在第二次会议上，并嗣后定期审查依照本条确立的资金机 

制的成效、其满足发展中国家締约方和经济转型国家缔约方不断变化的需要的能力、 

上述第 7款述及的标准和指南、供资额度，以及受委托负责这一资金机制运作的实体 

的工作成效。締约方大会应在此种审查的基础上，视需要为提高这一机制的成效采取 

适宜的行动，包括就为确保满足締约方的需要而提供充分和可持续的资金的措施提出 

建议和指导。 

第 1 4条 

依照《关于建立经结抅改组的全球环境基金的导则》运作的全球环境基金的组 

织结抅，应自本公约开始生效之曰起直至締约方大会第一次会议这一时期内，或直 

至締约方大会决定将依照第 1 3条决定指定哪一组织结构来负责资金机制的运作时 

为止的这一时期内，临时充当受委托负责第 1 3条所述资金机制运作的主要实体。 

全球环境基金的组织结构应考虑到可能需要为这一领域的工作做出新的安排，通过 

釆取专门涉及持久性有机污染物的业务措施来履行这一职能。 

1 .每一締约方应向締约方大会报告其已为履行本公约规定所采取的措施和这些 

措施在实现本公约各项目标方面的成效。 



2 .每一缔约方应向秘书处提供Ϗ 

( 3 )关于其生产、进口和出口附件八和 8所列每一种化学品的总量的统计数据， 

或对此种数据的合理估算ϐ 

(1))在切实可行的范围内，提供向它出口每一种此类物质的国家名单和接受它出 

口每一种此类物质的国家名单。 

3 .此种报告应按拟由缔约方大会第一次会议确定的时间间隔和格式进行  ־

第 1 6条 

成效评估 

1 .缔约方大会应自本公约生效之曰起四年内，并嗣后按照締约方大会所决定的 

时间间隔定期对本公约的成效进行评估。 

2 .为便于此种评估的进行，締约方大会应在其第一次会议上着手傲出旨在使它 

获得关于附件八、 8和 (Ϗ所列化学品的存在、及在区域和全球环境中迁移情况的可比 

监测数据的安排。这些安排Ϗ 

( 3 )应由缔约方酌情在区域基础上并视其技术和资金能力予以实施，同时尽可能 

利用既有的监测方案和机制，并促进各种方法的一致性ϐ 

(15)考虑到各区域的具体情况及其开展监测活动的能力方面存在的差别，视需要 

予以补充ϐ和 

((^)应包括按照拟由缔约方大会具体规定的时间间隔向缔约方大会汇报在区域和 

全球层面开展监测活动的成果。 

3 .上述第 1款所述评估应根据现有的科学、环境、技术和经济信息进行，其中 

包括Ϗ 

(&)根据第2款提供的报告和其他监测结果信息ϐ 

0 ) )依照第 1 5条提交的国家报告ϐ和 

((Ϗ)依据第丨7条所订立的程序提供的不遵守情事方面的信息. 

第 1 7条 

不遵守情事 

締约方大会应视实际情况尽快制定并批准用以确定不遵守本公约规定的情事和 

处理被查明不遵守本公约规定的締约方的程序和组织机制。 



第 条 

爭端解决 

1 .缔约方应通过谈判或其自行选择的其他和平方式解决它们之间因本公约的解 

释或适用而产生的任何争端。 

2 .非区域经济一体化组织的缔约方在批准、接受、核准或加入本公约时，或于 

其后任何时候，可在交给保存人的一份书面文书中声明，对于本公约的解释或适用 

方面的任何争端，承认在涉及接受同样义务的任何其他缔约方时，下列一种或两种 

争端解决方式具有强制性Ϗ 

( 3 )按照拟由締约方大会视实际情况尽早通过的、载于某一附件中的程序进行仲 

裁ϐ 

(1))将争端提交国际法院审理。 

3 .若締约方系区域经济一体化组织，则它可对按照第 2款 ( 3 )项所述程序作出的 

裁决，发表类似的声明。 

4 .根据第 2款或第 3款所作的声明，在其中所规定的有效期内或自其撤销声明 

的书面通知交存于保存人之后三个月内，应一直有效。 

5 .除非争端各方另有协议，声明的失效、撤销声明的通知或作出新的声明不得 

在任何方面影响仲裁庭或国际法院正在进行的审理。 

6 .如果争端各方尚未根据第 2款接受同样的程序或任何程序，且它们未能在一 

方通知另一方它们之间存在争端后的十二个月内解决其争端，则应根据该争端任何一 

方的要求将之提交调解委员会。调解委员会应提出附有建议的报告。调解委员会的增 

补程序应列入最迟将在締约方大会第二次会议上予以通过的一项附件之中。 

第 1 Q条 

缔约方大会 

1 .兹设立缔约方大会。 

2 .缔约方大会第一次会议应在本公约生效后一年内由联合国环境规划署执行主 

任召集。此后，缔约方大会的例会应按締约方大会所确定的时间间隔定期举行。 



3 .缔约方大会的特别会议可在缔约方大会认为必要的其他时间举行，或应任何 

缔约方的书面请求并得到至少三分之一缔约方的支持而举行。 

4 .締约方大会应在其第一次会议上以协商一致方式议定、并通过缔约方大会及 

其任何附属机抅的议事规则和财务细则以及有关秘书处运作的财务规定。 

5 .締约方大会应不断审查和评价本公约的实施情况。它应履行本公约为其指定 

的各项职责，并应为此目的Ϗ 

( 3 )除第 6款中所作规定之外，设立它认为实施本公约所必需的附属机构ϐ 

0 ) )酌情与具有资格的国际组织以及政府间组织和非政府组织开展合作ϐ和 

( C )定期审查根据第 1 5条向缔约方提供的所有资料，包括审查第 3条第 2款 0 ) ) (讯 ) 

项的成效ϐ 

( ( ! )考虑并釆取为实现本公约各项目标可能需要的任何其他行动。 

6 .締约方大会应在其第一次会议上设立一个名为持久性有机污染物审查委员会 

的附属机抅，以行使本公约为其指定的职能。在此方面Ϗ 

( a ) 持久性有机污染物审査委员会的成员应由缔约方大会予以任命。委员会应由 

政府指定的化学品评估或管理方面的专家组成。委员会成员应在公平地域分配的基础 

上予以任命。 

0 5 )締约方大会应就该委员会的职责范围、组织和运作方式作出决定ϐ且 

( C ) 该委员会应尽一切努力以协商一致方式通过其建议。如果为谋求协商一致已 

尽了一切努力而仍未达成一致，则作为最后手段，应以出席并参加表决的成员的三分 

之二多数票通过此类建议。 

7 .缔约方大会应在其第三次会议上评价是否继续需要实施第 3条第 2款 0 ) )项规 

定的程序及其成效。 

8 .联合国及其专门机抅、国际原子能机抅以及任何非本公约缔约方的国家均可 

作为观察员出席缔约方大会的会议。任何其他组织或机抅，无论是国家或国际性质、 

政府或非政府性质，只要在本公约所涉事项方面具有资格，并已通知秘书处愿意以观 

察员身份出席締约方大会的会议，均可被接纳参加会议，除非有至少三分之一的出席 

缔约方对此表示反对。观察员的接纳和参加会议应遵守締约方大会所通过的议事规 

则。 



第 2 0 条 

秘书处 

1 .兹设立秘书处。 

2 .秘书处的职能应为Ϗ 

( a ) 为缔约方大会及其附属机抅的会议作出安排并为之提供所需的服务ϐ 

( b ) 根据要求，为协助缔约方，特别是发展中国家缔约方和经济转型国家締约方 

实施本公约提供便利ϐ 

( C )确保与其他有关国际组织的秘书处进行必要的协调ϐ 

( d ) 基于按照第 1 5 条收到的信息以及其他可用信息，定期编制和向缔约方提供报 

告ϐ 

( e )在缔约方大会的全面指导下，作出为有效履行其职能所需的行政和合同安排ϐ 

以及 

( { )履行本公约所规定的其他秘书处职能以及缔约方大会可能为之确定的其他职 

能。 

3 .本公约的秘书处职能应由联合国环境规划署执行主任獲行，除非締约方大会 

以出席会议并参加表决的締约方的四分之三多数决定委托另一个或几个国际组织来 

履行此种职能。 

第？丨条 

公约的修正 

1 .任何締约方均可对本公约提出修正案。 

2 .本公约的修正案应在締约方大会的会议上通过 .对本公约提出的任何修正案 

案文均应由秘书处至少在拟议通过该项修正案的会议举行之前六个月送交各締约方。 

秘书处还应将该项提议的修正案送交本公约所有签署方，并呈交保存人阅存 . 

3 .缔约方应尽一切努力以协商一致的方式就对本公约提出的任何修正案达成协 

议。如为谋求协商一致已尽了一切努力而仍未达成协议，则作为最后手段，应以出席 

会议并参加表决的締约方的四分之三多数票通过该修正案。 

4 .该修正案应由保存人送交所有缔约方，供其批准、接受或核准。 



5 .对修正案的批准、接受或核准应以书面形式通知保存人。依照上述第 3款通 

过的修正案，应自至少四分之三的缔约方交存批准、接受或核准文书之曰后的第九十 

天起对接受该修正案的各缔约方生效。其后任何其他缔约方自交存批准、接受或核准 

修正案的文书后的第九十天起，该修正案即开始对其生效。 

第？？条 

附件的通过和修正 

1 .本公约的各项附件抅成本公约不可分割的组成部分，除非另有明文规定，凡 

提及本公约时，亦包括其所有附件在内。 

2 .任何增补附件应仅限于程序、科学、技术或行政事项。 

3 .下列程序应适用于本公约任何增补附件的提出、通过和生效Ϗ 

( a ) 增 补 附 件 应 根 据 第 2 1 条 第 1 � 2 和 3 款 规 定 的 程 序 提 出 和 通 过 ϐ 

( b ) 任何締约方如不能接受某一增补附件，则应在保存人就通过该增补附件发出 

通知之日起一年内将此种情况书面通知保存人。保存人应在接获任何此类通知后立即 

通知所有缔约方。缔约方可随时撤销先前对某一增补附件提出的不予接受的通知，据 

此该附件即应根据(€)项的规定对该締约方生效ϐ和 

( C ) 在保存人就通过一项增补附件发出通知之日起一年后，该附件便应对未曾依 

05)项规定提交通知的本公约所有缔约方生效。 

4 . 对附件八、 8 或（Ϗ的修正案的提出、通过和生效均应遵守本公约增补附件的 

提出、通过和生效所采用的相同程序，但如果任何缔约方已按照第 2 5条第 4款针对 

关于附件八、 8或（Ϗ的修正案作出了声明，则这些修正案便不得对该缔约方生效，在 

此种情况下，任何此种修正案应自此种缔约方向保存人交存了其批准、接受、核准或 

加入此种修正案的文书后第九十天起开始对之生效。 

5 . 下 列 程 序 应 适 用 于 对 附 件 0 � E 或 F 的 修 正 案 的 提 出 、 通 过 和 生 效 Ϗ 

( a ) 修正案应按照第 2 1 条第 1 和 2 款所列程序提出ϐ 

( b ) 締 约 方 应 以 协 商 一 致 方 式 就 附 件 0 � £ 或 ？ 的 修 正 案 作 出 决 定 ϐ 和 

( C ) 保 存 人 应 迅 速 将 修 正 附 件 0 � £ 或 ？ 的 决 定 通 知 各 缔 约 方 。 该 修 正 案 应 在 该 

项决定所确定的日期对所有締约方生效。 



6 .如果一项增补附件或对某一附件的修正案与对本公约的一项修正案相关联， 

则该增补附件或修正案不得在本公约的该项修正案之前生效。 

第？3条 

表决权 

1 .除第 2款规定外，本公约每一缔约方均应拥有一票表决权。 

2 .区域经济一体化组织对属于其权限范围内的事项行使表决权时，其票数应与 

其作为本公约缔约方的成员国数目相同。如果此类组织的任何成员国行使表决权，则 

该组织便不得行使表决权，反之亦然。 

签署 

本公约应于 2 0 0丨年 5月 2 3日在斯德哥尔摩，并自 2 0 0 1年 5月 2 4曰至 2 0 0 2年 

月 2 2曰在纽约联合国总部开放供所有国家和区域经济一体化组织签署。 

批准、接 #、核 > #或加入 

1 .本公约须经各国和各区域经济一体化组织批准、接受或核准。本公约应从签 

署截止之日后开放供各国和各区域经济一体化组织加入。批准、接受、核准或加入书 

应交存于保存人。 

2 .任何已成为本公约締约方，但其成员国却均未成为缔约方的区域性经济一体 

化组织应受本公约下一切义务的约束。如果此类组织的一个或多个成员国为本公约的 

締约方，则该组织及其成员国便应决定其各自在履行公约义务方面的责任。在此种情 

况下，该组织及其成员国无权同时行使本公约所规定的权利。 

3 .区域经济一体化组织应在其批准、接受、核准或加入书中声明其在本公约所 

规定事项上的权限。任何此类组织还应将其权限范围的任何有关变更通知保存人，再 

由保存人通知各締约方。 
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4 .任何缔约方均可在其批准、接受、核准或加入文书中作出如下声明Ϗ就该缔 

约方而言，对附件八、8或(Ϗ的任何修正案，只有在其针对该项修正案交存了其批准、 

接受、核准或加入文书之后才能对其生效。 

第 ? 6条 

1 .本公约应自第五十份批准、接受、核准或加入文书交存之曰后第九十天起生 

效。 

2 .对于在第五十份批准、接受、核准或加入的文书交存之后批准、接受、核准 

或加入本公约的每一国家或区域经济一体化组织，本公约应自该国或该区域经济一体 

化组织交存其批准、接受、核准或加入文书之曰后第九十天起生效。 

3 .为第 1和 2款的目的，区域经济一体化组织所交存的任何文书不应视为该组 

织成员国所交存文书之外的额外文书。 

第？7条 

不得对本公约作任何保留。 

第？Si备 

1 .自本公约对一締约方生效之日起三年后，该缔约方可随时向保存人发出书面 

通知，退出本公约。 

2 .任何此种退出应在保存人收到退出通知之日起一年后生效，或在退出通知中 

可能指定的一个更晚曰期生效 . 

第？9条 

保存人 

联合国秘书长应为本公约保存人。 



第飞0条 

作准文本 

本公约正本应交存于联合国秘书长’其阿拉伯文、中文、英文、法文、俄文和西 

班牙文文本同等作准。 

下列签字人，经正式授权，在本公约上签字’以昭信守。 

公元二 0 0 —年五月二十二 9谨订于斯德哥尔摩。 



附 件 t ^ 

消除 

j 序一部分 

化学品 活动 特定裕免 

艾氏剂* 

化学文摘号Ϗ 

109-00-2 

生产 无 艾氏剂* 

化学文摘号Ϗ 

109-00-2 
使用 当地使用的杀体外寄生物药杀虫刹 

氯丹* 

化学文摘社编号Ϗ 

57-74-9 

生产 限于登记薄所列缔约方被允许的絡免 氯丹* 

化学文摘社编号Ϗ 

57-74-9 
使用 当地使用的杀体外寄生物药 

杀虫剂 

杀白奴剂 

建筑物和提坝中使用的杀白蚁刹 

公路中使用的杀白奴剂 

胶合板粘合刹中的添加刹 

狄氏刑* 

化学文摘社编号Ϗ 

60-57-1 

生产 无 狄氏刑* 

化学文摘社编号Ϗ 

60-57-1 
使用 农业生产 

异狄氏刻* 

化学文摘社编号Ϗ 

 א-0.ל-.ל7

生产 无 异狄氏刻* 

化学文摘社编号Ϗ 

 א-0.ל-.ל7
使用 无 

七氯* 

化学文摘社编号Ϗ 

76-44-8 

生产 无 七氯* 

化学文摘社编号Ϗ 

76-44-8 
使用 杀白奴剩 

房屋结抅中使用的杀白蚁刑 

杀白奴剂(地下的） 

木材处理 

用于地下电缴线防护盒 

六氣代苯 

化学文摘社编号Ϗ 

118-74-1 

生产 限于登记薄所列缔约方被允许的豁免 六氣代苯 

化学文摘社编号Ϗ 

118-74-1 
使用 中间体 

农药溶剖 

有限场地封闭系统内的中间物 

灭奴灵* 

化学文摘社编号Ϗ 

生产 限于登记薄所列缔约方被允许的豁免 灭奴灵* 

化学文摘社编号Ϗ 使用 杀白蚁剂 

毒杀芬* 

化学文摘社编号Ϗ 

8001-礼?. 

生产 无 毒杀芬* 

化学文摘社编号Ϗ 

8001-礼?. 

使用 无 

多氣联苯־•• 生产 无 

使用 根据本附件第二部分的规定正在使用的 

物品 



ü Ϗ 

( i ) 除非本公约中另有规定，在产品和物品中作为无意的痕量污染物出现的化学 

品不应视为本附件所列ϐ 

( ¡ i ) 本条目的附注不得视作就第 3 条第 2 款的目的而言某一生产和用途的特定裕 

免。在某一化学品的相关义务生效之曰或该曰期之前已生产或已在用的物品 

中作为组分存在的该化学品数量不应视为本附件所列之生产国或使用国的 

特定豁免，条件是某一締约方已通知秘书处，说明某一特定物品在该缔约方 

内仍在使用。秘书处应将此种通知向公众开放ϐ 

( i i i ) 本条目的附注不适用于列于本附件第一部分化学品桂目中附有星号的化学 

品，且不得视作就第 3条第 2款的目的而言某一生产和用途的特定絡免。鉴 

于在生产和使用一种有限场地封闭系统内的中间体的过程中，某种化学品预 

期不会与人或环境发生大量接触，一締约方在通知秘书处后，可以允许生产 

和使用一定数量本附件所列某一化学品，作为一种有限场地封闭系统内的中 

间体，其在制造其他化学品过程中发生化学变化，而考虑到附件 D 第 1 款 

所列标准，那些化学品并未显示出持久性有机污染物的特性。此种通知应列 

有有关此种化学品生产和使用总量的信息或此种信息的合理估计数，以及关 

于有限场地封闭系统生产工艺的性质的信息，包括在最终产品中持久性有机 

污染物所有未发生反应的初始原料和无意的痕量污染物的数量。除本附件另 

有具体规定外，这一程序均适用。秘书处应将此种通知提交缔约方大会并向 

公众开放。此种生产或使用不应视为生产或使用的特定裕免。此种生产和使 

用应在一个十年期限之后停止，除非有关缔约方再次向秘书处提交一份新的 

通知，在此情况下该期限将再续延十年，但缔约方大会在审查了有关生产和 

使用后作出另外决定者除外。此通知程序可以重复ϐ 

( i v ) 已根据第 4 条就有关豁免进行了登记的締约方均可实行本附件中所列的所 

有特定豁免，但根据本附件第二部分的规定而由在用物品使用的多氣联苯例 

外，所有締约方均可实行与该化学品有关的特定豁免。 



第二部分 

每一締约方应Ϗ 

( a ) 关于在 2 0 2 5 年之前消除在设备 (例如变压器、电容器或含有液体存积量的其 

他容 ! ^器 )中所使用的多氣联苯，经缔约方大会审查后，各缔约方应按下列优先事项 

采取行动Ϗ 

( i ) 作出坚决努力，以査明、标明和消除多氯联苯含量大于 1 0 %而容量大于 

5升的在用设备ϐ 

( i i ) 作出坚决努力，以查明、标明和消除含有超过 0 . 0 5 %的多氣联苯而容量 

大于 5升的在用设备ϐ 

( i i i ) 尽力查明和消除含有超过 0 . 0 0 5 %的多氣联苯而容量大于 0 . 0 5 升的在用 

设备ϐ 

( b )按照上述 ( 3 )项的优先事项，促进旨在减少接触和减少风险的下列措施，以控 

制这些多氣联苯的使用Ϗ 

( i ) 仅在不触动的且不渗漏的设备中使用，而且仅在可将环境排放的风险降 

至最低并可迅速加以补救的地区使用ϐ 

( i i )不准在涉及食品或词料生产或加工领域的设备中使用ϐ 

( i i i )在包括学校和医院在内的居民区使用时，釆取一切合理措施，防止出现 

可能引发火灾的电路故障，并经常检查此种设备有无渗漏ϐ 

( ( Ϗ ) 尽 管 有 第 3 条 第 2 款 的 规 定 ， 仍 应 确 保 不 出 口 或 进 口 上 述 ( 3 ) 项 所 述 含 有 多 氯 

联苯的设备，除非其目的在于实行环境无害化的废物管理ϐ 

( ( ! )除非为维修和服务搡作之目的，不允许回收多氯联苯含量高于 0 . 0 0 5 %的液体 

再度用于其他设备ϐ 

( e ) 作出坚决努力，以便尽快、但不迟于 2 0 2 8 年，按照第 6 条第 1 款对含有多氯 

联苯的液体和被多氣联苯污染且其多氣联苯含量高于 0 . 0 0 5 %的设备进行环境无害化 

的废物管理。这方面的努力将由締约方大会予以审査ϐ 

( 0作为本附件第一部分附注印 )的替代，力求查明含有多于 0 . 0 0 5 %多氣联苯的其 

他物品 (例如电缆漆皮、凝固的嵌缝赍和涂漆物件 )并按照第 6条第 1款加以处理ϐ 



( g ) 每五年提出一份消除多氣联苯方面的进展情况报告，并依照第 1 5 条向締约方 

大会提交此报告ϐ 

( h ) 上述 ( £ )项所述的报告应在适当情况下由締约方大会在其关于多氣联苯的审 

查中加以审议。缔约方大会应每五年或酌情按其他时间间隔考虑此种报告的具体内 

容，审查关于消除多氣联苯方面的进展情况。 
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化学品 活动 可接受用途或特定裕免 

滴滴涕(1，1，1-三氣-2， 

2-二(对-氣苯基)乙燒） 

化学文摘社编号Ϗ 

50-29-3 

生产 

根据本附件第二部分用于病媒控制 

特定裕免Ϗ 

三氣杀销醇生产中的中间体 

中间体 

滴滴涕(1，1，1-三氣-2， 

2-二(对-氣苯基)乙燒） 

化学文摘社编号Ϗ 

50-29-3 

使用 可接受用途Ϗ 

根据本附件第二部分用于病媒控制 

特定裕免Ϗ 

三氣杀^^醇生产中间体 

ÜϏ 

( i ) 除本公约另有规定外，在产品和物品中作为无意痕量污染物出现的某一化学 

品的数量不应视为本附件所列ϐ 

( i i ) 本条目的附注不应视为就第 3 条第 2 款而言的生产和使用的可接受用途或特 

定裕免。在某一化学品的相关义务生效之日或该日期之前生产或已在用的物 

品中作为其组分出现的该化学品不应视为本附件所列，条件是某一缔约方已 

通知秘书处，告知某一特定类别的物品在该缔约方内仍在使用。秘书处应将 

此种通知向公众开放ϐ 

( i i i ) 本条目的附注不应视为就第 3 条第 2 款而言的生产和使用的可接受用途或特 

定豁免。鉴于在生产和使用某一有限场地封闭系统内的中间物过程中，预计 

不会发生该化学品大量接触人体和环境，因此，某一个缔约方在通知秘书处 

之后，可允许生产和使用一定数量本附件所列的某一化学品，作为一种有限 

场地封闭系统内的中间物，该化学品在制造其他化学品过程中发生化学变 



化，而考虑到附件 D 第 1 款所列标准，并未显示出持久性有机污染物的特 

性。此种通知应列有关于此种化学品的总生产量和使用量的信息或此种数量 

信息的合理估计，以及有关有限场地封闭系统生产工艺的性质的信息，包 

括在最终产品中持久性有机污染物所有未发生反应的初始原料和无意的痕 

量污染物的数量。除本附件另有具体规定外，这一程序均适用 .秘书处应将 

此种通知提供缔约方大会并向公众开放。此种生产或使用不应视为一项生产 

和使用的可接受用途。此种生产和使用应在一个十年期限之后停止，除非有 

关締约方再次向秘书处提交一份新通知，在此情况下该期限将再续延十年， 

但締约方大会在审查了有关生产和使用情况后作出另外决定者除处。此通知 

程序可以重复ϐ 

( i v ) 凡根据第 4 条规定作出了特定裕免登记的缔约方，均可实行本附件中所列所 

有特定豁免。 



第二部分 

滴滴涕(
1
 （丨-三氣-?，7-二(对-氯苯基）？,焼,ן，

1 .滴滴涕的生产和使用应予取締，但已通知秘书处、告知其生产和 /或使用此种 

化学品意图的缔约方除外。兹建立一个滴滴涕登记簿，并应向公众开放。滴滴涕登记 

薄由秘书处负责保管。 

2 .生产和 /或使用滴滴涕的每一締约方应按照世界卫生组织有关使用滴滴涕的建 

议和指南，将其生产和 /或使用限于病媒控制，而且在所涉缔约方无法在当地得到安 

全、有效且可负担的替代品时方可使用。 

3 .未列入滴滴涕登记簿的某一个締约方若决定需要得到滴滴涕进行病媒控制， 

应尽快将此事通知秘书处，以便将其名字列入滴滴涕登记簿。与此同时，还应将此事 

告知世界卫生组织。 

4 .使用滴滴涕的每一締约方应每三年，以拟由締约方大会与世界卫生组织协商 

后决定的格式，向秘书处和世界卫生组织提供关于其使用数量、使用条件的资料，并 

阐明其与该締约方疾病控制战略的相关性。 

5 .为了减少和最终消除滴滴涕的使用，缔约方大会应鼓励Ϗ 

( a ) 使用滴滴涕的每一締约方制定和实施行动计划，作为其执行第 7 条所述计划 

的一部分。这一行动计划应包括Ϗ 

( i ) 建立管制机制和其他机制，确保滴滴涕的使用只限于病媒控制方面ϐ 

( i i )执行适宜的替代品、方法和战略，包括以抵抗性控制战略来确保这些替 

代品的持续有效性ϐ 

( i i i )采取措施加强卫生保健并减少疾病发生率ϐ 

( b ) 各缔约方在其能力范围内，促进为使用滴滴涕的締约方研究和开发安全的替 

代化学品和非化学品、方法和战略，此种研究和开发应符合那些国家的国情并以减少 

疾病给人和经济带来的负担为目标。在考虑替代品或替代品的组合时应重视此种替代 

品的人类健康风险和可能带来的环境问题等因素。滴滴涕的可行替代品对人类健康和 

环境所构成的风险应相对较小，但同时应根据有关締约方的情况使之适用于疾病控制 

而且有监测数据作为依据。 



6 .自締约方大会第一次会议开始，嗣后至少每三年，締约方大会应与世界卫生 

组织协商，根据可得的科学、技术、环境和经济信息，评价是否继续有必要使用滴滴 

涕来控制病媒，上述信息应包括Ϗ 

( a ) 滴滴涕的生产和使用情况及上述第 2 款段规定的条件ϐ 

( b ) 滴滴涕替代品的可行性、适宜性和应用情况ϐ和 

( C ) 在加强各国能力、使其顾利过渡到基本上使用替代品方面的进展情况。 

7 .缔约方均可随时向秘书处提交书面通知，要求将其从滴滴涕登记薄中撤消。 

此项撤消应于该通知所确定的曰期生效。 



附 件 c 

无意的生产 

本附件涉及下列自人为来源无意形成和排放的持久性有机污染物Ϗ 

多氣二苯并对二恶英和多氣二苯并吹喊 ( P C D D / P C D F ) 

六氣代苯（HCB)(化学文摘号Ϗ丨181־74־) 

多氣联苯 œ C B � 

豸 二 練 Ϗ 

多氯二苯并对二恶英和多氯二苯并卩夫補(?(^)0/?0Ϗ00、六氣代苯(^«Ϗ8)和多氣联 

苯 0 ^Ϗ 8 )同为在涉及有机物质和氣的热处理过程中无意形成和排放的化学品，均系燃 

烧或化学反应不完全所致。下列工业来源类别具有相对较髙地形成和向环境中排放这 

些化学品的潜在性Ϗ 

( a )废物焚烧炉，包括都市生活废物、危险性或医疗废物或下水遒中污物的多用 

途焚烧炉ϐ 

(5)燃烧危险废物的水泥容ϐ 

((Ϗ)以元素氯或可生成元素氣的化学品为漂白剂的纸裝生产ϐ 

( d )冶金工业中的下列热处理过程Ϗ 

( i )铜的再生生产ϐ 

( i i )钢铁工业的烧结工厂ϐ 

(¡¡¡)链的再生生产ϐ 

(¡>0锌的再生生产。 



第三部分Ϗ来浑类别 

多氣二苯并对二恶英和多氣二苯并味裙(?000/?€0?)、六氣代苯0{(Ϗ8)和多氣联 

苯0>08)亦可从下列来源类别无意生成和排放出来，其中包括Ϗ 

( a )废物的露天焚烧，包括在填埋场的焚烧ϐ 

( b )第二部分中未提及的冶金工业中的其他热处理过程ϐ 

(C)住户燃烧源ϐ 

( d )使用矿物燃料的设施和工业锅炉ϐ 

( e )使用木材和其他生物质能的燃烧装置ϐ 

( f )排放无意形成的持久性有机污染物的特定化学品生产过程，特别是氣代餘和 

氣代親的生产ϐ 

( g )焚尸炉ϐ 

( h )机动车辆，特别是使用含铅汽油的车辆ϐ 

( i )动物遗骸的销毁ϐ 

0)坊织品和皮革染色(使用氣代棍)和修整(械萃取)ϐ 

( k )处理报废车辆的破碎作业工厂ϐ 

(1)铜制电缴线的低温燃烧ϐ 

( m )废油提炼。 

1.为本附件的目的Ϗ 

(a) “多氣联苯 8 � ״ 0 ״ )是指按下列方式形成的芳族化合物，即二联苯分子上的氯 

原子(两个苯环由一个单一的碳-碳键连接在一起)可由多至丨0个氣原子替代. 

( b ) 多氣二苯并对二恶英和多氣二苯并咬喷 0 » 0 ) 0 / ? 0 » 0 是由两个苯环组成的 

三环芳香化合物，在P C D D中由两个氣原子连接，在P O O F中由一个氣原子和一个 

碳.碳键连接，而其中的氛原子可以由多至八个氣原子所替代。 

2 .在本附件中，PCDD/PCDF的毒性用毒性当量的概念来表示，用以测定PCDD、 

?(Ϗ01^和共面的？(Ϗ8的各种同系物与2，3，7，8  四氣二苯并对二恶英相比较的类似־

二恶英的相对毒性活度。为了本公约的目的，拟釆用的毒性当量系数应与公认的国际 



标准相一致，首先是采用世界卫生组织于 1 9 9 8年针对？ 0 0 0、？€01^和共面的卩 (Ϗ 8 

订立的喷乳动物毒性当量系数。毒性含量以毒性当量表示。 

本部分为缔约方提供关于防止或减少第一部分中所列化学品的排放的一般性指 

导。 

A.有关最彳圭可行持7^t和最佳环请.实践的一般性预防措施. 

应优先考虑防止第一部分所列化学物质的形成和排放的方法。有用的措施似可包 

括Ϗ 

( a )采用低废技术ϐ 

( b )使用危险性较小的物质ϐ 

( C )促进对生产过程中生成和使用的物质以及废物实行回收和再循环加工ϐ 

( d ) 如果进料属于持久性有机污染物或者进料与持久性有机污染物的排放直接相 

关时，替换进料ϐ 

( e )良好的场地管理和预防性维修方案ϐ 

( f ) 改进废物管理，以期停止以露天方式和以其他不加控制的方式焚烧废物，包 

括填埋地点的废物焚烧。在考虑关于建设新的废物处置设施的建议时，应考虑其他替 

代办法，例如为最大限度减少市政和医疗废物的产生而开展活动，包括资源回收、再 

使用、再循环、废物分类以及推广较少产生废物的产品。在这样傲时应认真考虑公共 

卫生方面的各种关注ϐ 

( g )尽量减少产品中作为污染物的这些化学品含量ϐ 

( h )避免为漂白作业而使用元素氣或产生元素氣的化学品。 

B. 

最佳可行技术的概念不是着眼于规定任何具体的工艺或技术，而是着眼于考虑到 

有关设施的技术特点、地理位置以及当地环境条件。减少第一部分所列化学物质排放 

量的适当控制技术大致相同。在确定最佳可行技术时，无论是在一般情况下还是在特 



定情况中，均应考虑到以下因素，同时铭记某项措施的可能费用和惠益以及防范和预 

防方面的考虑Ϗ 

(3)—般性考虑因素Ϗ 

( i ) 所涉排放的性质、影响和排放量Ϗ采用的技术可根据排放来源大小而有 

所不同ϐ 

( i i )新的或既有设施投入使用的曰期ϐ 

( ¡ i i )采用最佳可行技术所需要的时间ϐ 

( i v )生产过程中所使用的原材料的消粍情况和性质及能源利用效率ϐ 

( V ) 需要防止或尽可能减少所涉排放对环境的总体影响及其对环境所抅成的 

风险ϐ 

( V i )需要防止意外事故和尽可能减少其对环境的不利后果ϐ 

( V i i )需要确保作业场所的职业卫生和安全ϐ 

(^…)业已在工业规模试用成功的可比的生产工艺、设施或操作方法ϐ 

( i x )在科学知识和认知方面的技术进步和变化。 

0 ) )—般性排减措施Ϗ当考虑关于建造新的设施或对使用可排放本附件所列化学 

物质的工艺的现有设施进行重大改进的建议时，应优先考虑具有类似使用价值、但可 

避免形成和排放此类化学品的替代工艺、技术或实践。如拟建造此种设施或对之作出 

重大改进，除第五部分 A 节概要列出的预防措施外，在确定最佳可行技术时也可考 

虑下列排减措施Ϗ 

( i ) 使用经改进的废气净化方法，诸如热氧化或催化氧化、粉尘沉积和吸附 

作用等ϐ 

( ¡ i ) 对残余物、废水、废物和污水污泥进行处理，例如可采用热处理方式或 

使其失去活性或能去毒的化学过程ϐ 

( i i i )改变生产流程以实现排放的减少或消除，诸如逐步改用封闭系统等ϐ 

( i v )更改生产流程设计，以便通过对诸如焚烧温度或驻留时间等参数的控制， 

改进燃烧并防止这些化学品的形成。 

C . 最 佳 环 境 实 践 

締约方大会可拟定有关最佳环境实践的指南。 

- 3 5 -



信息要求和碲选标准 

1.提议将某一化学品列入附件八、8和/或（Ϗ的締约方，应按(3)项所述的方式鉴 

定该化学品，并参照 0 ) )至 ( 6 )项所列蹄选标准提供关于此种化学品的信息，并酌情提 

供有关其变异产品的信息Ϗ 

(3)化学品的鉴别Ϗ 

( ¡ )名称，包括商品名、商业名和别名、化学文摘号及国际纯化学和应用化 

学联合会命名的名称ϐ和 

( i i ) 结抅’如有异抅体，还应提供异构体的详细说明，以及化学品种类的结 

构ϐ 

(1))持久性Ϗ 

( i ) 表明该化学品在水中的半衰期大于两个月，或在土壌中的半衰期大于六 

个月，或在沉积物中的半衰期大于六个月的证据ϐ或 

( i i ) 该化学品具有其他足够持久性、因而足以有理由考虑将之列入本公约适 

用范围的证据ϐ 

((Ϗ)生物蓄积性Ϗ 

( i ) 表 明 该 化 学 品 在 水 生 物 种 中 的 生 物 浓 缩 系 数 或 生 物 蓄 积 系 数 大 于 5 ， 

0 0 0，或如无生物浓缩系数和生物蓄积系数数据， 1 0 8 1 <Ϗ 0 %值大于 5的证 

据ϐ 

( i i ) 表明该化学品有令人关注的其他原因的证据，例如在其他物种中的生物 

蓄积系数值较髙，或具有高度的毒性或生态毒性ϐ或 

( H i ) 生物区系的监测数据显示，该化学品所具有的生物蓄积潜力足以有理由 

考虑将其列入本公约的适用范围ϐ 

((!)远距离环境迁移的潜力Ϗ 

( i ) 在远离其排放源的地点测得的该化学品的浓度可能会引起关注ϐ 

( i i ) 监测数据显示，该化学品具有向一环境受体转移的潜力，且可能已通过 

空气、水或迁徙物种进行了远距离环境迁移ϐ或 



( i i i )环境转归特性和 /或模型结果显示，该化学品具有通过空气、水或迁徙物 

种进行远距离环境迁移的潜力，以及转移到远离物质排放源地点的某一 

环境受体的潜力。对于通过空气大量迁移的化学品，其在空气中的半衰 

期应大于两天ϐ以及 

(6)不利影响Ϗ 

( i ) 表明该化学品对人类健康或对环境产生不利影响，因而有理由将之列入 

本公约适用范围的证据ϐ或 

( i i ) 表明该化学品可能会对人类健康或对环境造成损害的毒性或生态毒性数 

据。 

2 .作出提议的缔约方应提供一份说明，阐述其关注的理由，其中酌情包括将某 

一化学品的毒性或生态毒性数据与业已测得的或预测的由于远距离环境迀移而导致 

或预期导致的化学品含量进行比较、以及一份需要在全球范围内对之实行控制的简要 

说明。 

3 .作出提议的締约方应尽一切可能，并视其自身能力提供更多的信息，以支持 

对第 8条第 6款所述提议的审查  在拟订此种提议时，缔约方可利用任何来源的专门־

技术知识。 



进行审查的目的是评价该化学品是否会因其远距离环境迁移而对人体健康和 /或 

环境产生重大不利影响，因而应当采取全球性行动。为此目的，应编写一份风险简介， 

对附件 0中所述资料作进一步阐述和评价，其中尽可能包括下列各类资料Ϗ 

(3)来源，酌情包括Ϗ 

( i )生产数据，其中包括数量和地点ϐ 

( i i ) 使用情况ϐ和 

( i i i )排放，例如排流、损粍和释放情况ϐ 

( b )对引起关注的终点进行的危害评估，包括对多种化学品之间的毒性相互作用 

的考虑ϐ 

( ( 0环境转归，包括关于该化学品及其物理特性和持久性、以及这些特性与该化 

学品环境迁移、环境区划内及区划间转移、降解和质变成其他化学品相互间关系的数 

据和资料。应当拫据测得的数值测定生物浓缩系数或生物蓄积系数，但监测数据被认 

定符合这一要求时除外ϐ 

( d )监测数据ϐ 

( e )在当地的接触情况，特别是因远距离环境迁移而导致的接触，包括关于生物 

的可生成性方面的资料ϐ 

( 0在可行情况下的国家和国际风险评价、评估或简介，以及标识信息和危害性 

分类ϐ以及 

(g)该化学品在各项国际公约中的状况。 



在考虑将化学品列入本公约时’应评价可能对之实行的各种控制措施，包括管理 

和消除在内的所有选择办法。为此目的，应提供各种可能的控制措施所涉及的社会经 

济方面的信息，以便使缔约方大会得以作出决定•此种信息应适当顾及各缔约方的不 

同能力和条件，并应包括下列各项提示内容Ϗ 

( a )拟采取的控制措施在实现减少风险目标方面的成效和效率Ϗ 

( i ) 技 术 可 行 性 ϐ 和 

( i i ) 成本，包括环境和健康成本ϐ 

( b )替代手段（产品和工艺）Ϗ 

( Í ) 技术可行性ϐ 

( i i ) 成本，包括环境和健康成本ϐ 

( i i i )成效ϐ 

( i v )风险ϐ 

( V ) 可行性ϐ以及 

( v i )可获取性ϐ 

( C )实施拟采取的控制措施对社会产生的积极和 /或消极影响Ϗ 

( i ) 卫生’包括公共、环境和职业卫生ϐ 

( i i ) 农业’包括水产养殖业和林业ϐ 

( i i i )生物区系（生物多样性）ϐ 

( i v )经济方面ϐ 

( V ) 可持续发展的推进ϐ以及 

( v i )社会成本ϐ 

( d )废物及其处置所涉及的问题(特别是对过期农药库存和受污染场所的清理)Ϗ 

(i) 技术可行性ϐ和 

( i i )成本ϐ 

( e )信息获得和公众教育ϐ 

( f ) 控制和监测能力的状况ϐ以及 

( g ) 所采取的任何国家或区域控制行动’包括有关替代手段的信息和其他相关的 

风险管理信息。 
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STOCKHOLM CONVENTION ON PERSISTENT 
ORGANIC POLLUTANTS 

The Parties to this Convention, 

Recognizing that persistent organic pollutants possess toxic properties, resist 
degradation, bioaccumulate and are transported, through air, water and migratory 
species, across international boundaries and deposited far from their place of 
release, where they accumulate in terrestrial and aquatic ecosystems, 

Aware of the health concerns, especially in developing countries, resulting 
from local exposure to persistent organic pollutants, in particular impacts upon 
women and, through them, upon future generations, 

Acknowledging that the Arctic ecosystems and indigenous communities are 
particularly at risk because of the biomagnification of persistent organic pollutants 
and that contamination of their traditional foods is a public health issue. 

Conscious of the need for global action on persistent organic pollutants, 

Mindful of decision 19/13 C of 7 February 1997 of the Governing Council of 
the United Nations Environment Programme to initiate international action to 
protect human health and the environment through measures which will reduce 
and/or eliminate emissions and discharges of persistent organic pollutants, 

Recalling the pertinent provisions of the relevant international environmental 
conventions, especially the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent 
Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in International Trade, 
and the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of 
Hazardous Wastes and their Disposal including the regional agreements developed 
within the framework of its Article 11， 

Recalling also the pertinent provisions of the Rio Declaration on 
Environment and Development and Agenda 21， 

Acknowledging that precaution underlies the concerns of all the Parties and 
is embedded within this Convention, 

Recognizing that this Convention and other international agreements in the 
field of trade and the environment are mutually supportive, 

Reaffirming that States have, in accordance with the Charter of the United 
Nations and the principles of international law, the sovereign right to exploit their 
own resources pursuant to their own environmental and developmental policies, and 
the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or control do not 
cause damage to the environment of other States or of areas beyond the limits of 
national jurisdiction, 



Taking into account the circumstances and particular requirements of 
developing countries, in particular the least developed among them, and countries 
with economies in transition, especially the need to strengthen their national 
capabilities for the management of chemicals, including through the transfer of 
technology, the provision of financial and technical assistance and the promotion of 
cooperation among the Parties, 

Taking full account of the Programme of Action for the Sustainable 
Development of Small Island Developing States, adopted in Barbados on 6 May 
1994， 

Noting the respective capabilities of developed and developing countries, as 
well as the common but differentiated responsibilities of States as set forth in 
Principle 7 of the Rio Declaration on Environment and Development, 

Recognizing the important contribution that the private sector and non-
governmental organizations can make to achieving the reduction and/or elimination 
of emissions and discharges of persistent organic pollutants. 

Underlining the importance of manufacturers of persistent organic pollutants 
taking responsibility for reducing adverse effects caused by their products and for 
providing information to users, Governments and the public on the hazardous 
properties of those chemicals. 

Conscious of the need to take measures to prevent adverse effects caused by 
persistent organic pollutants at all stages of their life cycle, 

ReafTirming Principle 16 of the Rio Declaration on Environment and 
Development which states that national authorities should endeavour to promote the 
internalization of environmental costs and the use of economic instruments, taking 
into account the approach that the polluter should, in principle, bear the cost of 
pollution, with due regard to the public interest and without distorting international 
trade and investment, 

Encouraging Parties not having regulatory and assessment schemes for 
pesticides and industrial chemicals to develop such schemes. 

Recognizing the importance of developing and using environmentally sound 
alternative processes and chemicals, 

Determined to protect human health and the environment from the harmful 
impacts of persistent organic pollutants. 

Have agreed as follows: 



Article 1 

Objective 

Mindfiil of the precautionary approach as set forth in Principle 15 of the Rio 
Declaration on Environment and Development, the objective of this Convention is 
to protect human health and the environment from persistent organic pollutants. 

Article 2 

Definitions 

For the purposes of this Convention: 

(a) "Party" means a State or regional economic integration organization 
that has consented to be bound by this Convention and for which the Convention is 
in force; 

(b) "Regional economic integration organization" means an organization 
constituted by sovereign States of a given region to which its member States have 
transferred competence in respect of matters governed by this Convention and 
which has been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to sign, 
ratify, accept, approve or accede to this Convention; 

(c) "Parties present and voting” means Parties present and casting an 
affirmative or negative vote. 

Article 3 

Measures to reduce or eliminate releases from 
intentional production and use 

1. Each Party shall: 

, ( a ) 
eliminate: 

Prohibit and/or take the legal and administrative measures necessary 

(i) 

(ii) 

Its production and use of the chemicals listed in Annex A 
subject to the provisions of that Annex; and 

Its import and export of the chemicals listed in Annex A in 
accordance with the provisions of paragraph 2; and 

(b) Restrict its production and use of the chemicals listed in Annex B in 
accordance with the provisions of that Annex. 

2. Each Party shall take measures to ensure: 

(a) That a chemical listed in Annex A or Annex B is imported only: 



(i) For the purpose of environmentally sound disposal as set forth 
in paragraph 1 (d) of Article 6; or 

(ii) For a use or purpose which is permitted for that Party under 
Annex A or Annex B; 

(b) That a chemical listed in Annex A for which any production or use 
specific exemption is in effect or a chemical listed in Annex B for which any 
production or use specific exemption or acceptable purpose is in effect, taking into 
account any relevant provisions in existing international prior informed consent 
instruments, is exported only: 

(i) 

(ii) 

For the purpose of environmentally sound disposal 
in paragraph 1 (d) of Article 6; 

set forth 

(Hi) 

To a Party which is permitted to use that chemical under Annex 
A or Annex B; or 

To a State not Party to this Convention which has provided an 
annual certification to tíie exporting Party. Such certification 
shall specify the intended use of the chemical and include a 
statement that, with respect to that chemical, the importing 
State is committed to: 

a. Protect human health and the environment by taking the 
necessary measures to minimize or prevent releases; 

b. Comply with the provisions of paragraph 1 of Article 6; 
and 

c. Comply, where appropriate, with the provisions of 
paragraph 2 of Part II of Annex B. 

The certification shall also include any appropriate supporting 
documentation, such as legislation, regulatory instruments, or 
administrative or policy guidelines. The exporting Party shall 
transmit the certification to the Secretariat within sixty days of 
receipt. 

(c) That a chemical listed in Annex A, for which production and use 
specific exemptions are no longer in effect for any Party, is not exported from it 
except for the purpose of environmentally sound disposal as set forth in paragraph 1 
(d) of Article 6; 

(d) For the purposes of this paragraph, the term "State not Party to this 
Convention" shall include, with respect to a particular chemical, a State or regional 
economic integration organization that has not agreed to be bound by the 
Convention with respect to that chemical. 



3. Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes for new 
pesticides or new industrial chemicals shall take measures to regulate with the aim 
of preventing the production and use of new pesticides or new industrial chemicals 
which, taking into consideration the criteria in paragraph 1 of Annex D, exhibit the 
characteristics of persistent organic pollutants. 

4. Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes for 
pesticides or industrial chemicals shall, where appropriate, take into consideration 
within these schemes the criteria in paragraph 1 of Annex D when conducting 
assessments of pesticides or industrial chemicals currently in use. 

5. Except as otherwise provided in this Convention, paragraphs 1 and 2 shall 
not apply to quantities of a chemical to be used for laboratory-scale research or as a 
reference standard. 

6. Any Party that has a specific exemption in accordance with Annex A or a 
specific exemption or an acceptable purpose in accordance with Annex B shall take 
appropriate measures to ensure that any production or use under such exemption or 
purpose is carried out in a manner that prevents or minimizes human exposure and 
release into the environment. For exempted uses or acceptable purposes that involve 
intentional release into the environment under conditions of normal use, such 
release shall be to the minimum extent necessary, taking into account any applicable 
standards and guidelines. 

Article 4 

Register of specific exemptions 

1. A Register is hereby established for the purpose of identifying the Parties 
that have specific exemptions listed in Annex A or Annex B. It shall not identify 
Parties that make use of the provisions in Annex A or Annex B that may be 
exercised by all Parties. The Register shall be maintained by the Secretariat and 
shall be available to the public. 

2. The Register shall include: 

(a) A list of the types of specific exemptions reproduced from Annex A 
and Annex B; 

(b) A list of the Parties that have a specific exemption listed under Annex 
A or Annex B; and 

(c) A list of the expiry dates for each registered specific exemption. 

3. Any Slate may, on becoming a Party, by means of a notification in writing to 
the Secretariat, register for one or more types of specific exemptions listed in Annex 
A or Annex B. 



4. Unless an earlier date is indicated in the Register by a Party, or an extension 
is granted pursuant to paragraph 7, all registrations of specific exemptions shall 
expire five years after the date of entry into force of this Convention with respect to 
a particular chemical. 

5. At its first meeting, the Conference of the Parties shall decide upon its 
review process for the entries in the Register. 

6. Prior to a review of an entry in the Register, the Party concerned shall submit 
a report to the Secretariat justifying its continuing need for registration of that 
exemption. The report shall be circulated by the Secretariat to all Parties. The 
review of a registration shall be carried out on the basis of all available information. 
Thereupon, the Conference of the Parties may make such recommendations to the 
Party concerned as it deems appropriate. 

7. The Conference of the Parties may, upon request from the Party concerned, 
decide to extend the expiry date of a specific exemption for a period of up to five 
years. In making its decision, the Conference of the Parties shall take due account of 
the special circumstances of the developing country Parties and Parties with 
economies in transition. 

8. A Party may, at any time, withdraw an entry from the Register for a specific 
exemption upon written notification to the Secretariat. The withdrawal shall take 
effect on the date specified in the notification. 

9. When there are no longer any Parties registered for a particular type of 
specific exemption, no new registrations may be made with respect to it. 

Article 5 

Measures to reduce or eliminate releases 
from unintentional production 

Each Party shall at a minimum take the following measures to reduce the 
total releases derived from anthropogenic sources of each of the chemicals listed in 
Annex C, with the goal of their continuing minimization and, where feasible, 
ultimate elimination: 

(a) Develop an action plan or, where appropriate, a regional or 
subregional action plan within two years of the date of entry into force of this 
Convention for it, and subsequently implement it as part of its implementation plan 
specified in Article 7, designed to identify, characterize and address the release of 
the chemicals listed in Annex C and to facilitate implementation of subparagraphs 
(b) to (e). The action plan shall include the following elements: 

(i) An evaluation of current and projected releases, including the 
development and maintenance of source inventories and 



release estimates, taking into consideration the source 
categories identified in Annex C; 

(ii) An evaluation of the efficacy of the laws and policies of the 
Party relating to the management of such releases; 

(iii) Strategies to meet the obligations of this paragraph, taking into 
account the evaluations in (i) and (ii); 

(iv) Steps to promote education and training with regard to, and 
awareness of，those strategies; 

(V) A r e v i e w every five years of those strategies and of their 
success in meeting the obligations of this paragraph; such 
reviews shall be included in reports submitted pursuant to 
Article 15; 

(vi) A schedule for implementation of the action plan, including for 
the strategies and measures identified therein; 

(b) Promote the application of available, feasible and practical measures 
that can expeditiously achieve a realistic and meaningful level of release reduction 
or source elimination; 

(c) Promote the development and, where it deems appropriate, require the 
use of substitute or modified materials, products and processes to prevent the 
formation and release of the chemicals listed in Annex C, taking into consideration 
the general guidance on prevention and release reduction measures in Annex C and 
guidelines to be adopted by decision of the Conference of the Parties; 

(d) Promote and, in accordance with the implementation schedule of its 
action plan, require the use of best available techniques for new sources within 
source categories which a Party has identified as warranting such action in its action 
plan, with a particular initial focus on source categories identified in Part II of 
Annex C. In any case, the requirement to use best available techniques for new 
sources in the categories listed in Part II of that Annex shall be phased in as soon as 
practicable but no later than four years alter the entry into force of the Convention 
for that Party. For the identified categories, Parties shall promote the use of best 
environmental practices. When applying best available techniques and best 
environmental practices. Parties should take into consideration the general guidance 
on prevention and release reduction measures in that Annex and guidelines on best 
available techniques and best environmental practices to be adopted by decision of 
the Conference of the Parties; 

(e) Promole, in accordance with its action plan, the use of best available 
techniques and best environmental practices: 



(i) For existing sources, within the source categories listed in Part 
II of Annex C and within source categories such as those in 
Part III of that Annex; and 

(ii) For new sources, within source categories such as those listed 
in Part III of Annex C which a Party has not addressed under 
subparagraph (d). 

When applying best available techniques and best environmental practices, Parties 
should take into consideration the general guidance on prevention and release 
reduction measures in Annex C and guidelines on best available techniques and best 
environmental practices to be adopted by decision of the Conference of the Parties; 

(f) For the purposes of this paragraph and Annex C: 

(i) "Best available techniques" means the most effective and 
advanced stage in the development of activities and their 
methods of operation which indicate the practical suitability of 
particular techniques for providing in principle the basis for 
release limitations designed to prevent and, where that is not 
practicable, generally to reduce releases of chemicals listed in 
Part I of Annex C and their impact on the environment as a 
whole. In this regard: 

(ii) "Techniques" includes both the technology used and the way in 
which the installation is designed, built, maintained, operated 
and decommissioned; 

(iii) “Available，，techniques means those techniques that are 
accessible to the operator and that are developed on a scale that 
allows implementation in the relevant industrial sector, under 
economically and technically viable conditions, taking into 
consideration the costs and advantages; and 

(iv) "Best" means most effective in achieving a high general level 
of protection of the environment as a whole; 

(V) "Best environmental practices" means the application of the 
most appropriate combination of environmental control 
measures and strategies; 

(vi) "New source" means any source of which the construction or 
substantial modification is commenced at least one year after 
the date of: 

a. Entry into force of this Convention for the Party 
concerned; or 



b. Entry into force for the Party concerned of an amendment 
to Annex C where the source becomes subject to the 
provisions of this Convention only by virtue of that 
amendment. 

(g) Release limit values or performance standards may be used by a Party 
to fulfill its commitments for best available techniques under this paragraph. 

Article 6 

Measures to reduce or eliminate releases 
from stockpiles and wastes 

1. In order to ensure that stockpiles consisting of or containing chemicals listed 
either in Annex A or Annex B and wastes, including products and articles upon 
becoming wastes, consisting of，containing or contaminated with a chemical listed 
in Annex A, B or C, are managed in a manner protective of human health and the 
environment, each Party shall: 

(a) Develop appropriate strategies for identifying: 

(i) Stockpiles consisting of or containing chemicals listed either in 
Annex A or Annex B; and 

(ii) Products and articles in use and wastes consisting of, 
containing or contaminated with a chemical listed in Annex A, 
BorC; 

(b) Identify, to the extent practicable, stockpiles consisting of or 
containing chemicals listed either in Annex A or Annex B on the basis of the 
strategies referred to in subparagraph (a); 

(c) Manage stockpiles, as appropriate, in a safe, efficient and 
environmentally sound manner. Stockpiles of chemicals listed either in Annex A or 
Annex B, after they are no longer allowed to be used according to any specific 
exemption specified in Annex A or any specific exemption or acceptable purpose 
specified in Annex B, except stockpiles which are allowed to be exported according 
to paragraph 2 of Article 3, shall be deemed to be waste and shall be managed in 
accordance with subparagraph (d); 

(d) Take appropriate measures so that such wastes, including products 
and articles upon becoming wastes, are: 

(i) Handled, collected, transported and stored in an 
environmentally sound manner; 

(ii) Disposed of in such a way that the persistent organic pollutant 
content is destroyed or irreversibly transformed so that they do 
not exhibit the characteristics of persistent organic pollutants or 



(iii) 

(iv) 

otherwise disposed of in an environmentally sound manner 
when destruction or irreversible transformation does not 
represent the environmentally preferable option or the 
persistent organic pollutant content is low, taking into account 
international rules, standards, and guidelines, including those 
that may be developed pursuant to paragraph 2，and relevant 
global and regional regimes governing the management of 
hazardous wastes; 

Not permitted to be subjected to disposal operations that may 
lead to recovery, recycling, reclamation, direct reuse or 
alternative uses of persistent organic pollutants; and 

Not transported across international boundaries without taking 
into account relevant international rules, standards and 
guidelines; 

(e) Endeavour to develop appropriate strategies for identifying sites 
contaminated by chemicals listed in Annex A, B or C; if remediation of those sites 
is undertaken it shall be performed in an environmentally sound manner. 

2. The Conference of the Parties shall cooperate closely with the appropriate 
bodies of the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of 
Hazardous Wastes and their Disposal to, inter alia: 

(a) Establish levels of destruction and irreversible transformation 
necessary to ensure that the characteristics of persistent organic pollutants as 
specified in paragraph 1 of Annex D are not exhibited; 

(b) Determine what they consider to be the methods that constitute 
environmentally sound disposai referred to above; and 

(c) Work to establish, as appropriate, the concentration levels of the 
chemicals listed in Annexes A, B and C in order to define the low persistent organic 
pollutant content referred to in paragraph 1 (d) (ii). 

Article 7 

Implementation plans 

1. Each Party shall: 

(a) Develop and endeavour to implement a plan for the implementation of 
its obligations under this Convention; 

(b) Transmit its implementation plan to the Conference of the Parties 
within two years of the date on which this Convention enters into force for it; and 



(c) Review and update, as appropriate, its implementation plan on a 
periodic basis and in a manner to be specified by a decision of the Conference of the 
Parties. 

2. The Parties shall, where appropriate, cooperate directly or through global, 
regional and subregional organizations, and consult their national stakeholders, 
including women's groups and groups involved in the health of children, in order to 
facilitate the development, implementation and updating of their implementation 
plans. 

3. The Parties shall endeavour to utilize and, where necessary, establish the 
means to integrate national implementation plans for persistent organic pollutants in 
their sustainable development strategies where appropriate. 

Article 8 

Listing of chemicals in Annexes A. B and C 

1. A Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a chemical in 
Annexes A, B and/or C. The proposal shall contain the information specified in 
Annex D. In developing a proposal, a Party may be assisted by other Parties and/or 
by the Secretariat. 

2. The Secretariat shall verify whether the proposal contains the information 
specified in Annex D. If the Secretariat is satisfíed that the proposal contains the 
information so specified, it shall forward the proposal to the Persistent Organic 
Pollutants Review Committee. 

3. The Committee shall examine the proposal and apply the screening criteria 
specified in Annex D in a flexible and transparent way, taking all information 
provided into account in an integrative and balanced manner. 

4. If the Committee decides that: 

(a) It is satisfied that the screening criteria have been fulfilled, it shall, 
through the Secretariat, make the proposal and the evaluation of the Committee 
available to all Parties and observers and invite them to submit the information 
specified in Annex E; or 

(b) It is not satisfied that the screening criteria have been fulfilled, it shall, 
through the Secretariat, inform all Parties and observers and make the proposal and 
the evaluation of the Committee available to all Parties and the proposal shall be set 
aside. 

5. Any Party may resubmit a proposal to the Committee that has been set aside 
by the Committee pursuant to paragraph 4. The resubmission may include any 
concerns of the Party as well as a justification for additional consideration by the 
Committee. If. following this procedure, the Committee again sets the proposal 
aside, the Party may challenge the decision of the Committee and the Conference of 



the Parties shall consider the matter at its next session. The Conference of the 
Parties may decide, based on the screening criteria in Annex D and taking into 
account the evaluation of the Committee and any additional information provided 
by any Party or observer, that the proposal should proceed. 

6. Where the Committee has decided that the screening criteria have been 
fulfilled, or the Conference of the Parties has decided that the proposal should 
proceed, the Committee shall ftirther review the proposal, taking into account any 
relevant additional information received, and shall prepare a draft risk profile in 
accordance with Annex E. It shall, through the Secretariat, make that draft available 
to all Parties and observers, collect technical comments from them and, taking those 
comments into account, complete the risk profile. 

7. If, on the basis of the risk profile conducted in accordance with Annex E, the 
Committee decides: 

(a) That the chemical is likely as a result of its long-range environmental 
transport to lead to significant adverse human health and/or environmental effects 
such that global action is warranted, the proposal shall proceed. Lack of full 
scientific certainty shall not prevent the proposal from proceeding. The Committee 
shall, through the Secretariat, invite information from all Parties and observers 
relating to the considerations specified in Annex F. It shall then prepare a risk 
management evaluation that includes an analysis of possible control measures for 
the chemical in accordance with that Annex; or 

(b) That the proposal should not proceed, it shall, through the Secretariat, 
make the risk profile available to all Parties and observers and set the proposal 

8. For any proposal set aside pursuant to paragraph 7 (b), a Party may request 
the Conference of the Parties to consider instructing the Committee to invite 
additional information from the proposing Party and other Parties during a period 
not to exceed one year. After that period and on the basis of any information 
received, the Committee shall reconsider the proposal pursuant to paragraph 6 with 
a priority to be decided by the Conference of the Parties. If, following this 
procedure, the Committee again sets the proposal aside, the Party may challenge the 
decision of the Committee and the Conference of the Parties shall consider the 
matter at its next session. The Conference of the Parties may decide, based on the 
risk profile prepared in accordance with Annex E and taking into account the 
evaluation of the Committee and any additional information provided by any Party 
or observer, that the proposal should proceed. If the Conference of the Parties 
decides that the proposal shall proceed, the Committee shall then prepare the risk 
management evaluation. 

9. The Committee shall，based on the risk profile referred to in paragraph 6 and 
the risk management evaluation referred to in paragraph 7 (a) or paragraph 8, 
recommend whether the chemical should be considered by the Conference of the 



Parties for listing in Annexes A, B and/or C. The Conference of the Parties, taking 
due account of the recommendations of the Committee, including any scientific 
uncertainty, shall decide, in a precautionary manner, whether to list the chemical, 
and specify its related control measures, in Annexes A, B and/or C. 

Article 9 

Information exchange 

1. Each Party shall facilitate or undertake the exchange of information relevant 

(a) The reduction or elimination of the production, use and release of 
persistent organic pollutants; and 

(b) Alternatives to persistent organic pollutants, including information 
relating to their risks as well as to their economic and social costs. 

2. The Parties shall exchange the information referred to in paragraph 1 directly 
or through the Secretariat. 

3. Each Party shall designate a national focal point for the exchange of such 
information. 

4. The Secretariat shall serve as a clearing-house mechanism for information on 
persistent organic pollutants, including information provided by Parties, 
intergovernmental organizations and non-govemmental organizations. 

5. For the purposes of this Convention, information on health and safety of 
humans and the environment shall not be regarded as confidential. Parties that 
exchange other information pursuant to this Convention shall protect any 
confidential information as mutually agreed. 

Article 10 

Public information, awareness and education 

1. Each Party shall, within its capabilities, promote and facilitate: 

(a) Awareness among its policy and decision makers with regard to 
persistent organic pollutants; 

(b) Provision to the public of all available information on persistent 
organic pollutants, taking into account paragraph 5 of Article 9; 

(c) Development and implementation, especially for women, children and 
the least educated, of educational and public awareness programmes on persistent 
organic pollutants, as well as on their health and environmental effects and on their 
alternatives; 



(d) Public participation in addressing persistent organic pollutants and 
their health and environmental effects and in developing adequate responses, 
including opportunities for providing input at the national level regarding 
implementation of this Convention; 

(e) Training of workers, scientists, educators and technical and 
managerial personnel; 

(f) Development and exchange of educational and public awareness 
materials at the national and international levels; and 

(g) Development and implementation of education and training 
programmes at the national and international levels. 

2. Each Party shall, within its capabilities, ensure that the public has access to 
the public information referred to in paragraph 1 and that the information is kept up-
to-date. 

3. Each Party shall, within its capabilities, encourage industry and professional 
users to promote and facilitate the provision of the information referred to in 
paragraph 1 at the national level and, as appropriate, subregional, regional and 
global levels. 

4. In providing information on persistent organic pollutants and their 
alternatives, Parties may use safety data sheets, reports, mass media and other 
means of communication, and may establish information centres at national and 
regional levels. 

5. Each Party shall give sympathetic consideration to developing mechanisms, 
such as pollutant release and transfer registers, for the collection and dissemination 
of information on estimates of the annual quantities of the chemicals listed in 
Annex A, B or C that are released or disposed of. 

Article 11 

Research, development and monitoring 

1. The Parties shall, within their capabilities, at the national and international 
levels, encourage and/or undertake appropriate research, development, monitoring 
and cooperation pertaining to persistent organic pollutants and, where relevant, to 
their alternatives and to candidate persistent organic pollutants, including on their: 

(a) Sources and releases into the environment; 

(b) Presence, levels and trends in humans and the environment; 

(c) Environmental transport, fate and transformation; 

(d) Effects on human health and the environment; 



(e) Socio-economic and cultural impacts; 

( 0 Release reduction and/or elimination; and 

(g) Harmonized methodologies for making inventories of generating 
sources and analytical techniques for the measurement of releases. 

2. In undertaking action under paragraph 1，the Parties shall, within their 
capabilities: 

(a) Support and further develop, as appropriate, international 
programmes, networks and organizations aimed at defining, conducting, assessing 
and financing research, data collection and monitoring, taking into account the need 
to minimize duplication of effort; 

(b) Support national and international efforts to strengthen national 
scientific and technical research capabilities, particularly in developing countries 
and countries with economies in transition, and to promote access to, and the 
exchange of, data and analyses; 

(c) Take into account the concerns and needs, particularly in the field of 
financial and technical resources, of developing countries and countries with 
economies in transition and cooperate in improving their capability to participate in 
the efforts referred to in subparagraphs (a) and (b); 

(d) Undertake research work geared towards alleviating the effects of 
persistent organic pollutants on reproductive health; 

(e) Make the results of their research, development and monitoring 
activities referred to in this paragraph accessible to the public on a timely and 
regular basis; and 

( 0 Encourage and/or undertake cooperation with regard to storage and 
maintenance of information generated from research, development and monitoring. 

Article 12 

Technical assistance 

1. The Parties recognize that rendering of timely and appropriate technical 
assistance in response to requests from developing country Parties and Parties with 
economies in transition is essential to the successful implementation of this 
Convention. 

2. The Parties shall cooperate to provide timely and appropriate technical 
assistance to developing country Parties and Parties with economies in transition, to 
assist them, taking into account their particular needs, to develop and strengthen 
their capacity to implement their obligations under this Convention. 



3. In this regard, technical assistance to be provided by developed country 
Parties, and other Parties in accordance with their capabilities, shall include, as 
appropriate and as mutually agreed, technical assistance for capacity-building 
relating to implementation of the obligations under this Convention. Further 
guidance in this regard shall be provided by the Conference of the Parties. 

4. The Parties shall establish, as appropriate, arrangements for the purpose of 
providing technical assistance and promoting the transfer of technology to 
developing country Parties and Parties with economies in transition relating to the 
implementation of this Convention. These arrangements shall include regional and 
subregional centres for capacity-building and transfer of technology to assist 
developing country Parties and Parties with economies in transition to fulfil their 
obligations under this Convention. Further guidance in this regard shall be provided 
by the Conference of the Parties. 

5. The Parties shall, in the context of this Article, take full account of the 
specific needs and special situation of least developed countries and small island 
developing states in their actions with regard to technical assistance. 

Article 13 

Financial resources and mechanisms 

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities, financial support 
and incentives in respect of those national activities that are intended to achieve the 
objective of this Convention in accordance with its national plans, priorities and 
programmes. 

2. The developed country Parties shall provide new and additional financial 
resources to enable developing country Parties and Parties with economies in 
transition to meet the agreed full incremental costs of implementing measures 
which fulfill their obligations under this Convention as agreed between a recipient 
Party and an entity participating in the mechanism described in paragraph 6. Other 
Parties may also on a voluntary basis and in accordance with their capabilities 
provide such financial resources. Contributions from other sources should also be 
encouraged. The implementation of these commitments shall take into account the 
need for adequacy, predictability, the timely flow of funds and the importance of 
burden sharing among the contributing Parties. 

3. Developed country Parties, and other Parties in accordance with their 
capabilities and in accordance with their national plans, priorities and programmes, 
may also provide and developing country Parties and Parties with economies in 
transition avail themselves of financial resources to assist in their implementation of 
this Convention through other bilateral, regional and multilateral sources or 
channels. 

4. The extent to which the developing country Parties will effectively 
implement their commitments under this Convention will depend on the effective 



implementation by developed country Parties of their commitments under this 
Convention relating to financial resources, technical assistance and technology 
transfer. The fact that sustainable economic and social development and eradication 
of poverty are the first and overriding priorities of the developing country Parties 
will be taken ftilly into account, giving due consideration to the need for the 
protection of human health and the environment. 

5. The Parties shall take full account of the specific needs and special situation 
of the least developed countries and the small island developing states in their 
actions with regard to funding. 

6. A mechanism for the provision of adequate and sustainable financial 
resources to developing country Parties and Parties with economies in transition on 
a grant or concessional basis to assist in their implementation of the Convention is 
hereby defined. The mechanism shall function under the authority, as appropriate, 
and guidance of, and be accountable to the Conference of the Parties for the 
purposes of this Convention. Its operation shall be entrusted to one or more entities, 
including existing international entities, as may be decided upon by the Conference 
of the Parties. The mechanism may also include other entities providing 
multilateral, regional and bilateral financial and technical assistance. Contributions 
to the mechanism shall be additional to other financia! transfers to developing 
country Parties and Parties with economies in transition as reflected in, and in 
accordance with, paragraph 2. 

7. Pursuant to the objectives of this Convention and paragraph 6，the 
Conference of the Parties shall at its first meeting adopt appropriate guidance to be 
provided to the mechanism and shall agree with the entity or entities participating in 
the financial mechanism upon arrangements to give effect thereto. The guidance 
shall address, inter alia: 

(a) The determination of the policy, strategy and programme priorities, as 
well as clear and detailed criteria and guidelines regarding eligibility for access to 
and utilization of financial resources including monitoring and evaluation on a 
regular basis of such utilization; 

(b) The provision by the entity or entities of regular reports to the 
Conference of the Parties on adequacy and sustainability of funding for activities 
relevant to the implementation of this Convention; 

(c) The promotion of multiple-source funding approaches, mechanisms 
and arrangements; 

(d) The modalities for the determination in a predictable and identifiable 
manner of the amount of funding necessary and available for the implementation of 
this Convention, keeping in mind that the phasing out of persistent organic 
pollutants might require sustained funding, and the conditions under which that 
amount shall be periodically reviewed; and 



(e) The modalities for the provision to interested Parties of assistance 
with needs assessment, information on available sources of ñinds and on funding 
patterns in order to facilitate coordination among them. 

8. The Conference of the Parties shall review, not later than its second meeting 
and thereafter on a regular basis, the effectiveness of the mechanism established 
under this Article, its ability to address the changing needs of the developing 
country Parties and Parties with economies in transition, the criteria and guidance 
referred to in paragraph 7，the level of funding as well as the effectiveness of the 
performance of the institutional entities entrusted to operate the financial 
mechanism. It shall, based on such review, take appropriate action, if necessary, to 
improve the effectiveness of the mechanism, including by means of 
recommendations and guidance on measures to ensure adequate and sustainable 
funding to meet the needs of the Parties. 

Article 14 

Interim financial arrangements 

The institutional structure of the Global Environment Facility, operated in 
accordance with the Instrument for the Establishment of the Restructured Global 
Environment Facility, shall, on an interim basis, be the principal entity entrusted 
with the operations of the financial mechanism referred to in Article 13，for the 
period between the date of entry into force of this Convention and the first meeting 
of the Conference of the Parties, or until such time as the Conference of the Parties 
decides which institutional structure will be designated in accordance with Article 
13. The institutional structure of the Global Environment Facility should fulfíll this 
function through operational measures related specifically to persistent organic 
pollutants taking into account that new arrangements for this area may be needed. 

Article 15 

Reporting 

1. Each Party shall report to the Conference of the Parties on the measures it 
has taken to implement the provisions of this Convention and on the effectiveness 
of such measures in meeting the objectives of the Convention. 

2. Each Party shall provide to the Secretariat: 

(a) Statistical data on its total quantities of production, import and export 
of each of the chemicals listed in Annex A and Annex B or a reasonable estimate of 
such data; and 

(b) To the extent practicable, a list of the States from which it has 
imported each such substance and the States to which it has exported each such 
substance. 



3. Such reporting shall be at periodic intervals and in a format to be decided by 
the Conference of the Parties at its first meeting. 

Article 16 

Effectiveness evaluation 

1. Commencing four years after the date of entry into force of this Convention, 
and periodically thereafter at intervals to be decided by the Conference of the 
Parties, the Conference shall evaluate the effectiveness of this Convention. 

2. In order to facilitate such evaluation, the Conference of the Parties shall, at 
its first meeting, initiate the establishment of arrangements to provide itself with 
comparable monitoring data on the presence of the chemicals listed in Annexes A, 
B and C as well as their regional and global environmental transport. These 
arrangements: 

(a) Should be implemented by the Parties on a regional basis when 
appropriate, in accordance with their technical and financial capabilities, using 
existing monitoring programmes and mechanisms to the extent possible and 
promoting harmonization of approaches; 

(b) May be supplemented where necessary, taking into account the 
differences between regions and their capabilities to implement monitoring 
activities; and 

(c) Shall include reports to the Conference of the Parties on the results of 
the monitoring activities on a regional and global basis at intervals to be specified 
by the Conference of the Parties. 

3. The evaluation described in paragraph I shall be conducted on the basis of 
available scientific, environmental, technical and economic information, including: 

(a) Reports and other monitoring information provided pursuant to 
paragraph 2; 

(b) National reports submitted pursuant to Article 15; and 

(c) Non-compliance information provided pursuant to the procedures 
established under Article 17. 

Article 17 

Non-compliance 

The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, develop and 
approve procedures and institutional mechanisms for determining non-compliance 
with the provisions of this Convention and for the treatment of Parties found to be 
in non-compliance. 



Article 18 

Settlement of disputes 

1. Parties shall settle any dispute between them concerning the interpretation or 
application of this Convention through negotiation or other peaceful means of their 
own choice. 

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention, or at 
any time thereafter, a Party that is not a regional economic integration organization 
may declare in a written instrument submitted to the depositary that, with respect to 
any dispute concerning the interpretation or application of the Convention, it 
recognizes one or both of the following means of dispute settlement as compulsory 
in relation to any Party accepting the same obligation: 

(a) Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the 
Conference of the Parties in an annex as soon as practicable; 

(b) Submission of the dispute to the International Court of Justice. 

3. A Party that is a regional economic integration organization may make a 
declaration with like effect in relation to arbitration in accordance with the 
procedure referred to in paragraph 2 (a). 

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 or paragraph 3 shall remain in 
force until it expires in accordance with its terms or until three months after written 
notice of its revocation has been deposited with the depositary. 

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall 
not in any way affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the 
International Court of Justice unless the parties to the dispute otherwise agree. 

6. If the parties to a dispute have not accepted the same or any procedure 
pursuant to paragraph 2, and if they have not been able to settle their dispute within 
twelve months following notification by one party to another that a dispute exists 
between them, the dispute shall be submitted to a conciliation commission at the 
request of any party to the dispute. The conciliation commission shall render a 
report with recommendations. Additional procedures relating to the conciliation 
commission shall be included in an annex to be adopted by the Conference of the 
Parties no later than at its second meeting. 

Article 19 

Conference of the Parties 

1. A Conference of the Parties is hereby established. 

2. The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the 
Executive Director of the United Nations Environment Programme no later than 



one year after the entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings 
of the Conference of the Parties shall be held at regular intervals to be decided by 
the Conference. 

3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such 
other times as may be deemed necessary by the Conference, or at the written 
request of any Party provided that it is supported by at least one third of the Parties. 

4. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt at its 
first meeting rules of procedure and financial rules for itself and any subsidiary 
bodies, as well as financial provisions governing the functioning of the Secretariat. 

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and 
evaluation the implementation of this Convention. It shall perform the ftinctions 
assigned to it by the Convention and, to this end, shall: 

(a) Establish, further to the requirements of paragraph 6’ such subsidiary 
bodies as it considers necessary for the implementation of the Convention; 

(b) Cooperate, where appropriate, with competent international 
organizations and intergovernmental and non-govemmental bodies; and 

(c) Regularly review all information made available to the Parties 
pursuant to Article 15, including consideration of the effectiveness of paragraph 2 
(b) (iii) of Article 3; 

(d) Consider and undertake any additional action that may be required for 
the achievement of the objectives of the Convention. 

6. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, establish a subsidiary 
body to be called the Persistent Organic Pollutants Review Committee for the 
purposes of performing the functions assigned to that Committee by this 
Convention. In this regard: 

(a) The members of the Persistent Organic Pollutants Review Committee 
shall be appointed by the Conference of the Parties. Membership of the Committee 
shall consist of government-designated experts in chemical assessment or 
management. The members of the Committee shall be appointed on the basis of 
equitable geographical distribution; 

(b) The Conference of the Parties shall decide on the terms of reference, 
organization and operation of the Committee; and 

(c) The Committee shall make every effort to adopt its recommendations 
by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no consensus 
reached, such recommendation shall as a last resort be adopted by a two-thirds 
majority vote of the members present and voting. 



7. The Conference of the Parties shall, at its third meeting, evaluate the 
continued need for the procedure contained in paragraph 2 (b) of Article 3, 
including consideration of its effectiveness. 

8. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic 
Energy Agency, as well as any State not Party to this Convention, may be 
represented at meetings of the Conference of the Parties as observers. Any body or 
agency, whether national or international, governmental or non-governmental, 
qualified in matters covered by the Convention, and which has informed the 
Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the Conference of the 
Parties as an observer may be admitted unless at least one third of the Parties 
present object. The admission and participation of observers shall be subject to the 
rules of procedure adopted by the Conference of the Parties. 

Article 20 

Secretariat 

1. A Secretariat is hereby established. 

2. The functions of the Secretariat shall be: 

(a) To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties 
and its subsidiary bodies and to provide them with services as required; 

(b) To facilitate assistance to the Parties, particularly developing country 
Parties and Parties with economies in transition, on request, in the implementation 
of this Convention; 

(c) To ensure the necessary coordination with the secretariats of other 
relevant international bodies; 

(d) To prepare and make available to the Parties periodic reports based on 
information received pursuant to Article 15 and other available information; 

(e) To enter, under the overall guidance of the Conference of the Parties, 
into such administrative and contractual arrangements as may be required for the 
effective discharge of its functions; and 

(f) To perform the other secretariat functions specified in this Convention 
and such other functions as may be determined by the Conference of the Parties. 
3. The secretariat functions for this Convention shall be performed by the 
Executive Director of the United Nations Environment Programme, unless the 
Conference of the Parties decides, by a three-fourths majority of the Parties present 
and voting, to entrust the secretariat functions to one or more other international 
organizations. 



Article 21 

Amendments to the Convention 

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party. 

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the 
Conference of the Parties. The text of any proposed amendment shall be 
communicated to the Parties by the Secretariat at least six months before the 
meeting at which it is proposed for adoption. The Secretariat shall also 
communicate proposed amendments to the signatories to this Convention and, for 
information, to the depositary. 

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed 
amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have been 
exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last resort be 
adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting. 

4. The amendment shall be communicated by the depositary to all Parties for 
ratification, acceptance or approval. 

5. Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be notified to the 
depositary in writing. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall 
enter into force for the Parties having accepted it on the ninetieth day after the date 
of deposit of instruments of ratification, acceptance or approval by at least three-
fourths of the Parties. Thereafter, the amendment shall enter into force for any other 
Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits its instrument 
of ratification, acceptance or approval of the amendment. 

Article 22 

Adoption and amendment of annexes 

1. Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and, unless 
expressly provided otherwise, a reference to this Convention constitutes at the same 
time a reference to any annexes thereto. 

2. Any additional annexes shall be restricted to procedural, scientific, technical 
or administrative matters. 

3. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into 
force of additional annexes to this Convention: 

(a) Additional annexes shall be proposed and adopted according to the 
procedure laid down in paragraphs 1, 2 and 3 of Article 21 ; 

(b) Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify 
the depositary, in writing, within one year from the date of communication by the 
depositary of the adoption of the additional annex. The depositary shall without 
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delay notify all Parties of any such notification received. A Party may at any time 
withdraw a previous notification of non-acceptance in respect of any additional 
annex, and the annex shall thereupon enter into force for that Party subject to 
subparagraph (c); and 

(c) On the expiry of one year from the date of the communication by the 
depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall enter into force 
for all Parties that have not submitted a notification in accordance with the 
provisions of subparagraph (b). 

4. The proposal, adoption and entry into force of amendments to Annex A, B or 
C shall be subject to the same procedures as for the proposal, adoption and entry 
into force of additional annexes to this Convention, except that an amendment to 
Annex A, B or C shall not enter into force with respect to any Party that has made a 
declaration with respect to amendment to those Annexes in accordance with 
paragraph 4 of Article 25, in which case any such amendment shall enter into force 
for such a Party on the ninetieth day after the date of deposit with the depositary of 
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect to such 
amendment. 

5. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into 
force of an amendment to Annex D, E or F: 

(a) Amendments shall be proposed according to the procedure in 
paragraphs 1 and 2 of Article 21 ; 

(b) The Parties shall take decisions on an amendment to Annex D, E 
by consensus; and 

or F 

(c) A decision to amend Annex D, E or F shall forthwith be 
communicated to the Parties by the depositary. The amendment shall enter into 
force for all Parties on a date to be specified in the decision. 

6. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an 
amendment to this Convention, the additional annex or amendment shall not enter 
into force until such time as the amendment to the Convention enters into force. 

Article 23 

Right to vote 

1. Each Party to this Convention shall have one v 
paragraph 2. 

except as provided for in 

2. A regional economic integration organization, on matters within its 
competence, shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the 
number of its member States that are Parties to this Convention. Such an 



organization shall not exercise its right to vote if any of its member States exercises 
its right to vote, and vice versa. 

Article 24 

Signature 

This Convention shall be open for signature at Stockholm by all States and 
regional economic integration organizations on 23 May 2001, and at the United 
Nations Headquarters in New York from 24 May 2001 to 22 May 2002. 

Article 25 

Ratification, acceptance, approval or accession 

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by 
States and by regional economic integration organizations. It shall be open for 
accession by States and by regional economic integration organizations from the 
day after the date on which the Convention is closed for signature. Instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the 
depositary. 

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to this 
Convention without any of its member States being a Party shall be bound by all the 
obligations under the Convention. In the case of such organizations, one or more of 
whose member States is a Party to this Convention, the organization and its member 
States shall decide on their respective responsibilities for the performance of their 
obligations under the Convention. In such cases, the organization and the member 
States shall not be entitled to exercise rights under the Convention concurrently. 

3. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a regional 
economic integration organization shall declare the extent of its competence in 
respect of the matters governed by this Convention. Any such organization shall 
also inform the depositary, who shall in turn inform the Parties, of any relevant 
modification in the extent of its competence. 

4. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, any Party 
may declare that, with respect to it, any amendment to Annex A, B or C shall enter 
into force only upon the deposit of its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession with respect thereto. 

Article 26 

Entry into force 

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the dale of 
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 
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2. For each State or regional economic integration organization that ratifies, 
accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of the 
fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Convention 
shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such State or 
regional economic integration organization of its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession. 

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2，any instrument deposited by a 
regional economic integration organization shall not be counted as additional to 
those deposited by member States of that organization. 

Article 27 

Reservations 

No reservations may be made to this Convention. 

Article 28 

Withdrawal 

1. At any time after three years from the date on which this Convention has 
entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by 
giving written notification to the depositary. 

2. Any such withdrawal shall take effect upon the expiry of one year from the 
date of receipt by the depositary of the notification of withdrawal, or on such later 
date as may be specified in the notification of withdrawal. 

Article 29 

Depositary 

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this 
Convention. 

Article 30 

Authentic texts 

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that 
effect, have signed this Convention. 

Done at Stockholm on this twenty-second day of May, two thousand 



Annex A 

ELIMINATION 

Para 

Chemical Activity Specific exemption 
Aldrin* 
CAS No: 309-00-2 

Production None Aldrin* 
CAS No: 309-00-2 

Use Local ectoparasiticide Insecticide 
Chlordane* 
CAS No: 57-74-9 

Production As allowed for the Parties listed in 
the Register 

Chlordane* 
CAS No: 57-74-9 

Use Local ectoparasiticide Insecticide 
Termiticide 
Termiticide in buildings and dams 
Termiticide in roads 
Additive in plywood adhesives 

Dieldrin* 
CAS No: 60-57-1 

Production None Dieldrin* 
CAS No: 60-57-1 

Use In agricultural operations 
Endrin* 
CAS No: 72-20-8 

Production None Endrin* 
CAS No: 72-20-8 

Use None 
Heptachlor* 
CAS No: 76-44-8 

Production None Heptachlor* 
CAS No: 76-44-8 

Use Termiticide 
Termiticide in structures of houses 
Termiticide (subterranean) 
Wood treatment 
In use in underground cable boxes 

Hexachlorobenzene 
CAS No: 118-74-1 

Production As allowed for the Parties listed in 
the Register 

Hexachlorobenzene 
CAS No: 118-74-1 

Use Intermediate 
Solvent in pesticide 
Closed system site limited 
intermediate 

Mirex* 
CAS No: 2385-85-5 

Production As allowed for the Parties listed in 
the Register 

Mirex* 
CAS No: 2385-85-5 

Use Termiticide 
Toxaphene* 
CAS No: 8001-35-2 

Production None Toxaphene* 
CAS No: 8001-35-2 

Use None 
Polychlorinated 
Biphenyls (PCB)* 

Production 
1 

None Polychlorinated 
Biphenyls (PCB)* 

Use Articles in use in accordance with the 
provisions of Part II of this Annex 



Notes: 

(i) Except as otherwise specified in this Convention, quantities of 
a chemical occurring as unintentional trace contaminants in 
products and articles shall not be considered to be listed in this 
Annex; 

(ii) This note shall not be considered as a production and use 
specific exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3. 
Quantities of a chemical occurring as constituents of articles 
manufactured or already in use before or on the date of entry 
into force of the relevant obligation with respect to that 
chemical, shall not be considered as listed in this Annex, 
provided that a Party has notified the Secretariat that a 
particular type of article remains in use within that Party. The 
Secretariat shall make such notifications publicly available; 

(iii) This note, which does not apply to a chemical that has an 
asterisk following its name in the Chemical column in Part I of 
this Annex, shall not be considered as a production and use 
specific exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3. 
Given that no significant quantities of the chemical are 
expected to reach humans and the environment during the 
production and use of a closed-system site-limited 
intermediate, a Party, upon notification to the Secretariat, may 
allow the production and use of quantities of a chemical listed 
in this Annex as a closed-system site-limited intermediate that 
is chemically transformed in the manufacture of other 
chemicals that, taking into consideration the criteria in 
paragraph 1 of Annex D, do not exhibit the characteristics of 
persistent organic pollutants. This notification shall include 
information on tota! production and use of such chemical or a 
reasonable estimate of such information and information 
regarding the nature of the closed-system site-limited process 
including the amount of any non-transformed and unintentional 
trace contamination of the persistent organic pollutant-starting 
material in the final product. This procedure applies except as 
otherwise specified in this Annex. The Secretariat shall make 
such notifications available to the Conference of the Parties 
and to the public. Such production or use shall not be 
considered a production or use specific exemption. Such 
production and use shall cease after a ten-year period, unless 
the Party concerned submits a new notification to the 
Secretariat, in which case the period will be extended for an 
additional ten years unless the Conference of the Parties, after a 
review of the production and use decides otherwise. The 
notification procedure can be repeated; 



(iv) All the specific exemptions in this Annex may be exercised by 
Parties that have registered exemptions in respect of them in 
accordance with Article 4 with the exception of the use of 
polychlorinated biphenyls in articles in use in accordance with 
the provisions of Part II of this Annex, which may be exercised 
by all Parties. 



Part II 

Polychlorinated biphenyls 

Each Party shall: 

(a) With regard to the elimination of the use of polychlorinated biphenyls 
in equipment (e.g. transformers, capacitors or other receptacles containing liquid 
stocks) by 2025, subject to review by the Conference of the Parties, take action in 
accordance with the following priorities: 

(i) Make determined efforts to identify, label and remove from use 
equipment containing greater than 10 per cent polychlorinated 
biphenyls and volumes greater than 5 litres; 

(ii) Make determined efforts to identify, label and remove from use 
equipment containing greater than 0.05 per cent 
polychlorinated biphenyls and volumes greater than 5 litres; 

(iii) Endeavour to identify and remove from use equipment 
containing greater than 0.005 percent polychlorinated 
biphenyls and volumes greater than 0.05 litres; 

(b) Consistent with the priorities in subparagraph (a), promote the 
following measures to reduce exposures and risk to control the use of 
polychlorinated biphenyls: 

(i) Use only in intact and non-leaking equipment and only in areas 
where the risk from environmental release can be minimised 
and quickly remedied; 

(ii) 

(iii) 

Not use in equipment in an 
processing of food or feed; 

associated with the production 

When used in populated areas, including schools and hospitals, 
all reasonable measures to protect from electrical failure which 
could result in a fire, and regular inspection of equipment for 
leaks: 

(c) Notwithstanding paragraph 2 of Article 3，ensure that equipment 
containing polychlorinated biphenyls, as described in subparagraph (a), shall not be 
exported or imported except for the purpose of environmentally sound waste 
management; 

(d) Except for maintenance and servicing operations, not allow recovery 
for the purpose of reuse in other equipment of liquids with polychlorinated 
biphenyls content above 0.005 per cent; 



(e) Make determined efforts designed to lead to environmentally sound 
waste management of liquids containing polychlorinated biphenyls and equipment 
contaminated with polychlorinated biphenyls having a polychlorinated biphenyls 
content above 0.005 per cent, in accordance with paragraph 1 of Article 6, as soon 
as possible but no later than 2028, subject to review by the Conference of the 
Parties; 

(f) In lieu of note (ii) in Part I of this Annex, endeavour to identify other 
articles containing more than 0.005 per cent polychlorinated biphenyls (e.g. cable-
sheaths, cured caulk, and painted objects) and manage them in accordance with 
paragraph 1 of Article 6; 

(g) Provide a report every five years on progress in eliminating 
polychlorinated biphenyls and submit it to the Conference of the Parties pursuant to 
Article 15; 

(h) The reports described in subparagraph (g) shall, as appropriate, be 
considered by the Conference of the Parties in its reviews relating to 
polychlorinated biphenyls. The Conference of the Parties shall review progress 
towards elimination of polychlorinated biphenyls at five year intervals or other 
period, as appropriate, taking into account such reports. 



Annex B 

RESTRICTION 

Parti 

Chemical Activity Acceptable purpose 
or specific exemption 

DDT 
 trichloro-2,2-bis־ 1,1,1)
 (ethane(chlorophenyl־4)
CAS No: 50-29-3 

Production Acceptable purpose: DDT 
 trichloro-2,2-bis־ 1,1,1)
 (ethane(chlorophenyl־4)
CAS No: 50-29-3 

Production 
Disease vector control use in 
accordance with Part II of this 
Annex 
Specific exemption: 

DDT 
 trichloro-2,2-bis־ 1,1,1)
 (ethane(chlorophenyl־4)
CAS No: 50-29-3 

Production 

Intermediate in production of 
dicofol 
Intermediate 

DDT 
 trichloro-2,2-bis־ 1,1,1)
 (ethane(chlorophenyl־4)
CAS No: 50-29-3 

Use Acceptable purpose: 

DDT 
 trichloro-2,2-bis־ 1,1,1)
 (ethane(chlorophenyl־4)
CAS No: 50-29-3 

Use 
Disease vector control in 
accordance with Part II of this 
Annex 
Specific exemption: 
Production of dicofol 
Intermediate 

Notes: 

(i) Except as otherwise specified in this Convention, quantities of 
a chemical occurring as unintentional trace contaminants in 
products and articles shall not be considered to be listed in this 
Annex; 

(ii) This note shall not be considered as a production and use 
acceptable purpose or specific exemption for purposes of 
paragraph 2 of Article 3. Quantities of a chemical occurring as 
constituents of articles manufactured or already in use before 
or on the date of entry into force of the relevant obligation with 
respect to that chemical, shall not be considered as listed in this 
Annex, provided that a Party has notified the Secretariat that a 
particular type of article remains in use within that Party. The 
Secretariat shall make such notifications publicly available; 

(iii) This note shall not be considered as a production and use 
specific exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3. 
Given that no significant quantities of the chemical are 
expected to reach humans and the environment during the 
production and use of a closed-system site-limited 
intermediate, a Party, upon notification to the Secretariat, may 



(iv) 

allow the production and use of quantities of a chemical listed 
in this Annex as a closed-system site-limited intermediate that 
is chemically transformed in the manufacture of other 
chemicals that, taking into consideration the criteria in 
paragraph 1 of Annex D, do not exhibit the characteristics of 
persistent organic pollutants. This notification shall include 
information on total production and use of such chemical or a 
reasonable estimate of such information and information 
regarding the nature of the closed-system site-limited process 
including the amount of any non-transformed and unintentional 
trace contamination of the persistent organic pollutant-starting 
material in the final product. This procedure applies except as 
otherwise specified in this Annex. The Secretariat shall make 
such notifications available to the Conference of the Parties 
and to the public. Such production or use shall not be 
considered a production or use specific exemption. Such 
production and use shall cease after a ten-year period, unless 
the Party concerned submits a new notification to the 
Secretariat, in which case the period will be extended for an 
additional ten years unless the Conference of the Parties, after a 
review of the production and use decides otherwise. The 
notification procedure can be repeated; 

All the specific exemptions in this Annex may be exercised by 
Parties that have registered in respect of them in accordance 
with Article 4. 

3
 

3
 



Part II 

DDT (1.1.1 -trichloro-2.2-bis(4-chlorophenvnethane) 

1. The production and use of DDT shall be eliminated except for Parties that 
have notified the Secretariat of their intention to produce and/or use it. A DDT 
Register is hereby established and shall be available to the public. The Secretariat 
shall maintain the DDT Register. 

2. Each Party that produces and/or uses DDT shall restrict such production 
and/or use for disease vector control in accordance with the World Health 
Organization recommendations and guidelines on the use of DDT and when locally 
safe, effective and affordable alternatives are not available to the Party in question. 

3. In the event that a Party not listed in the DDT Register determines that it 
requires DDT for disease vector control, it shall notify the Secretariat as soon as 
possible in order to have its name added forthwith to the DDT Register. It shall at 
the same time notify the World Health Organization. 

4. Every three years, each Party that uses DDT shall provide to the Secretariat 
and the World Health Organization information on the amount used, the conditions 
of such use and its relevance to that Party's disease management strategy, in a 
format to be decided by the Conference of the Parties in consultation with the World 
Health Organization. 

5. With the goal of reducing and ultimately eliminating the use of DDT, the 
Conference of the Parties shall encourage: 

(a) Each Party using DDT to develop and implement an action plan as 
part of the implementation pian specified in Article 7. That action plan shall 
include: 

(i) Development of regulatory and other mechanisms to ensure 
that DDT use is restricted to disease vector control; 

(ii) Implementation of suitable alternative products, methods and 
strategies, including resistance management strategies to 
ensure the continuing effectiveness of these alternatives; 

(iii) Measures to strengthen health 
of the disease. 

and to reduce the incidence 

(b) The Parties, within their capabilities, to promote research and 
development of safe alternative chemical and non-chemical products, methods and 
strategies for Parties using DDT, relevant to the conditions of those countries and 
with the goal of decreasing the human and economic burden of disease. Factors to 
be promoted when considering alternatives or combinations of alternatives shall 
include the human health risks and environmental implications of such alternatives. 
Viable alternatives to DDT shall pose less risk to human health and the 



environment, be suitable for disease control based on conditions in the Parties in 
question and be supported with monitoring data. 

6. Commencing at its first meeting, and at least every three years thereafter, the 
Conference of the Parties shall, in consultation with the World Health Organization, 
evaluate the continued need for DDT for disease vector control on the basis of 
available scientific, technical, environmental and economic information, including: 

(a) The production and use of DDT and the conditions set out in 
paragraph 2; 

(b) The availability, suitability and implementation of the alternatives to 
DDT; and 

(c) Progress in strengthening the capacity of countries to transfer safely to 
reliance on such alternatives. 

7. A Party may, at any time, withdraw its name from the DDT Registry upon 
written notification to the Secretariat. The withdrawal shall take effect on the date 
specified in the notification. 



UNINTENTIONAL PRODUCTION 

Part I: Persistent organic pollutants subject to the 
requirements of Article 5 

This Annex applies to the following persistent organic pollutants when 
formed and released unintentionally from anthropogenic sources: 

Chemical 

Polychlorinated dibenzo־p־dioxins and dibenzofurans (PCDD/PCDF) 
Hexachlorobenzene (HCB) (CAS No: 118-74-1) 
Polychlorinated biphenyls (PCB) 

Part II: Source categories 

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans, hexachlorobenzene 
and polychlorinated biphenyls are unintentionally formed and released from thermal 
processes involving organic matter and chlorine as a result of incomplete 
combustion or chemical reactions. The following industrial source categories have 
the potential for comparatively high formation and release of these chemicals to the 
environment: 

(a) Waste incinerators, including co-incinerators of municipal, hazardous 
or medical waste or of sewage sludge; 

(b) Cement kilns firing hazardous waste; 

(c) Production of pulp using elemental chlorine or chemicals generating 
elemental chlorine for bleaching; 

(d) The following thermal processes in the metallurgical industry: 

(i) Secondary copper production; 

(ii) Sinter plants in the iron and steel industry; 

(iii) Secondary aluminium production; 

(iv) Secondary zinc production. 

Part III: Source categories 

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans, hexachlorobenzene 
and polychlorinated biphenyls may also be unintentionally formed and released 
from the following source categories, including: 

6
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(a) Open burning of waste, including burning of landfill sites; 

(b) Thermal processes in the metallurgical industry not mentioned in 

Part II; 

(c) Residential combustion sources; 

(d) Fossil fuel-fired utility and industrial boilers; 

(e) Firing installations for wood and other biomass fuels; 
(f) Specific chemical production processes releasing unintentionally 

formed persistent organic pollutants, especially production of chlorophenols and 
chloranil; 

(g) Crematoria; 

(h) Motor vehicles, particularly those burning leaded gasoline; 

(i) Destruction of animal carcasses; 

(j) Textile and leather dyeing (with chloranil) and finishing (with alkaline 
extraction); 

(k) Shredder plants for the treatment of end of life vehicles; 

(1) Smouldering of copper cables; 

(m) Waste oil refineries. 

Part IV•• Definitions 

1. For the purposes of this Annex: 

(a) “Polychlorinated biphenyls" means aromatic compounds formed in 
such a manner that the hydrogen atoms on the biphenyl molecule (two benzene 
rings bonded together by a single carbon-carbon bond) may be replaced by up to ten 
chlorine atoms; and 

(b) "Polychlorinated dibenzo-p-dioxins" and "polychlorinated 
dibenzoftirans" are tricyclic, aromatic compounds formed by two benzene rings 
connected by two oxygen atoms in polychlorinated dibenzo-p-dioxins and by one 
oxygen atom and one carbon-carbon bond in polychlorinated dibenzofurans and the 
hydrogen atoms of which may be replaced by up to eight chlorine atoms. 

2. In this Annex, the toxicity of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and 
dibenzoilirans is expressed using the concept of toxic equivalency which measures 
the relative dioxin-like toxic activity of different congeners of polychlorinated 
dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans and coplanar polychlorinated biphenyls in 



comparison to 2,3,7,8-tetrachIorodibenzo-p־dioxin. The toxic equivalent factor 
values to be used for the purposes of this Convention shall be consistent with 
accepted international standards, commencing with the World Health Organization 
1998 mammalian toxic equivalent factor values for polychlonnated dibenzo-p-
dioxins and dibenzofiirans and coplanar polychlorinated biphenyls. Concentrations 
are expressed in toxic equivalents. 

Part V: General guidance on best available techniques 
and best environmental practices 

This Part provides general guidance to Parties on preventing or reducing 
releases of the chemicals listed in Part I. 

A. General prevention measures relating to 
both best available techniques and best 
environmental practices 

Priority should be given to the consideration of approaches to prevent the 
formation and release of the chemicals listed in 
include: 

(a) The use of low-waste technology; 

(b) The use of less hazardous substances; 

Useful measures could 

(c) The promotion of the recovery and recycling of waste and of 
substances generated and used in a process; 

(d) Replacement of feed materials which are persistent organic pollutants 
or where there is a direct link between the materials and releases of persistent 
organic pollutants from the source; 

(e) Good housekeeping and preventive maintenance programmes; 

(f) Improvements in waste management with the aim of the cessation of 
open and other uncontrolled burning of wastes, including the burning of landfill 
sites. When considering proposals to construct new waste disposal facilities, 
consideration should be given to alternatives such as activities to minimize the 
generation of municipal and medical waste, including resource recovery, reuse, 
recycling, waste separation and promoting products that generate less waste. Under 
this approach, public health concerns should be carefully considered; 

(g) Minimization of these chemicals as contaminants in products; 

(h) Avoiding elemental chlorine or chemicals generating elemental 
chlorine for bleaching. 



B. Best available techniques 

The concept of best available techniques is not aimed at the prescription of 
any specific technique or technology, but at taking into account the technical 
characteristics of the installation concerned, its geographical location and the local 
environmental conditions. Appropriate control techniques to reduce releases of the 
chemicals listed in Part I are in general the same. In determining best available 
techniques, special consideration should be given, generally or in specific cases, to 
the following factors, bearing in mind the likely costs and benefits of a measure and 
consideration of precaution and prevention: 

(a) General considerations: 

(i) 

(ii) 

(iii) 

(iv) 

( V ) 

(vi) 

(vii) 

The nature, effects and mass of the releases concerned: 
techniques may vary depending on source size; 

The commissioning dates for new or existing installations; 

The time needed to introduce the best available technique; 

The consumption and nature of raw materials used in the 
process and its energy efficiency; 

The need to prevent or reduce to a minimum the overall impact 
of the releases to the environment and the risks to it; 

The need to prevent accidents 
consequences for the environment; 

minimize their 

The need to ensure occupational health and safety at 
workplaces; 

(viii) Comparable processes, facilities or methods of operation which 
have been tried with success on an industrial scale; 

(ix) Technological advances and changes in scientific knowledge 
and understanding. 

(b) General release reduction measures: When considering proposals to 
construct new facilities or significantly modify existing facilities using processes 
that release chemicals listed in this Annex, priority consideration should be given to 
alternative processes, techniques or practices that have similar usefulness but which 
avoid the formation and release of such chemicals. In cases where such facilities 
will be constructed or significantly modified, in addition to the prevention measures 
outlined in section A of Part V the following reduction measures could also be 
considered in determining best available techniques: 

(i) Use of improved methods for flue-gas cleaning such as thermal 
or catalytic oxidation, dust precipitation, or adsorption; 



(ii) Treatment of residuals, wastewater, wastes and sewage sludge 
by, for example, thermal treatment or rendering them inert or 
chemical processes that detoxify them; 

(iii) 

(iv) 

Process changes that lead to the reduction 
releases, such as moving to closed systems; 

elimination of 

Modification of process designs to improve combustion and 
prevent formation of the chemicals listed in this Annex, 
through the control of parameters such as incineration 
temperature or residence time. 

C. Best environmental practices 

The Conference of the Parties may develop guidance with regard 
environmental practices. 

best 



INFORMATION REQUIREMENTS AND 
SCREENING CRITERIA 

1. A Party submitting a proposal to list a chemical in Annexes A, B and/or C 
shall identify the chemical in the manner described in subparagraph (a) and provide 
the information on the chemical, and its transformation products where relevant, 
relating to the screening criteria set out in subparagraphs (b) to (e): 

(a) Chemical identity: 

(i) Names, including trade name or names, commercial name or 
names and synonyms, Chemical Abstracts Service (CAS) 
Registry number. International Union of Pure and Applied 
Chemistry (lUPAC) name; and 

(ii) Structure, including specification of isomers, where applicable, 
and the structure of the chemical class; 

(b) Persistence 

(i) 

(¡0 

Evidence that the half-life of the chemical in water is greater 
than two months, or that its half-life in soil is greater than six 
months, or that its half-life in sediment is greater than six 
months; or 

Evidence that the chemical is otherwise sufficiently persistent 
to justify its consideration within the scope of this Convention; 

(c) Bio-accumulation: 

(i) Evidence that the bio-concentration factor or bio-accumulation 
factor in aquatic species for the chemical is greater than 5,000 
or, in the absence of such data, that the log Kow is greater than 
5ϐ 

(ii) Evidence that a chemical presents other reasons for concern, 
such as high bio-accumulation in other species, high toxicity or 
ecotoxicity; or 

(iii) Monitoring data in biota indicating that the bio-accumulation 
potential of the chemical is sufficient to justify its 
consideration within the scope of this Convention; 

(d) Potential for long-range environmental transport: 

(i) Measured levels of the chemical in locations distant from the 
sources of its release that are of potential concern; 



(ii) Monitoring data showing that long-range environmental 
transport of the chemical, with the potential for transfer to a 
receiving environment, may have occurred via air, water or 
migratory species; or 

(iii) Environmental fate properties and/or model results that 
demonstrate that the chemical has a potential for long-range 
environmental transport through air, water or migratory 
species, with the potential for transfer to a receiving 
environment in locations distant from the sources of its release. 
For a chemical that migrates significantly through the air, its 
half-life in air should be greater than two days; and 

(e) Adverse effects: 

(i) Evidence of adverse effects to human health or to the 
environment that justifies consideration of the chemical within 
the scope of this Convention; or 

(ii) Toxicity or ecotoxicity data that indicate the potential for 
damage to human health or to the environment. 

2. The proposing Party shall provide a statement of the reasons for concern 
including, where possible, a comparison of toxicity or ecotoxicity data with 
detected or predicted levels of a chemical resulting or anticipated from its long-
range environmental transport, and a short statement indicating the need for global 
control. 

3. The proposing Party shall, to the extent possible and taking into account its 
capabilities, provide additional information to support the review of the proposal 
referred to in paragraph 6 of Article 8. In developing such a proposal, a Party may 
draw on technical expertise from any source. 



INFORMATION REQUIREMENTS 
FOR THE RISK PROFILE 

The purpose of the review is to evaluate whether the chemical is likely, as a 
result of its long-range environmental transport, to lead to significant adverse 
human health and/or environmental effects, such that global action is warranted. For 
this purpose, a risk profile shall be developed that further elaborates on, and 
evaluates, the information referred to in Annex D and includes, as far as possible, 
the following types of information: 

(a) Sources, including as appropriate: 

(i) Production data, including quantity and location; 

(ii) Uses; and 

(iii) Releases, such as discharges, losses and emissions; 

(b) Hazard assessment for the endpoint or endpoints of concern, including 
a consideration of toxicological interactions involving multiple chemicals; 

(c) Environmental fate, including data and information on the chemical 
and physical properties of a chemical as well as its persistence and how they are 
linked to its environmental transport, transfer within and between environmental 
compartments, degradation and transformation to other chemicals. A determination 
of the bio-concentration factor or bio-accumulation factor, based on measured 
values, shall be available, except when monitoring data are Judged to meet this 
need; 

(d) Monitoring data; 

(e) Exposure in local areas and, in particular, as a result of long-range 
environmental transport, and including information regarding bio-availability; 

(f) National and international risk evaluations, assessments or profiles 
and labelling information and hazard classifications, as available; and 

(g) Status of the chemical under international conventions. 



INFORMATION ON SOCIO-ECONOMIC CONSIDERATIONS 

An evaluation should be undertaken regarding possible control measures for 
chemicals under consideration for inclusion in this Convention, encompassing the 
full range of options, including management and elimination. For this purpose, 
relevant information should be provided relating to socio-economic considerations 
associated with possible control measures to enable a decision to be taken by the 
Conference of the Parties. Such information should reflect due regard for the 
differing capabilities and conditions among the Parties and should include 
consideration of the following indicative list of items: 

(a) Efficacy and efficiency of possible control measures in meeting risk 
reduction goals: 

(i) Technical feasibility; and 

(ii) Costs, including environmental and health costs; 

(b) Alternatives (products and processes): 

(i) Technical feasibility; 

(ii) Costs, including environmental and health costs; 

(iii) Efficacy; 

(iv) Risk; 

(V) Availability; and 

(vi) Accessibility; 

(c) Positive and/or negative impacts 
control measures: 

society of implementing possible 

(i) 

(ii) 

(iii) 

(iv) 

( V ) 

(vi) 

Health, 
health; 

including public, environmental occupational 

Agriculture, including aquaculture and forestry; 

Biota (biodiversity); 

Economic aspects; 

Movement towards sustainable development; and 

Social costs; 

(d) Waste and disposal implications (in particular, obsolete stocks of 
pesticides and clean-up of contaminated sites): 

(i) Technical feasibility; and 

(ii) Cost; 



(e) Access to information and public education; 

(Í) Status of control and monitoring capacity; and 

(g) Any national or regional control actions taken, including information 
alternatives, and other relevant risk management information. 
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CONVENTION DE STOCKHOLM SUR LES POLLUANTS 
ORGANIQUES PERSISTANTS 

Les Parties à la présente Convention, 

Reconnaissant que les polluants organiques persistants possèdent des 
propriétés toxiques, résistent à la dégradation, s'accumulent dans les or-
ganismes vivants et sont propagés par l'air, l'eau et les espèces migratri-
ces par delà les frontières internationales et déposés loin de leur site 
d'origine, où ils s'accumulent dans les écosystèmes terrestres et aquati-
ques. 

Conscientes des préoccupations sanitaires, notamment dans les pays 
en développement, suscitées par l'exposition au niveau local à des pol-
luants organiques persistants, en particulier rexposit ion des femmes et, à 
travers elles, celle des générations futures, 

Sachant que l 'écosystème arctique et les populations autochtones qui 
y vivent sont particulièrement menacés en raison de la bio-amplification 
des polluants organiques persistants, et que la contamination des aliments 
traditionnels de ces populations constitue une question de santé publique. 

Conscientes de la nécessité de prendre des mesures au niveau mon-
dial concernant les polluants organiques persistants, 

Ayant à l'esprit la décision 19/13 C du Conseil d'administration du 
Programme des Nations Unies pour l'environnement, du 7 février 1997, 
relative à l'action internationale à mener pour protéger la santé humaine 
et l'environnement en adoptant des mesures visant à réduire, voire élimi-
ner, les émissions et rejets de polluants organiques persistants. 

Rappelant les dispositions en la matière des conventions intematio-
nales pertinentes sur l'environnement, en particulier la Convention de 
Rotterdam sur la procédure de consentement préalable en connaissance 
de cause applicable à certains produits chimiques et pesticides dangereux 
qui font l'objet d'un commerce international et la Convention de Bâle sur 
le contrôle des mouvements transfrontières de déchets dangereux et de 
leur élimination, y compris les accords régionaux conclus au titre de son 
article 11, 

Rappelant également les dispositions pertinentes de la Déclaration de 
Rio sur l'environnement et le développement et d'Action 21, 

Déclarant que toutes les Parties sont animées par un souci de pré• 
caution qui se manifeste dans la présente Convention, 



Reconnaissant que la présente Convention et d'autres accords inter-
nationaux dans le domaine du commerce et de Penvironnement concou-
rent au même objectif, 

Réaffirmant que, conformément à la Charte des Nations Unies et aux 
principes du droit international, les États ont le droit souverain 
d'exploiter leurs propres ressources selon leurs politiques en matière 
d'environnement et de développement et le devoir de veiller à ce que les 
activités menées dans les limites de leur juridiction ou sous leur contrôle 
ne causent pas de dommages à l'environnement d'autres États ou de zo-
nés ne relevant d'aucune juridiction nationale. 

Tenant compte de la situation et des besoins particuliers des pays en 
développement, notamment les moins avancés parmi eux, et des pays à 
économie en transition, en particulier de la nécessité de renforcer leurs 
moyens nationaux de gestion des substances chimiques, grâce notamment 
au transfert de technologie, à ia fourniture d'une aide financière et tech-
niqiie et à la promotion de la coopération entre les Parties , . 

Tenant pleinement compte du Programme d'action pour le dévelop-
peinent durable des petits États insulaires en développement, adopté à la 
Barbade le 6 mai 1994, 

Notant les capacités respectives des pays développés et en dévelop-
pement, ainsi que les responsabilités communes mais différenciées des 
États, telles qu'énoncées dans le Principe 7 de la Déclaration de Rio sur 
l'environnement et le développement, 

Reconnaissant l'importante contribution que peuvent apporter le 
secteur privé et les organisations non gouvernementales en vue de la ré-
duction, voire l'élimination, des émissions et des rejets de polluants or-
ganiques persistants. 

Soulignant qu'il importe que les fabriquants de polluants organiques 
persistants assument la responsabilité de l'atténuation des effets nocifs de 
leurs produits et donnent aux utilisateurs, aux gouvernements et au public 
des informations sur les propriétés de ces produits chimiques qui en font 
des substances dangereuses, 

Conscientes de la nécessité de prendre des mesures pour prévenir les 
effets nocifs des polluants organiques persistants à tous les stades de leur 
cycle de vie, 

Réaffirmant le Principe 16 de la Déclaration de Rio sur 
l'environnement et le développement, aux termes duquel les autorités na-
tionales devraient s'efforcer de promouvoir l'internalisation des coûts de 



protection de l'environnement et l'utilisation (!יinstruments économiques, 
en vertu du principe selon lequel c'est le pollueur qui doit, en principe, 
assumer le coût de la pollution, dans le souci de rintérêt public et sans 
fausser le jeu du commerce international et de l'investissement. 

Encourageant les Parties dépourvues de systèmes de réglementation 
et d'évaluation des pesticides et des substances chimiques industrielles à 
se doter de tels systèmes. 

Reconnaissant qiTil importe de mettre au point et (!יutiliser des pro-
cédés et des substances chimiques de remplacement qui soient écologi-
quement rationnels, 

Résolues à protéger la santé humaine et r environnement contre les 
incidences néfastes des polluants organiques persistants, 

Sont convenues de ce qui suit : 



Article premier 

Objectif 

Compte tenu de l'approche de précaution énoncée dans le Principe 15 
de la Déclaration de Rio sur l'environnement et le développement, 
l'objectif de la présente Convention est de protéger la santé humaine et 
l'environnement des polluants organiques persistants. 

Article 2 

Définitions 

Aux fins de la présente Convention : 

a) « Partie » s'entend d'un État ou d'une organisation régionale 
d'intégration économique ayant consenti à être lié par la présente 
Convention, et pour lequel la Convention est en vigueur; 

b) « Organisation régionale d'intégration économique » s'entend 
d'une organisation constituée par des États souverains d'une région don-
née à laquelle ses États membres ont transféré leurs compétences sur les 
questions régies par la présente Convention, et qui a été dûment autori-
sée, conformément à ses procédures internes, à signer, ratifier, accepter 
ou approuver la Convention, ou à y adhérer; 

c) « Parties présentes et votantes » s'entend des Parties présentes 
qui émettent un vote affirmatif ou négatif. 

Article 3 

Mesures propres à réduire ou éliminer les rejets résultant 

d'une production et d'une utilisation intentionnelles 

1. Chaque Partie : 

a) Interdit et/ou prend les mesures juridiques et administratives qui 
s'imposent pour éliminer : 

i) La p r o d u c t i o n et l ' u t i l i s a t ion des s u b s t a n c e s c h i m i q u e s inscr i tes 
à l ' a n n e x e A, su ivan t les d i spos i t i ons de ladi te a n n e x e ; 

ii) L ' i m p o r t a t i o n et l ' e x p o r t a t i o n des s u b s t a n c e s c h i m i q u e s inscr i tes 
à l ' a n n e x e A, c o n f o r m é m e n t aux d i spos i t i ons du p a r a g r a p h e 2; 

b) L i m i t e la p r o d u c t i o n et l ' u t i l i s a t ion des s u b s t a n c e s c h i m i q u e s 
insc r i t e s à l ' a n n e x e B, c o n f o r m é m e n t aux d i s p o s i t i o n s de ladi te a n n e x e . 

2. C h a q u e Pa r t i e p r end d e s m e s u r e s pou r s ' a s s u r e r : 



a) Que toute substance chimique inscrite à l'annexe A ou à 
l'annexe B est importée uniquement : 

i) En vue d，une élimination écologiquement rationnelle telle que 
prévue à l'alinéa d) du paragraphe 1 de l'article 6; ou 

ii) En vue d'une utilisation ou dans un but autorisés pour cette 
Partie en vertu de l'annexe A ou de l'annexe B; 

b) Que toute substance chimique inscrite à l'annexe A bénéficiant 
d'une dérogation spécifique concernant la production ou l'utilisation, ou 
toute substance chimique inscrite à l'annexe B bénéficiant d'une déroga-
tion spécifique ou dans un but acceptable concernant la production ou 
l'utilisation, compte tenu de toutes dispositions pertinentes des instru-
ments internationaux en vigueur sur le consentement préalable en 
connaissance de cause, est exportée uniquement : 

i) En vue d'une élimination écologiquement rationnelle telle que 
prévue à l'alinéa d) du paragraphe 1 de l'article 6; 

ii) Vers une Partie qui est autorisée à utiliser cette substance chi-
mique en vertu de l'annexe A ou de l'annexe B; ou 

iii) Vers un État non Partie à la présente Convention, sur certifica-
tion annuelle à la Partie exportatrice. Cette certification doit préciser 
l'utilisation prévue de la substance chimique et comprendre une dé-
claration à l'effet que l'État d'importation s'engage, s'agissant de 
cette substance chimique, à : 

a. Protéger la santé humaine et l'environnement en prenant 
les mesures nécessaires pour réduire au minimum ou prévenir les 
rejets, 

b. Respecter les dispositions du paragraphe 1 de !י article 6, 

c. Respecter, le cas échéant, les dispositions du paragraphe 2 
de la deuxième partie de l'annexe B. 

Les pièces justificatives voulues, telles que législation, instru-
ments réglementaires, directives administratives ou principes 
directeurs, sont jointes à la certification. La Partie exportatrice 
transmet la certification au Secrétariat dans les soixante jours 
de sa réception; 

c) Q u e tou te s u b s t a n c e c h i m i q u e inscr i t e à l ' a n n e x e A p o u r la-
q u e l l e u n e Par t i e ne b é n é f i c i e p l u s de d é r o g a t i o n s p é c i f i q u e c o n c e r n a n t la 
p r o d u c t i o n et l ' u t i l i s a t i on n ' e s t pas e x p o r t é e pa r ce t t e Par t ie , saul" en vue 



d'une élimination écologiquement rationnelle telle que prévue à 
ralinéa d) du paragraphe l de l'article 6; 

d) Aux fins du présent paragraphe, l'expression « État non Partie 
à la présente Convention » comprend, 8יagissant d，une substance chimi-
que donnée, tout État ou organisation régionale d'intégration économique 
qui n'a pas accepté d'être tenu par les dispositions de la Convention pour 
cette substance chimique. 

3. Chaque Partie qui applique un ou des régimes de réglementation et 
d'évaluation des nouveaux pesticides ou des nouvelles substances chimi-
ques industrielles prend des mesures de réglementation visant à prévenir 
la production et l'utilisation de nouveaux pesticides ou de nouvelles 
substances chimiques industrielles qui, compte tenu des critères énoncés 
au paragraphe 1 de l'annexe D, présentent les caractéristiques de pol-
luants organiques persistants. 

4. Chaque Partie qui applique un ou des régimes de réglementation et 
d'évaluation des pesticides ou des substances chimiques industrielles 
prend, s，il y a lieu, en considération dans le cadre de ces régimes les cri-
tères énoncés au paragraphe 1 de Fannexe D lorsqu'elle procède à une 
évaluation des pesticides ou des substances chimiques industrielles en 
circulation. 

5. Sauf disposition contraire de la présente Convention, les paragra-
phes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux quantités d'une substance chimique 
destinées à être utilisées pour la recherche en laboratoire ou comme éta-
Ion de référence. 

6. Toute Partie bénéficiant d'une dérogation spécifique conformément à 
l'annexe A ou d'une dérogation spécifique ou dans un but acceptable 
conformément à l'annexe B prend des mesures appropriées pour faire en 
sorte que toute production ou utilisation au titre de ladite dérogation ou 
dans ce but est effectuée de manière à prévenir ou réduire au minimum 
l'exposition des personnes et les rejets dans l'environnement. Dans le cas 
d'utilisations au titre de dérogations ou dans des buts acceptables donnant 
lieu à des rejets intentionnels dans l'environnement dans des conditions 
d'utilisation normale, ces rejets seront réduits au minimum nécessaire, 
compte tenu des normes et directives applicables. 



Article 4 

Registre des dérogations spécifiques 

1. Un registre est établi par les présentes afin (!，identifier les Parties bé-
néficiant de dérogations spécifiques prévues à l'annexe A ou à 
l'annexe B. Il ne recense pas les Parties qui appliquent les dispositions de 
l'annexe A ou de !יannexe B dont toutes les Parties peuvent se prévaloir. 
Ce registre est tenu par le Secrétariat et est accessible au public. 

2. Le registre comprend : 

a) Une liste des types de dérogations spécifiques prévues à 
l'annexe A et à l'annexe B; 

b) Une liste des Parties bénéficiant d'une dérogation spécifique 
prévue à Pannexe A ou à l'annexe B; 

c) Une liste des dates (!יexpiration pour chaque dérogation spécifi-
que enregistrée. 

3. Tout État qui devient Partie peut, moyennant notification écrite 
adressée au Secrétariat, faire enregistrer un ou plusieurs types de déroga-
tions spécifiques prévues à l'annexe A ou à l'annexe B. 

4. À moins qu'une date antérieure ne soit indiquée dans le registre par 
une Partie, ou qu，une prorogation ne soit accordée conformément au pa-
ragraphe 7，toutes les dérogations spécifiques enregistrées expirent cinq 
ans après la date d'entrée en vigueur de la présente Convention en ce qui 
concerne une substance chimique donnée. 

 י

5. A sa première réunion, la Conférence des Parties arrête un processus 
d'examen des inscriptions au registre. 

6. Préalablement à l'examen d'une inscription au registre, la Partie 
concernée soumet au Secrétariat un rapport attestant que l'enregistrement 
de cette dérogation reste nécessaire. Le Secrétariat distribue ce rapport à 
toutes les Parties. L'examen de la dérogation s'effectue sur la base de 
toutes les informations disponibles. La Conférence des Parties peut faire 
à ce sujet toute recommandation qu'elle estime appropriée à la Partie 
concernée. 

7. Sur demande de la Partie concernée, la Conférence des Parties peut 
décider de proroger une dérogation spécifique pour une période pouvant 
aller jusqu'à cinq ans. En rendant sa décision, la Conférence des Parties 
prend dûment en compte la situation particulière des Parties qui sont des 
pays en développement ou à économie en transition. 



8. Une Partie peut, à tout moment, retirer son inscription au registre 
pour une dérogation spécifique, sur notification écrite adressée au Secré-
tariat. Le retrait prend effet à la date indiquée dans la notification. 

9. Lorsque plus aucune Partie n'est enregistrée pour un type particulier 
de dérogation spécifique, aucun nouvel enregistrement n'est accepté pour 
ladite dérogation. 

Article 5 

Mesures propres à réduire ou éliminer les rejets 

résultant d'une production non intentionnelle 

Chaque Partie prend au minimum les mesures ci-après pour réduire le 
volume total des rejets d'origine anthropique de chacune des substances 
chimiques inscrites à l'annexe C, dans le but de réduire leur volume au 
minimum et, si possible, de les éliminer à terme : 

a) Élaborer, dans les deux ans qui suivent l'entrée en vigueur de la 
Convention à son égard, un plan d'action ou, le cas échéant, un plan 
d'action régional ou sous-régional, et l'appliquer ensuite dans le cadre du 
plan de mise en oeuvre visé à l，article 7，afin d'identifier, de caractériser 
et de gérer les rejets de substances chimiques inscrites à l'annexe C et de 
faciliter l'application des alinéas b) à e). Ce plan d'action doit comporter 
les éléments suivants : 

i) Une évaluation des rejets actuels et projetés, et notamment 
rétablissement et la tenue à jour d'inventaires des sources et 
d'estimations des rejets, compte tenu des catégories de sources énu-
mérées à l'annexe C; 

ii) Une évaluation de l'efficacité des législations et politiques ap-
pliquées par la Partie pour gérer ces rejets; 

iii) Des stratégies visant à assurer le respect des obligations au titre 
du présent paragraphe, compte tenu des évaluations prévues aux 
points i) et ii); 

iv) Des mesures visant à faire connaître les stratégies susmention-
nées et à promouvoir l'éducation et la formation en la matière; 

V) Un examen de ces strategies tous les cinq ans, pour déterminer 
dans quelle mesure elles ont permis à la Partie de s'acquitter des 
obligations au titre du présent paragraphe; les résultats de ces exa-
mens figureront dans les rapports présentés en application de 
l'article 15; 



vi) Un calendrier de mise en oeuvre du plan d'action, y compris 
des stratégies et mesures qui y sont énoncées; 

b) Encourager l'application de mesures matériellement possibles 
et pratiques qui permettent d'atteindre rapidement un niveau réaliste et 
appréciable de réduction des rejets ou d'élimination des sources; 

c) Encourager la mise au point et, si elle le juge approprié, exiger 
l'utilisation de matériels, produits et procédés modifiés ou de remplace-
ment pour prévenir la formation et le rejet des substances chimiques ins• 
crites à l'annexe C, en tenant compte des directives générales sur les me-
sures de prévention et de réduction des rejets qui figurent à l'annexe C 
ainsi que des directives qui seront adoptées par décision de la Conférence 
des Parties; 

d) Encourager et, conformément au calendrier de mise en œuvre 
de son plan d'action, exiger le recours aux meilleures techniques disponi-
bles pour les sources nouvelles à l'intérieur des catégories de sources 
qu'une Partie a recensées comme justifiant ce traitement dans le cadre de 
son plan d'action, en se concentrant initialement sur les catégories de 
sources énumérées dans la partie II de l'annexe C. En tout état de cause, 
l'utilisation des meilleures techniques disponibles pour les sources nou-
velles à l'intérieur des catégories énumérées dans la partie II de ladite an-
nexe sera introduite aussitôt que possible et au plus tard quatre ans après 
rentrée en vigueur de la présente Convention pour cette Partie. Pour les 
catégories ainsi recensées, les Parties encourageront le recours aux meil-
leures pratiques environnementales. Pour l'application des meilleures 
techniques disponibles et des meilleures pratiques environnementales, les 
Parties devraient tenir compte des directives générales sur les mesures de 
prévention et de réduction des rejets figurant à l'annexe C ainsi que des 
directives sur les meilleures techniques disponibles et les meilleures pra-
tiques environnementales qui seront adoptées par décision de la Confé-
rence des Parties; 

e) Encourager, conformément à son plan d'action, le recours aux 
meilleures techniques disponibles et aux meilleures pratiques environne-
mentales : 

i) Pour les s o u r c e s e x i s t a n t e s , à l ' i n t é r i e u r des c a t é g o r i e s de sou r -
ces é n u m é r é e s à la pa r t i e II de l ' a n n e x e C et de c a t é g o r i e s de s o u r c e s 
te l les q u e ce l l e s é n u m é r é e s à la par t ie i l l de ladi te a n n e x e ; 

ii) P o u r les s o u r c e s n o u v e l l e s , à l ' i n t é r i e u r de c a t é g o r i e s de sou r -
ces te l les q u e ce l l e s é n u m é r é e s à la pa r t i e III de l ' a n n e x e C p o u r les-
que l l e s ce t t e Pa r t i e ne l ' a p a s fait en ve r tu de l ' a l i néa d) . 



Dans rapplication des meilleures techniques disponibles et des 
meilleures pratiques environnementales, les Parties devraient tenir 
compte des directives générales sur les mesures de prévention et de ré-
duction des rejets figurant à !יannexe C ainsi que des directives sur les 
meilleures techniques disponibles et les meilleures pratiques environne-
mentales qui seront adoptées par décision de la Conférence des Parties; 

f) Aux fins du présent paragraphe et de l'annexe C : 

i) Par « meilleures techniques disponibles », on entend le stade de 
développement le plus efficace et avancé des activités et de leurs mo-
des (!，exploitation’ démontrant r aptitude pratique de techniques par• 
ticulières à constituer, en principe, la base de limitations des rejets vi_ 
sant à prévenir et, lorsque cela s'avère impossible, à réduire de ma-
nière générale les rejets des substances chimiques énumérées à la 
partie I de r annexe C et leur impact sur l'environnement dans son 
ensemble. À cet égard : 

ii) Par « techniques », on entend aussi bien la technologie utilisée 
que la façon dont F installation est conçue, construite, entretenue, ex-
ploitée et mise hors service; 

iii) Par techniques « disponibles », on entend les techniques aux-
quelles r exploitant peut avoir accès et qui sont mises au point sur 
une échelle permettant de les appliquer dans le secteur industriel 
concerné, dans des conditions économiquement et techniquement 
viables, compte tenu des coûts et des avantages, 

iv) Par « meilleures », on entend les techniques les plus efficaces 
pour atteindre un niveau général élevé de protection de 
r environnement dans son ensemble, 

V) Par « meilleures pratiques environnementales », on entend 
r application de la combinaison la plus appropriée de stratégies et 
mesures de réglementation environnementale, 

vi ) Par « s o u r c e n o u v e l l e », on e n t e n d tou te s o u r c e q u e l ' o n c o m -
m e n e e à c o n s t r u i r e ou q u e l ' o n e n t r e p r e n d de m o d i f i e r subs t an t i e l l e -
m e n t au m o i n s un an a p r è s la da t e d ' e n t r é e en v i g u e u r : 

a. D e la p r é s e n t e C o n v e n t i o n à l ' é g a r d de la Par t ie c o n c e r n é e , 
ou 

b. D ' u n a m e n d e m e n t à l ' a n n e x e C p o u r la Pa r t i e c o n c e r n é e , 
l o r s q u e la s o u r c e est s o u m i s e aux d i s p o s i t i o n s de la p r é s e n t e C o n v e n -
t ion u n i q u e m e n t en ve r tu de ce t a m e n d e m e n t . 



g) Des valeurs limites de rejets ou des normes de fonctionnement 
peuvent être utilisées par une Partie pour s י acquitter de ses obligations en 
matière de meilleures techniques disponibles en vertu du présent paragra-
phe. 

Article 6 

Mesures propres à réduire ou éliminer les rejets 

émanant de stocks et déchets 

1. Afin de s'assurer que les stocks constitués de substances chimiques 
inscrites à l'annexe A ou à l'annexe B, ou en contenant, et les déchets, y 
compris les produits et articles réduits à l'état de déchets, constitués de 
substances chimiques inscrites à l'annexe A, B ou C, en contenant, ou 
contaminés par ces substances soient gérés de manière à protéger la santé 
humaine et l'environnement, chaque Partie : 

» 

a) Elabore des stratégies appropriées pour identifier : 

i) Les stocks constitués de substances chimiques inscrites à 
l'annexe A ou à rannexe B, ou en contenant, et 

ii) Les produits et articles en circulation et les déchets constitués 
d'une substance chimique inscrite à F annexe A, B ou C, en conte-
nant, ou contaminés par cette substance; 

b) Identifie, dans la mesure du possible, les stocks constitués de 
substances chimiques inscrites à r annexe A ou à l'annexe B, ou en 
contenant, sur la base des stratégies visées à l'alinéa a); 

c) Gère les stocks, le cas échéant, d'une manière sûre, efficace et 
écologiquement rationnelle. Les stocks de substances chimiques ins-
crites à l'annexe A ou à l'annexe B qu'il n'est plus permis d'utiliser 
conformément à une dérogation spécifique prévue à l'annexe A ou à 
une dérogation spécifique ou un but acceptable prévu à l'annexe B, à 
l'exception des stocks qu'il est permis d'exporter conformément au 
paragraphe 2 de l'article 3, sont considérés comme des déchets et 
sont gérés conformément à l'alinéa d); 

d) Prend des mesures appropriées pour s'assurer que les déchets, y 
compris les produits et articles une fois réduits à l'état de déchets : 

i) Sont manipulés, recueillis, transportés et emmagasinés d'une 
manière écologiquement rationnelle; 

ii) Sont éliminés de manière à ce que les polluants organiques per-
sistants qu'ils contiennent soient détruits ou irréversiblement trans-



formés, de telle sorte qu'ils ne présentent plus les caractéristiques de 
polluants organiques persistants, ou autrement éliminés cTune ma-
nière écologiquement rationnelle lorsque la destruction ou la trans-
formation irréversible ne constitue pas l'option préférable du point 
de vue écologique ou la teneur en polluants organiques persistants 
est faible, compte tenu des règles, normes et directives internationa-
les, y compris celles qui pourraient être élaborées conformément au 
paragraphe 2, et des régimes régionaux et mondiaux pertinents régis-
sant la gestion des déchets dangereux; 

iii) Ne puissent être soumis à des opérations cTélimination suscepti-
bies d'aboutir à la récupération, au recyclage, à la régénération, à la 
réutilisation directe ou à d'autres utilisations des polluants organi-
ques persistants; 

iv) Ne font pas l'objet de mouvements transfrontières sans qu，il soit 
tenu compte des règles, normes et directives internationales perti-
nentes; 

e) S'efforce d'élaborer des stratégies appropriées pour identifier les 
sites contaminés par des substances chimiques inscrites à !יannexe A, B 
ou C; si la décontamination de ces sites est entreprise, elle doit être ef-
fectuée de manière écologiquement rationnelle. 

2. La Conférence des Parties coopère étroitement avec les organes ap-
propriés de la Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements trans-
frontières de déchets dangereux et de leur élimination pour, notamment : 

a) Établir les niveaux de destruction et de transformation irréversi-
ble nécessaires pour garantir que les caractéristiques des polluants orga-
niques persistants énumérées au paragraphe 1 de l'annexe D ne sont pas 
présentes; 

b) Déterminer les méthodes dont ils considèrent qu'elles constituent 
rélimination écologiquement rationnelle visée ci-dessus; 

c) S'employer à établir, le cas échéant, les niveaux de concentration 
des substances chimiques inscrites aux annexes A, B et C afin de définir 
la faible teneur en polluants organiques persistants mentionnée au 
point ii) de Palinéa d) du paragraphe 1. 



Article 7 
Plans de mise en oeuvre 

Chaque Partie 

a) Élabore et s'efforce de mettre en oeuvre un plan pour s'acquitter 
de ses obligations en vertu de la présente Convention; 

b) Transmet son plan de mise en oeuvre à la Conférence des Parties 
dans un délai de deux ans à compter de la date d'entrée en vigueur de la 
Convention à son égard; 

c) Examine et actualise, le cas échéant, son plan de mise en oeuvre 
à intervalles réguliers et selon des modalités à spécifier par la Conférence 
des Parties dans une décision à cet effet. 

2. Les Parties coopèrent, selon qu，il convient, directement ou par 
l'intermédiaire d'organisations mondiales, régionales et sous-régionales, 
et consultent leurs parties prenantes nationales, notamment les associa-
tions féminines et les organisations oeuvrant dans le domaine de la santé 
des enfants, afin de faciliter l'élaboration, l'application et l'actualisation 
de leurs plans de mise en oeuvre. 

3. Les Parties s'efforcent d'utiliser et, si nécessaire, de mettre en place 
des moyens d'intégration des plans nationaux de mise en oeuvre pour les 
polluants organiques persistants dans leurs stratégies de développement 
durable, selon qu'il convient. 

Article 8 

Inscription de substances chimiques aux annexes A, B et C 

1. Une Partie peut présenter au Secrétariat une proposition d'inscription 
d'une substance chimique aux annexes A, B et/ou C. Cette proposition 
doit comporter les informations requises à l'annexe D. Une Partie peut 
être aidée par d'autres Parties et/ou le Secrétariat dans l'élaboration de sa 
proposition. 

2. Le Secrétariat vérifie si la proposition comporte les informations re-
quises à l'annexe D. Si le Secrétariat estime que la proposition comporte 
bien ces informations, il la transmet au Comité d'étude des polluants or-
ganiques persistants. 

3. Le Comité examine la proposition et applique les critères de sélection 
énoncés à l'annexe D d'une manière souple et transparente, en tenant 
compte de façon intégrée et équilibrée de toutes les informations four-
nies. 



4. Si le Comité décide que : 

a) La proposition répond aux critères de sélection, il communique, 
par l'intermédiaire du Secrétariat, la proposition et l'évaluation du Co-
mité à toutes les Parties et aux observateurs et les invite à présenter les 
informations requises à l'annexe E; 

b) La proposition ne répond pas aux critères de sélection, il en in-
forme, par l'intermédiaire du Secrétariat, toutes les Parties et les obser-
valeurs et communique la proposition et l'évaluation du Comité à toutes 
les Parties et la proposition est rejetée. 

5. Toute Partie peut présenter de nouveau au Comité une proposition 
que le Comité a rejetée conformément au paragraphe 4. La proposition 
ainsi présentée de nouveau peut faire état des préoccupations de la Partie 
en question, ainsi que des raisons justifiant un nouvel examen par le Co-
mité. Si, à la suite de cette procédure, le Comité rejette à nouveau la pro-
position, la Partie peut contester la décision du Comité, et la Conférence 
des Parties examine la question à sa session suivante. La Conférence des 
Parties peut décider, sur la base des critères de sélection de Pannexe D et 
compte tenu de Pévaluation du Comité et de toute information supple-
mentaire fournie par une Partie ou un observateur, qu，il doit être donné 
suite à la proposition. 

6. Lorsque le Comité a décidé que la proposition répond aux critères de 
sélection, ou que la Conférence des Parties a décidé de donner suite à la 
proposition, le Comité procède à un nouvel examen de la proposition, en 
tenant compte de toute information supplémentaire pertinente qui a été 
reçue, et établit un projet de descriptif des risques conformément à 
l'annexe E. Il communique ce projet, par l'intermédiaire du Secrétariat, à 
toutes les Parties et aux observateurs, recueille leurs observations techni-
ques et, compte tenu de ces observations, complète le descriptif des ris-
ques. 

7. Si, sur la base du descriptif des risques établi conformément à 
l'annexe E, le Comité décide : 

a) Que la substance chimique est susceptible, du fait de sa propa-
gation à longue distance dans l'environnement, d'avoir des effets nocifs 
importants sur la santé humaine et/ou l'environnement justifiant 
l'adoption de mesures au niveau mondial, il est donné suite à la proposi-
tion. L'absence de certitude scientifique absolue n'empêche pas de don-
ner suite à la proposition. Le Comité, par l'intermédiaire du Secrétariat, 
demande à toutes les Parties et aux observateurs de fournir des informa-
tions se rapportant aux considérations énoncées à l'annexe F. Il établit 



alors une évaluation de la gestion des risques qui comprend une analyse 
des éventuelles mesures de réglementation de la substance chimique, 
conformément à ladite annexe; 

b) Qu'il ne doit pas être donné suite à la proposition, il communi-
que, par l'intermédiaire du Secrétariat, le descriptif des risques à toutes 
les Parties et aux observateurs et rejette la proposition. 

8. Pour toute proposition rejetée conformément à l'alinéa b) du para-
graphe 7, une Partie peut demander à la Conférence des Parties 
d'examiner la possibilité de charger le Comité de demander des informa-
lions supplémentaires à la Partie ayant présenté la proposition et à 
d'autres Parties pendant une période ne dépassant pas un an. Une fois 
cette période écoulée, et sur la base de toutes informations reçues, le Co-
mité réexamine la proposition conformément au paragraphe 6 avec un 
rang de priorité à décider par la Conférence des Parties. Si, à la suite de 
cette procédure, le Comité rejette à nouveau la proposition, la Partie peut 
contester la décision du Comité, et la Conférence des Parties examine la 
question à sa session suivante. La Conférence des Parties peut décider, 
sur la base du descriptif des risques établi conformément à l'annexe E et 
compte tenu de l'évaluation du Comité et de toute information supplé-
mentaire fournie par une Partie ou un observateur, qu'il doit être donné 
suite à la proposition. Si la Conférence des Parties décide qu'il doit être 
donné suite à la proposition, le Comité établit l'évaluation de la gestion 
des risques. 

9. Sur la base du descriptif des risques mentionné au paragraphe 6 et de 
l'évaluation de la gestion des risques mentionnée à 1，alinéa a) du para-
graphe 7 et au paragraphe 8，le Comité recommande à la Conférence des 
Parties d'envisager ou non l'inscription de la substance chimique aux an-
nexes A, B et/ou C. La Conférence des Parties, tenant dûment compte des 
recommandations du Comité, y compris toute incertitude scientifique, dé• 
cide, de manière précautionneuse, d'inscrire ou non la substance chimi-
que aux annexes A, B et/ou C, en spécifiant les mesures de réglementa-
tion de cette substance. 

Article 9 

Échange d'informations 

1. Chaque Partie facilite ou entreprend l'échange d'informations se rap-
portant : 

a) À la réduction ou à l'élimination de la production, de l'utilisation 
et des rejets de polluants organiques persistants; 



b) Aux solutions de remplacement des polluants organiques persis-
tants, notamment d'informations sur leurs risques ainsi que sur leurs 
coûts économiques et sociaux. 

2. Les Parties échangent les informations visées au paragraphe 1 direc-
tement ou par l'intermédiaire du Secrétariat. 

3. Chaque Partie désigne un correspondant national pour Péchange de 
ces informations. 

4. Le Secrétariat joue le rôle de centre d'échange pour les informations 
sur les polluants organiques persistants, y compris celles communiquées 
par les Parties et par des organisations intergouvemementales et non gou-
vernementales. 

5. Aux fins de la présente Convention, les informations concernant la 
santé et la sécurité des personnes ainsi que la salubrité et la protection de 
l'environnement ne sont pas considérées comme confidentielles. Les Par-
ties qui échangent d'autres informations en application de la Convention 
respectent le caractère confidentiel des informations comme mutuelle-
ment convenu. 

Article 10 

Information, sensibilisation et éducation du public 

1. Chaque Partie, dans la mesure de ses moyens, favorise et facilite : 

a) La sensibilisation de ses responsables politiques et de ses déci-
deurs aux polluants organiques persistants; 

b) La fourniture au public de toutes les informations disponibles sur 
les polluants organiques persistants, compte tenu des dispositions du pa-
r a g r a p h e 5 de l ' a r t i c l e 9; 

c)【？élaboration et l'application de programmes d'éducation et de 
sensibilisation, en particulier à l'intention des femmes, des enfants et des 
moins instruits, sur les polluants organiques persistants, ainsi que sur 
leurs e f f e t s sur la san té et l ' e n v i r o n n e m e n t et sur les so lu t i ons de r e m p l a -
ce rnen t ; 

cl) La pa r t i c i pa t i on du p u b l i c à la p r i se en c o n s i d é r a t i o n d e s po l -
luan t s o r g a n i q u e s pe r s i s t an t s et de l eurs e f f e t s sur la s an t é et 
l ' e n v i r o n n e m e n t et à la m i s e au po in t de s o l u t i o n s a p p r o p r i é e s , y c o m p r i s 
les poss ib i l i t é s de c o n t r i b u t i o n s n a t i o n a l e s à l ' a p p l i c a t i o n de la p r é s e n t e 
C o n v e n t i o n : 



e) La formation de travailleurs, de scientifiques, d'éducateurs et de 
personnel technique et de direction; 

f) La mise au point et l'échange de matériels d'éducation et de sen-
sibilisation aux niveaux national et international; 

g) L'élaboration et l'exécution de programmes d'éducation et de 
formation aux niveaux national et international. 

2. Chaque Partie, dans la mesure de ses moyens, veille à ce que le pu-
blic ait accès aux informations publiques visées au paragraphe 1 et à ce 
que ces informations soient tenues à jour. 

3. Chaque Partie, dans la mesure de ses moyens, encourage l'industrie 
et les usagers professionnels à favoriser et faciliter la fourniture des in-
formations visées au paragraphe 1 au niveau national et, le cas échéant, 
aux niveaux sous-régional, régional et mondial. 

4. Pour la fourniture d'informations sur les polluants organiques per-
sistants et les solutions de remplacement, les Parties peuvent recourir à 
des fiches techniques de sécurité, à des rapports, aux médias et à d'autres 
moyens de communication, et établir des centres d'information aux ni-
veaux national et régional. 

5. Chaque Partie envisage avec bienveillance l'élaboration de mécanis-
mes, tels que des registres des rejets et transferts de polluants, pour la 
collecte et la diffusion d'informations sur les estimations des quantités 
annuelles des substances chimiques énumérées à l'annexe A, B ou C qui 
sont rejetées ou éliminées. 

Article H 

Recherche-développement et surveillance 

1. Les Parties, dans la mesure de leurs moyens, encouragent et/ou en־ 
treprennent, aux niveaux national et international, des activités appro-
priées de recherche-développement, de surveillance et de coopération 
concernant les polluants organiques persistants et, le cas échéant, les so-
lutions de remplacement et les polluants organiques persistants potentiels, 
portant notamment sur les points suivants : 

a) Sources et rejets dans l'environnement; 

b) Présence, niveaux et tendances chez les êtres humains et dans 
l'environnement; 

c) Propagation, devenir et transformation dans�environnement; 



d) Effets sur la santé humaine et l'environnement; 

e) Impacts socioéconomiques et culturels; 

f) Réduction ou élimination des rejets; 

g) Méthodologies harmonisées d'inventaire des sources de produc-
tion et techniques analytiques de mesure des rejets. 

2. Lorsqu'elles entreprennent des activités en vertu du paragraphe 1，les 
Parties, dans la mesure de leurs moyens : 

a) Appuient et renforcent, le cas échéant, des organisations, réseaux 
et programmes internationaux ayant pour objet de définir, de conduire, 
d'évaluer et de financer la recherche, la collecte de données et la surveil-
lance, compte tenu de la nécessité de réduire le plus possible les doubles 
emplois; 

b) Appuient les activités nationales et internationales visant à ren-
forcer les capacités nationales de recherche scientifique et technique, en 
particulier dans les pays en développement et les pays à économie en 
transition, et à favoriser l'accès aux données et analyses et leur échange; 

c) Tiennent compte des préoccupations et des besoins, en particu-
lier en matière de ressources financières et techniques, des pays en déve-
loppement et des pays à économie en transition, et coopèrent au renfor-
cement de leur capacité à participer aux activités visées aux alinéas a) 
et b); 

d) Entreprennent des travaux de recherche visant à atténuer les ef-
fets des polluants organiques persistants sur la santé génésique; 

e) Mettent les résultats de leurs activités de recherche-
développement et de surveillance visées au présent paragraphe à la dispo-
sition du public, en temps utile et à intervalles réguliers; 

0 Encouragent et/ou entreprennent une coopération en ce qui 
concerne le stockage et la tenue à jour des informations issues des acti-
vités de recherche-développement et surveillance. 



Article 12 

Assistance technique 

1. Les Parties reconnaissent que la fourniture en temps utile d'une as• 
sistance technique appropriée à la demande de Parties qui sont des pays 
en développement ou à économie en transition est essentielle pour appli-
quer avec succès la présente Convention. 

2. Les Parties coopèrent pour fournir en temps utile une assistance 
technique appropriée aux Parties qui sont des pays en développement ou 
à économie en transition afin de les aider, compte tenu de leurs besoins 
particuliers, à développer et à renforcer leurs moyens de s'acquitter de 
leurs obligations au titre de la Convention. 

3. À cet égard, l'assistance technique devant être fournie par les pays 
développés Parties, et d'autres Parties dans la mesure de leurs moyens, 
comprend, selon qu，il convient et comme convenu (!יun commun accord, 
la fourniture d，une assistance technique pour le renforcement des capa-
cités aux fins d'exécution des obligations au titre de la Convention. La 
Conférence des Parties donnera des directives supplémentaires en la ma-
tière. 

4. Les Parties prennent, le cas échéant, des dispositions pour fournir une 
assistance technique et favoriser le transfert de technologie aux Parties 
qui sont des pays en développement ou à économie en transition, en vue 
de l'application de la présente Convention. Ces dispositions comprennent 
la création de centres régionaux et sous-régionaux pour le renforcement 
des capacités et le transfert de technologie afin d'aider les Parties qui sont 
des pays en développement ou à économie en transition à s'acquitter de 
leurs obligations au titre de la Convention. La Conférence des Parties 
donnera des directives supplémentaires en la matière. 

5. Aux fins du présent article, les Parties tiennent pleinement compte 
des besoins spécifiques et de la situation particulière des pays les moins 
avancés et des petits États insulaires en développement lorsqu'elles pren-
nent des décisions concernant l'assistance technique. 



Article 13 

Ressources financières et mécanismes de financement 

1. Chaque partie s'engage à fournir, dans la mesure de ses moyens, un 
appui et des incitations d'ordre financier au titre des activités nationales 
qui visent à la réalisation de l'objectif de la présente Convention, 
conformément à ses plans, priorités et programmes nationaux. 

2. Les pays développés Parties fournissent des ressources financières 
nouvelles et additionnelles pour permettre aux Parties qui sont des pays 
en développement ou à économie en transition de couvrir la totalité des 
surcoûts convenus de l'application des mesures leur permettant de 
s’ acquitter de leurs obligations au titre de la Convention, comme convenu 
entre une Partie bénéficiaire et une entité participant au mécanisme décrit 
au paragraphe 6. D'autres Parties peuvent également, à titre volontaire et 
dans la mesure de leurs moyens, fournir de telles ressources financières. 
Les contributions d'autres sources devraient également être encouragées. 
Dans l'exécution de ces engagements, il est tenu compte de la nécessité 
d'un financement adéquat, prévisible et en temps utile et de l'importance 
d'un partage des charges entre les Parties contribuantes. 

3. Les pays développés Parties, et d'autres Parties dans la mesure de 
leurs moyens et conformément à leurs plans, priorités et programmes na-
tionaux, peuvent aussi fournir, et les Parties qui sont des pays en déve-
loppement ou à économie en transition obtenir des ressources financières 
pour les aider dans l'application de la présente Convention par d י autres 
sources et voies bilatérales, régionales ou multilatérales. 

4. La mesure dans laquelle les pays en développement Parties 
s'acquitteront effectivement de leurs engagements au titre de la Conven-
tion dépendra de la mesure dans laquelle les pays développés Parties 
s'acquitteront effectivement de leurs engagements au titre de la Conven-
tion en ce qui concerne les ressources financières, l'assistance technique 
et le transfert de technologie. Il sera pleinement tenu compte du fait 
qu'un développement économique et social durable et l'élimination de la 
pauvreté sont, pour les pays en développement Parties, la priorité abso-
lue, compte dûment tenu de la nécessité de protéger la santé humaine et 
!，environnement. 

5. Les Parties tiennent pleinement compte des besoins spécifiques et de 
la situation particulière des pays les moins avancés et des petits États in-
salaires en développement lorsqu'elles prennent des décisions concernant 
le financement. 



6. Il est défini par les présentes un• mécanisme pour la fourniture aux 
Parties qui sont des pays en développement ou à économie en transition 
de ressources financières adéquates et régulières à titre de don ou à des 
conditions de faveur, afin de les aider dans l'application de la Conven-
tion. Aux fins de la présente Convention, ce mécanisme sera placé sous 
l'autorité, selon qu'il convient, et la direction de la Conférence des Par-
ties, à laquelle il rendra compte. Sa gestion sera confiée à un ou plusieurs 
organismes, y compris parmi les organismes internationaux existants, se-
Ion ce que décidera la Conférence des Parties. Le mécanisme pourra aussi 
comprendre d י autres organismes fournissant une assistance financière et 
technique multilatérale, régionale et bilatérale. Les contributions au mé-
canisme s י ajouteront à d'autres transferts financiers aux Parties qui sont 
des pays en développement ou à économie en transition, comme indiqué 
au paragraphe 2 et conformément aux dispositions dudit paragraphe. 

7. Conformément aux objectifs de la présente Convention et au para-
graphe 6, la Conférence des Parties adopte, à sa première réunion, des di-
rectives appropriées à donner au mécanisme et convient avec l'organisme 
ou les organismes participant au mécanisme de financement des arrange-
ments visant à donner effet à ces directives. Ces directives porteront no-
tamment sur les points suivants : 

a) La définition des priorités en matière de politiques, de stratégies 
et de programmes, ainsi que de critères et directives clairs et détaillés 
concernant les conditions requises pour avoir accès aux ressources finan-
cières et les utiliser, y compris la surveillance et l'évaluation régulière de 
cette utilisation; 

b) La présentation à la Conférence des Parties, par l'organisme ou 
les organismes, de rapports périodiques s u r � a d é q u a t i o n et la régularité 
du financement des activités liées à l'application de la Convention; 

c) La promotion de méthodes, de mécanismes et de dispositifs fai-
sant appel à plusieurs sources de financement; 

(1) Les modalités de détermination, d'une manière prévisible et 
claire, du montant des ressources financières nécessaires et disponibles 
pour l'application de la Convention, compte tenu du fait que l'élimination 
des polluants organiques persistants risque de nécessiter un financement 
soutenu, et des conditions dans lesquelles ce montant fera l'objet d'un 
examen périodique; 

c) Les modalités de la fourniture aux Parties intéressées d'une aide 
concernant l'évaluation des besoins et de renseignements sur les sources 



de financement disponibles et les modes de financement, de façon à faci-
liter la coordination entre elles. 

8. La Conférence des Parties examine, au plus tard à sa deuxième ré-
union et par la suite périodiquement, l 'efficacité du mécanisme institué 
en vertu du présent article, sa capacité à faire face aux besoins en évolu-
tion des Parties qui sont des pays en développement ou à économie en 
transition, les critères et directives visés au paragraphe 7，le niveau de fi-
nancement ainsi que l'efficacité des organismes institutionnels chargés de 
gérer le mécanisme de financement. Sur la base de cet examen, elle prend 
des mesures appropriées, le cas échéant, pour améliorer l'efficacité du 
mécanisme, notamment en formulant des recommandations et directives 
sur les mesures à prendre pour garantir des ressources financières adé-
quates et régulières afin de répondre aux besoins des Parties. 

Article 14 

Arrangements financiers provisoires 

La structure institutionnelle du Fonds pour l'environnement mondial, 
qui fonctionne conformément à !יInstrument pour la restructuration du 
Fonds p o u r � e n v i r o n n e m e n t mondial, fait off ice, à titre provisoire, de 
principal organisme chargé du fonctionnement du mécanisme de finan-
cement visé à l'articJe �3，dans J'intervaJJe entre la date d'entrée en vi-
gueur de la présente Convention et la première réunion de la Conférence 
des Parties, ou jusqu'à ce que la Conférence des Parties décide de la 
structure institutionnelle à désigner conformément à l'article 13. La 
structure institutionnelle du Fonds pour renvironnement mondial devrait 
s'acquitter de cette fonction au moyen de mesures opérationnelles portant 
spécifiquement sur les polluants organiques persistants, compte tenu du 
fait que de nouveaux arrangements en la matière peuvent s'avérer néces-

Article 15 

Communication des informations 

1. Chaque Partie fait rapport à la Conférence des Parties sur les mesures 
qu'elle a prises pour appliquer les dispositions de la présente Convention 
et sur leur efficacité dans la réalisation de l'objectif de la Convention. 

2. Chaque Partie fournit au Secrétariat : 

a) Des données statistiques sur les quantités totales produites, im-
portées et exportées de chacune des substances chimiques inscrites aux 
annexes A et B, ou une estimation plausible de ces quantités; 



b) Dans la mesure du possible，�une liste des États d'où elle a im-
porté chaque substance, et des États vers lesquels elle a exporté chaque 
substance. 

3. Ces informations sont communiquées périodiquement et selon une 
présentation à déterminer par la Conférence des Parties à sa première 
réunion. 

Article 16 

Evaluation de l'efficacité 

1. Quatre ans après la date d'entrée en vigueur de la présente Conven-
tion, et périodiquement par la suite à des intervalles dont elle décidera, la 
Conférence des Parties évalue l'efficacité de la Convention. 

2. Afín de faciliter cette évaluation, la Conférence des Parties, à sa 
première réunion, décide de la mise en place d'arrangements lui permet-
tant de disposer de données de surveillance comparables sur la présence 
des substances chimiques inscrites aux annexes A, B et C, ainsi que sur 
leur propagation dans l'environnement aux niveaux régional et mondial. 
Ces arrangements : 

a) Devraient être mis en oeuvre par les Parties sur une base régio-
nale, s'il y a lieu, selon leurs moyens techniques et financiers, en tirant 
parti dans la mesure du possible des programmes et mécanismes de sur-
veillance existants et en favorisant rharmonisation des approches; 

b) Peuvent être complétés si nécessaire, compte tenu des différen-
ces entre régions et de leurs capacités à réaliser des activités de surveil-
lance; 

c) Prévoient l'établissement de rapports à la Conférence des Parties 
sur les résultats des activités de surveillance aux niveaux régional et 
mondial, à des intervalles à spécifier par la Conférence des Parties. 

3. L'évaluation décrite au paragraphe 1 est effectuée sur la base des in-
formations scientifiques, environnementales, techniques et économiques 
disponibles, y compris : 

a) Des rapports et d'autres données de surveillance fournis confor-
mément au paragraphe 2; 

b) Des rapports nationaux présentés conformément à l'article 15; 

c) Des informations sur le non-respect reçues conformément aux 
procédures établies en vertu de l'article 17. 



Article 17 

Non-respect 

La Conférence des Parties élabore et approuve, dès que possible, des 
procédures et des mécanismes institutionnels permettant de déterminer 
les cas de non-respect des dispositions de la présente Convention et les 
mesures à prendre à l'égard des Parties contrevenantes. 

Article 18 

Règlement des différends 

1. Les Parties règlent tout différend surgissant entre elles au sujet de 
l'interprétation ou de l'application de la présente Convention par voie de 
négociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix. 

2. Lorsqu'elle ratifie, accepte ou approuve la Convention ou y adhère, 
ou à tout autre moment par la suite, toute Partie qui n’est pas une organi-
sation régionale d'intégration économique peut déclarer dans un instru-
ment écrit soumis au dépositaire que, pour tout différend concernant 
l'interprétation ou l'application de la Convention, elle reconnaît comme 
obligatoires l'un ou les deux moyens de règlement des différends ci-après 
à l'égard de toute Partie acceptant la même obligation : 

a) L'arbitrage, conformément aux procédures qu י adoptera dès que 
possible la Conférence des Parties dans une annexe; 

b) La soumission du différend à la Cour internationale de Justice. 

3. Toute organisation régionale d'intégration économique Partie à la 
Convention peut faire une déclaration analogue concernant !，arbitrage, 
conformément à la procédure visée à l'alinéa a) du paragraphe 2. 

4. Toute déclaration faite en application du paragraphe 2 ou 3 reste en 
vigueur jusqu'à l'expiration du délai stipulé dans cette déclaration ou 
jusqu'à l'expiration d'un délai de trois mois à compter du dépôt de la no-
tification écrite de sa révocation auprès du dépositaire. 

5. L'expiration d'une déclaration, la notification de la révocation d'une 
déclaration ou le dépôt d'une nouvelle déclaration n’affecte en rien la 
procédure engagée devant un tribunal arbitral ou ia Cour internationale de 
Justice, à moins que les parties au différend n'en conviennent autrement. 

6. Si les parties à un différend n'ont pas accepté le même moyen de rc-
glemcnt ou l'une des procédures prévues au paragraphe 2, et si elles ne 
sont pas parvenues à régler leur diiTérend dans les douze mois qui suivent 
la notification par une partie à une autre partie de l'existence d'un diffé-



rend entre elles, celui-ci est soumis à une commission de conciliation, à 
la demande de l'une quelconque des parties au différend. La commission 
de conciliation présente un rapport assorti de recommandations. Des pro-
cédures supplémentaires concernant la commission de conciliation figure-
ront dans une annexe que la Conférence des Parties adoptera au plus tard 
à sa deuxième réunion. 

Article 19 

Conférence des Parties 

1. Il est institué par les présentes une Conférence des Parties. 

2. La première réunion de la Conférence des Parties est convoquée par 
le Directeur exécutif du Programme des Nations Unies pour 
renvironnement un an au plus tard après !יentrée en vigueur de la pré-
sente Convention. Par la suite, les réunions ordinaires de la Conférence 
des Parties se tiendront à des intervalles réguliers à décider par la Confé-
rence. 

3. Des réunions extraordinaires de la Conférence des Parties peuvent 
avoir lieu à tout autre moment si la Conférence le juge nécessaire, ou à la 
demande écrite d'une Partie, sous réserve que cette demande soit appuyée 
par un tiers au moins des Parties. 

4. La Conférence des Parties arrête et adopte par consensus, à sa pre-
m i ère réunion, son règlement intérieur et ses règles de gestion financière 
et ceux de tout organe subsidiaire, ainsi que les dispositions financières 
régissant le fonctionnement du Secrétariat. 

5. La Conférence des Parties suit et évalue en permanence l'application 
de la présente Convention. Elle s'acquitte des fonctions qui lui sont assi-
gnées par la Convention et, à cette fin : 

a) Crée, conformément aux dispositions du paragraphe 6，les orga-
nés subsidiaires qu'elle juge nécessaires à l'application de la Convention; 

b) Coopère, scion que de besoin, avec les organisations intcrnalio-
nales et les organismes intergouvernementaux et non gouvernementaux 
compétents; 

c) Hxamine périodiquement toutes les informations communiquées 
aux Parties en application de l'article 15，et étudie notamment !,efficacité 
du point iii) de l'alinéa b) du paragraphe 2 de l'article 3; 

d) Examine et prend toute autre mesure nécessaire à la réalisation 
des objectifs de la Convention. 



6. La Conférence des Parties crée, à sa première réunion, un organe 
subsidiaire dénommé Comité d'étude des polluants organiques persis-
tants，qui exerce les fonctions qui lui sont confiées en vertu de la 
Convention. À cet égard : 

a) Les membres du Comité d'étude des polluants organiques per• 
sistants sont nommés par la Conférence des Parties. Le Comité est corn-
posé de spécialistes de l'évaluation ou de la gestion des substances chi-
iniques désignés par les gouvernements. Les membres du Comité sont 
nommés sur la base d'une répartition géographique équitable; 

b) La Conférence des Parties décide du mandat, de l'organisation et 
du fonctionnement du Comité; 

c) Le Comité n'épargne aucun effort pour adopter ses recomman-
dations par consensus. Lorsque tous ses efforts restent vains et qu，aucun 
consensus n'est possible, ses recommandations sont adoptées, en dernier 
recours, à la majorité des deux tiers des membres présents et votants. 

7. La Conférence des Parties évalue, à sa troisième réunion, la nécessité 
du maintien de la procédure prévue à l'alinéa b) du paragraphe 2 de 
l'article 3，en examinant notamment son efficacité. 

8. L'Organisation des Nations Unies, ses institutions spécialisées et 
l 'Agence internationale de l'énergie atomique, de même que tout État qui 
n'est pas Partie à la présente Convention, peuvent se faire représenter aux 
réunions de la Conférence des Parties en qualité cTobservateurs. Tout or-
gane ou organisme, national ou international, gouvernemental ou non 
gouvernemental, compétent dans les domaines visés par la Convention et 
qui a informé le Secrétariat de son désir de se faire représenter à une ré-
union de la Conférence des Parties en qualité (!יobservateur peut être ad-
mis à y prendre part à moins qu'un tiers au moins des Parties présentes 
n'y fassent objection. L'admission et la participation des observateurs 
sont subordonnées au respect du règlement intérieur adopté par la Confé-
rence des Parties. 

Article 20 

Secrétariat 

1. 11 est institué par les présentes un Secrétariat. 

2. Les fondions du Secrétariat sont les suivantes : 

a) Organiser les réunions de la Conférence des Parties et de ses or-
ganes subsidiaires, et leur fournir les services voulus; 



b) Faciliter l'octroi d'une assistance aux Parties, en particulier aux 
Parties qui sont des pays en développement ou à économie en transition, 
sur demande, aux fins de l'application de la présente Convention; 

c) Assurer la coordination nécessaire avec les secrétariats d'autres 
organismes internationaux compétents; 

d) Établir et transmettre aux Parties des rapports périodiques fondés 
sur les informations reçues en vertu de l'article 15 et d'autres informa-
tions disponibles; 

e) Conclure, sous la supervision de la Conférence des Parties, les 
arrangements administratifs et contractuels qui pourraient lui être néces-
saires pour s'acquitter efficacement de ses fonctions; 

f) S'acquitter des autres tâches de secrétariat spécifiées dans la 
Convention et de toutes autres fonctions qui pourraient lui être confiées 
par la Conférence des Parties. 

3. Les fonctions de secrétariat de la présente Convention sont assurées 
par le Directeur exécutif du Programme des Nations Unies pour 
l'environnement, sauf si la Conférence des Parties décide, à une majorité 
des trois quarts des Parties présentes et votantes, de confier les fonctions 
de secrétariat à une ou plusieurs autres organisations internationales. 

Article 21 

Amendements à la Convention 

1. Toute Partie peut proposer des amendements à la présente Conven-
tion. 

2. Les amendements à la Convention sont adoptés lors d'une réunion de 
la Conférence des Parties. Le texte de toute proposition d'amendement 
est communiqué aux Parties par le Secrétariat six mois au moins avant la 
réunion à laquelle il est présenté pour adoption. Le Secrétariat communi-
que aussi les propositions d'amendement aux signataires de la Conven-
tion et, à titre d'information, au dépositaire. 

3. Les Parties n'épargnent aucun effort pour parvenir à un accord par 
consensus sur toute proposition d'amendement à la présente Convention. 
Si tous les efforts en ce sens sont demeurés vains. 1’amendement est 
adopté en dernier recours par un vote à la majorité des trois quarts des 
Parties présentes et votantes. 

4. Le dépositaire communique l'amendement à toutes les Parties aux 
fins de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 



5. La ratification, l'acceptation ou l'approbation d'un amendement est 
notifiée par écrit au dépositaire. Tout amendement adopté conformément 
au paragraphe 3 entre en vigueur pour les Parties l'ayant accepté le qua-
tre-vingt-dixième jour suivant la date du dépôt des instruments de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation par les trois quarts au moins 
des Parties. Par la suite, l'amendement entre en vigueur à l'égard de toute 
autre Partie le quatre-vingt-dixième jour suivant la date du dépôt par cette 
Partie de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation 
de l'amendement. 

Article 22 

Adoption et amendement des annexes 

1. Les annexes à la présente Convention font partie intégrante de la 
Convention et, sauf disposition contraire expresse, toute référence à la 
Convention constitue également une référence à ses annexes. 

2. Toute nouvelle annexe a exclusivement trait à des questions de pro-
cédure ou à des questions à caractère scientifique, technique ou adminis-
tratif. 

3. La proposition, l'adoption et l'entrée en vigueur d'annexés supplé-
mentaires à la Convention sont régies par la procédure suivante : 

a) Les annexes supplémentaires sont proposées et adoptées selon la 
procédure énoncée aux paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 21; 

b) Toute Partie qui n'est pas en mesure d'accepter une annexe sup-
plémentaire en donne par écrit notification au dépositaire dans l'année 
qui suit la date de communication par le dépositaire de l'adoption de 
l'annexe supplémentaire. Ce dernier informe sans délai toutes les Parties 
de toute notification reçue. Une Partie peut à tout moment retirer une no-
tification antérieure de non-acceptation d'une annexe supplémentaire, et 
cette annexe entre alors en vigueur à l'égard de cette Partie sous réserve 
des dispositions de l'alinéa c); 

c) À � e x p i r a t i o n d ' u n dé la i d ' u n an à c o m p t e r de la da t e de c o m -
m u n i c a t i o n pa r le d é p o s i t a i r e de l ' a d o p t i o n d ' u n e a n n e x e s u p p l é m e n t a i r e , 
l ad i te a n n e x e en t r e en v i g u e u r à l ' é g a r d de tou te s les Par t ies qui n ' o n t p a s 
c o m m u n i q u é de n o t i f i c a t i o n en app l i ca t ion des d i spos i t i ons de l ' a l i n é a b) . 

4. La p r o p o s i t i o n , F a d o p t i o n et r e n t r é e en v i g u e u r d ' a m e n d e m e n t s à 
l ' a n n e x e A, B ou C sont s o u m i s e s à la m ê m e p r o c é d u r e q u e la p ropos i -
t ion, l ' a d o p t i o n et l ' e n t r é e en v i g u e u r d ' a n n e x e s s u p p l é m e n t a i r e s à la 
C o n v e n t i o n , si ce n ' e s t q u ' u n a m e n d e m e n t à l ' a n n e x e A, B ou C n ' e n t r e 
pas en v i g u e u r à l ' é g a r d d ' u n e Par t ie qui a fait une déc la ra t ion au su j e t 



des amendements à ces annexes en application du paragraphe 4 de 
l'article 25, auquel cas l'amendement entre en vigueur pour cette Partie le 
quatre-vingt-dixième jour suivant la date de dépôt auprès du dépositaire 
de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation dudit 
amendement ou d'adhésion à celui-ci. 

5. La procédure ci-après s'applique à la proposition, à l'adoption et à 
l'entrée en vigueur de tout amendement à l'annexe D, E ou F : 

a) Les amendements sont proposés selon la procédure prévue aux 
paragraphes 1 et 2 de F article 21; 

b) Les Parties décident de tout amendement à l'annexe D, E ou F 
par consensus; 

c) Toute décision tendant à amender l'annexe D, E ou F est immé-
diatement communiquée aux Parties par le dépositaire. Cet amendement 
entre en vigueur pour toutes les Parties à une date à préciser dans la déci-
sion. 

6. Lorsqu'une annexe supplémentaire ou un amendement à une annexe 
se rapporte à un amendement à la Convention, ladite annexe supplémen-
taire ou ledit amendement n'entre en vigueur que lorsque l'amendement à 
la Convention entre lui-même en vigueur. 

Article 23 

Droit de vote 

1. Chaque Partie à la Convention dispose d'une voix, sous réserve des 
dispositions du paragraphe 2. 

2. Les organisations régionales d'intégration économique disposent, 
pour exercer leur droit de vote dans les domaines qui relèvent de leur 
compétence, d'un nombre de voix égal au nombre de leurs États membres 
qui sont Parties à la Convention. Files n'exercent pas leur droit de vote si 
l'un quelconque de leurs ¿tats membres exerce le sien, et inversement. 

Article 24 

Signature 

La présente Convention est ouverte à la signature de tous les États et 
organisations régionales d'intégration économique à Stockholm, le 23 
mai 2001，et au Siège de l'Organisation des Nations Unies, à New York, 
du 24 mai 2001 au 22 mai 2002. 



Article 25 

Ratification, acceptation, approbation ou adhésion 

1. La présente Convention est soumise à la ratification, à l'acceptation 
ou à l'approbation des États et des organisations régionales d'intégration 
économique. Elle est ouverte à l'adhésion des États et des organisations 
régionales d'intégration économique le lendemain du jour où elle cesse 
d'être ouverte à la signature. Les instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion sont déposés auprès du dépo-
sitaire. 

2. Toute organisation régionale d'intégration économique qui devient 
Partie à la présente Convention sans qu י aucun de ses États membres n'y 
soit Partie est liée par toutes les obligations énoncées dans la Convention. 
Lorsqu'un ou plusieurs États membres d'une de ces organisations sont 
Parties à la Convention, rorganisation et ses États membres conviennent 
de leurs responsabilités respectives en ce qui concerne l'exécution des 
obligations qui leur incombent en vertu de la Convention. En pareil cas, 
l'organisation et ses États membres ne sont pas habilités à exercer 
concurremment leurs droits au titre de la Convention. 

3. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation 
ou d，adhésion，les organisations régionales dי intégration économique in-
cliquent l'étendue de leur compétence dans les domaines régis par la 
Convention. Ces organisations informent aussi le dépositaire, qui informe 
à son tour les Parties, de toute modification pertinente de Pétendue de 
leur compétence. 

4. Dans son instrument de ratification, (!’acceptation，d'approbation ou 
d'adhésion, toute Partie peut déclarer que tout amendement à l'annexe A, 
B ou C n'entre en vigueur à son égard qu'après le dépôt de son instru-
ment de ratification, d'acceptation ou d'approbation dudit amendement 
ou d'adhésion à celui-ci. 

Article 26 

Entrée en vigueur 

1. La p résen te C o n v e n t i o n en t re en v igueu r le q u a t r e - v i n g t - d i x i è m e j o u r 
su ivan t la da te du dépô t d u c i n q u a n t i è m e in s t rumen t de ra t i f ica t ion , 
d ' a c c e p t a t i o n , d ' a p p r o b a t i o n ou d ' a d h é s i o n . 

2. À l ' éga rd de c h a q u e Étal ou o rgan i sa t ion rég iona le d ' i n t é g r a t i o n éco-
n o m i q u e qui la ra t i f ie , l ' a c c e p t e , l ' a p p r o u v e ou y a d h è r e après le dépôt du 
c i n q u a n t i è m e in s t rumen t de ra t i f i ca t ion , d ' a c c e p t a t i o n , d ' a p p r o b a t i o n ou 
d ' a d h é s i o n , la C o n v e n t i o n en t re en v igueur le q u a t r e - v i n g t - d i x i è m e j o u r 



suivant la date du dépôt par cet État ou cette organisation de son instru-
ment de ratification,(!יacceptation, d'approbation ou d'adhésion. 

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, l'instrument déposé par une organi-
sation régionale d'intégration économique !יוest pas considéré comme ve-
nant s'ajouter aux instruments déjà déposés par les États membres de la-
dite organisation. 

Article 27 

Réserves 

Aucune réserve ne peut être faite à la présente Convention. 

Article 28 

Dénonciation 

1. À rexpiration d'un délai de trois ans à compter de la date d，entrée en 
vigueur de la présente Convention à l'égard d'une Partie, ladite Partie 
peut à tout moment dénoncer la Convention par notification écrite donnée 
au dépositaire. 

2. La dénonciation prend effet à l'expiration d'un délai d'un an à 
compter de la date/de réception de la notification de dénonciation par le 
dépositaire, ou à toute date ultérieure spécifiée dans la notification de dé-
nonciation. 

Article 29 

Dépositaire 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est le dé-
positaire de la présente Convention. 

Article 30 

Textes faisant foi 

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, arabe, 
chinois, espagnol, français et russe font également foi, est déposé auprès 
du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment habilités, ont signé la 
présente Convention. 

Fait à Stockholm, le vingt-deux mai deux mille un. 



Annexe A 
É l i m i n a t i o n 

Première partie 

Substance chimique Activité Dérogation spécifique 

Aldrine* 

No de CAS : 309-00-2 

Chlordane* 

No de CAS : 57-74-9 

Dieldrine* 

No de CAS : 60-57-1 

Hndrine* 

No de CAS : 72-20-8 

Heptachlore* 

No de CAS : 76-44-8 

Production Néant 

Utilisation Ectoparasiticide local 

Insecticide 

Production Telle qu'autorisée pour les 

Parties inscrites sur le registre 

Utilisation Ectoparasiticide local 

Insecticide 

Termiticide 
Termiticide dans les bâtiments 
et les barrages 

Termiticide sur les routes 

Additif dans les adhésifs pour 
contre-plaqués 

Production Néant 

Utilisation Activités agricoles 

Production Néant 

Utilisation Néant 

Production Néant 



Substance chimique Activité Dérogation spécifique 

Utilisation Termiticide 

Hexachlorobenzène 

N o d e CAS : 118-74-

Production 

Utilisation 

Mirex* Production 

No de CAS : 2385-85-5 

Utilisation 

Toxaphène* Production 

No de CAS : 8001-35-2 Utilisation 

Polychlorobiphényles Production 

(PCB)* Utilisation 

Termiticide dans la charpente 
des maisons 

Termicitide (souterrain) 

Traitement du bois 

Boîtiers de câbles souterrains 

Telle qu'autorisée pour les 
Parties inscrites sur le registre 

Produit intermédiaire 

Solvant dans les pesticides 

Intermédiaire en circuit fermé 
sur un site déterminé 

Telle qu'autorisée pour les 
Parties inscrites sur le registre 

Termiticide 

Néant 

Néant 

Néant 

Articles en circulation 
conformément aux disposi-
lions de la deuxième partie de 
la présente annexe 

Notes 

i) Sauf disposition contraire de la Convention, les quantités d'une 
substance chimique présenles non intentionnellement dans des 
produits et articles sous forme de contaminant à l'état de trace 
ne sont pas considérées comme relevant de la présente annexe. 

La présente note ne doit pas être considérée comme constituant 
une dérogation spécifique concernant la production et 
l'utilisation aux fins du paragraphe 2 de l'article 3. Les quantités 
d'une substance chimique présentes sous forme de constituants 



d'articles manufacturés ou déjà en circulation avant ou à la date 
d'entrée en vigueur de l'obligation pertinente en ce qui concerne 
cette substance ne sont pas considérées comme relevant de la 
présente annexe, pour autant que la Partie ait notifié le Sécréta-
riat qu'un type particulier d，article est toujours en circulation 
dans cette Partie. Le Secrétariat met ces notifications à la dispo-
sition du public. 

iii) La présente note, qui ne s'applique pas aux substances chimi-
ques dont le nom est suivi d，un astérisque dans la colonne 
« Substance chimique » de la première partie de la présente an-
nexe, ne doit pas être considérée comme constituant une deroga-
tion spécifique concernant la production et Putilisation aux fins 
du paragraphe 2 de l'article 3. Étant donné que des quantités ap-
preciables de la substance chimique ne sont pas censées attein-
dre les êtres humains et l'environnement lors de la production et 
de l'utilisation d'un intermédiaire en circuit fermé sur un site 
déterminé, une Partie qui en notifie le Secrétariat peut autoriser 
la production et l'utilisation, comme intermédiaire en circuit 
fermé sur un site déterminé, de quantités d'une substance chimi• 
que inscrite à la présente annexe chimiquement transformées 
lors de la fabrication d'autres substances chimiques qui, compte 
tenu des critères énoncés au paragraphe 1 de 1，annexe D, ne pré-
sentent pas les caractéristiques d'un polluant organique persis-
tant. Cette notification comprend des données sur la production 
totale et l'utilisation de cette substance chimique ou une estima-
tion plausible de ces données et des informations sur la nature du 
processus en circuit fermé sur un site déterminé, y compris la 
quantité de polluant organique persistant utilisée comme matière 
de départ non transformée et présente non intentionnellement 
sous forme de contaminant à I י état de trace dans le produit final. 
Cette procédure s'applique sauf disposition contraire de la pré-
sente annexe. Le Secrétariat met ces notifications à la disposi-
tion de la Conférence des Parties et du public. Cette production 
ou utilisation n'est pas considérée comme une dérogation spéci-
fique en matière de production ou d'utilisation. Il est mis fin à 
cette production et à cette utilisation au bout de dix ans, à moins 
que la Partie concernée n'adresse au Secrétariat une nouvelle 
notification, auquel cas le délai est prolongé de dix ans, sauf si 
la Conférence des Parties en décide autrement, après examen de 
la production et de l'utilisation. La procédure de notification 
peut être répétée. 



iv) Les Parties les ayant fait enregistrer en ce qui les concerne 
conformément à l'article 4 peuvent se prévaloir de toutes les dé-
rogations spécifiques prévues par la présente annexe, à 
rexception de l'utilisation de polychlorobiphényles dans les ar-
t ides en circulation conformément aux dispositions de la 
deuxième partie de la présente annexe, dérogation dont toutes 
les Parties peuvent se prévaloir. 



Deuxième partie 

Polychlorobiphényles 

Chaque Partie : 

a) S'agissant de l'élimination de l'utilisation des polychlorobiphé-
nyles dans les équipements (par exemple transformateurs, condensateurs, 
ou autres réceptacles contenant des liquides) d'ici à 2025, sous réserve 
d'examen par la Conférence des Parties, prend des mesures conformé-
ment aux priorités ci-après : 

i) S'employer résolument à identifier, étiqueter et retirer de la cir-
culation les équipements contenant plus de 10 % et de 5 litres de po-
lychlorobiphényles; 

ii) S'employer résolument à identifier, étiqueter et retirer de la cir-
culation les équipements contenant plus de 0,05 % et de 5 litres de 
polychlorobiphényles; 

iii) S'efforcer d'identifier et de retirer de la circulation les équipe-
ments contenant plus de 0,005 % et de 0,05 litres de polychlorobi-
phényles; 

b) Conformément aux priorités énoncées à 1’alinéa a), privilégie les 
mesures ci-après visant à réduire l'exposition et les risques en vue de ré-
glementer l'emploi des polychlorobiphényles : 

i) Utilisation uniquement dans des équipements intacts et qui ne 
fuient pas et seulement dans des lieux où les risques de rejet dans 
renvironnement peuvent être réduits au minimum et où il peut y être 
rapidement remédié; 

ii) Aucune utilisation dans des équipements situés dans des lieux 
ayant un rapport avec la production ou le traitement de denrées ali-
mentaires ou d'aliments pour animaux; 

iii) Dans le cas d'une utilisation dans des zones peuplées, y compris 
des écoles et des hôpitaux, adoption de toutes les mesures pouvant 
raisonnablement être prises pour prévenir les pannes électriques qui 
pourraient provoquer un incendie, et inspection à intervalles réguliers 
des équipements pour déceler les fuites; 

c) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 3，veille 
à cc que les équipements contenant des polychlorobiphényles, tels que 
décrits à l'alinéa a), ne soient ni exportés ni importés, sauf en vue d'une 
gestion écologiquement rationnelle des déchets; 



d) Sauf pour des opérations de maintenance et d'entretien, 
n'autorise pas la récupération à des fins de réutilisation dans d'autres 
équipements des liquides dont la teneur en polychlorobiphényles dépasse 
0,005 %; 

e) S'emploie résolument à parvenir à une gestion écologiquement 
rationnelle des déchets de liquides contenant des polychlorobiphényles et 
d'équipements contaminés par des polychlorobiphényles dont la teneur en 
polychlorobiphényles dépasse 0,005 %, conformément aux dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 6，dès que possible et au plus tard en 2028, 
sous réserve d，examen par la Conférence des Parties; 

0 Au lieu de la note ii) de la première partie de la présente annexe, 
s'efforce d'identifier d'autres articles dont la teneur en polychlorobiphé-
nyles dépasse 0,005 pour cent (par exemple gaines de câbles, matériaux 
de calfatage et objets peints) et de les gérer conformément au paragra-
phe 1 de l'article 6; 

g) Établit tous les cinq ans un rapport sur les progrès accomplis 
dans l'élimination des polychlorobiphényles et le soumet à la Conférence 
des Parties en application de l'article 15; 

h) Les rapports visés à Palinéa g) sont, selon qu'il convient, exami-
nés par la Conférence des Parties dans le cadre de l'examen des polychlo-
robiphényles. La Conférence des Parties examine les progrès accomplis 
dans l'élimination des polychlorobiphényles tous les cinq ans ou selon 
une autre périodicité, le cas échéant, compte tenu des rapports susvisés. 



Restriction 

Première partie 

Substance chimique Activité 

But acceptable ou 

dérogation spécifique 

DDT Production But acceptable : 

( l־l־l-Trichloro-2,2־bis 
 éthane) Utilisation pour la lutte(chlorophényl־4)

No de CAS : 50-29-3 
antivectorielle conformément 

No de CAS : 50-29-3 à la deuxième partie de la 
présente annexe 

Dérogation spécifique : 

Intermédiaire dans la 
production de dicofol 

Produit intermédiaire 

Utilisation But acceptable : 

Utilisation pour la lutte 
antivectorielle conformément 
à la deuxième partie de la 
présente annexe 

Dérogation spécifique : 

Production de dicofol 

Produit intermédiaire 

Notes 

i) Sauf disposition contraire de la Convention, les quantités d'une 
substance chimique présentes non intentionnellement dans des 



produits et articles sous forme de contaminant à l'état de trace 
ne sont pas considérées comme relevant de la présente annexe. 

ii) La présente note ne doit pas être considérée comme constituant 
une dérogation spécifique ou dans un but acceptable concernant 
la production ou l'utilisation aux fins du paragraphe 2 de 
l'article 3. Les quantités d'une substance chimique présentes 
sous forme de constituants d'articles manufacturés ou déjà en 
circulation avant ou à la date d'entrée en vigueur de l'obligation 
pertinente en ce qui concerne cette substance ne sont pas consi-
dérées comme relevant de la présente annexe, pour autant que la 
Partie ait notifié le Secrétariat qu'un type particulier d'article est 
toujours en circulation dans cette Partie. Le Secrétariat met ces 
notifications à la disposition du public. 

iii) La présente note ne doit pas être considérée comme constituant 
une dérogation spécifique concernant la production ou 
l'utilisation aux fins du paragraphe 2 de l'article 3. Étant donné 
que des quantités appréciables de la substance chimique ne sont 
pas censées atteindre les êtres humains et l'environnement lors 
de la production et de Putilisation d，un intermédiaire en circuit 
fermé sur un site déterminé, une Partie qui en notifie le Sécréta-
riat peut autoriser la production et rutilisation, comme intermé-
diaire en circuit fermé sur un site déterminé, de quantités d，une 
substance chimique inscrite à la présente annexe chimiquement 
transformées lors de la fabrication d'autres substances chimiques 
qui, compte tenu des critères énoncés au paragraphe 1 de 
l'annexe D, ne présentent pas les caractéristiques d'un polluant 
organique persistant. Cette notification comprend des données 
sur la production totale et l'utilisation de cette substance chimi-
que ou une estimation plausible de ces données et des informa-
lions sur la nature du processus en circuit fermé sur un site dé-
terminé, y compris la quantité de polluant organique persistant 
utilisée comme matière de départ non transformée et présente 
non intentionnellement sous forme de contaminant à l'état de 
trace dans le produit final. Cette procédure s'applique sauf dis-
pos i t i on c o n t r a i r e d e la p r é s e n t e a n n e x e . Le Sec ré t a r i a t me t ce s 
n o t i f i c a t i o n s à la d i s p o s i t i o n de la C o n f é r e n c e d e s Pa r t i e s et d u 
pub l i c . C e l t e p r o d u c t i o n ou u t i l i sa t ion n ' e s t pas c o n s i d é r é e 
c o m m e u n e d é r o g a t i o n s p é c i f i q u e en ma t i è r e de p r o d u c t i o n ou 
d ' u t i l i s a t i o n . Il es t m i s f in à ce t te p r o d u c t i o n et à ce t t e u t i l i sa t ion 
au b o u t de d ix ans , à m o i n s q u e la Par t ie c o n s i d é r é e n ' a d r e s s e au 
Sec ré t a r i a t u n e n o u v e l l e no t i f i c a t i on , a u q u e l cas le dé la i est 
p r o l o n g é de d ix ans , s a u f si la C o n f é r e n c e d e s Pa r t i e s en d é c i d e 



autrement, après un examen de la production et de l'utilisation. 
La procédure de notification peut être répétée. 

iv) Les Parties les ayant fait enregistrer en ce qui les concerne 
conformément à l'article 4 peuvent se prévaloir de toutes les dé-
rogations spécifiques prévues par la présente annexe. 



Deuxième partie 

DDT (l־l-l-trichloro2,2־bis(4-chlorophényl)éthane) 

1. La production et l'utilisation du DDT sont éliminées excepté pour les 
Parties qui ont notifié au Secrétariat leur intention de produire et/ou 
d'utiliser du DDT. Un registre DDT accessible au public est établi par les 
présentes. Le Secrétariat tient le registre DDT. 

2. Chaque Partie qui produit et/ou utilise du DDT limite cette produc-
tion et/ou cette utilisation à la lutte contre les vecteurs pathogènes 
conformément aux recommandations et lignes directrices de 
l'Organisation mondiale de la santé relatives à l'utilisation du DDT et ce, 
pour autant que la Partie en question ne dispose pas de solutions de re-
change locales sûres, efficaces et abordables. 

3. Dans le cas où une Partie ne figurant pas sur le registre DDT déter-
mine qu'elle a besoin de DDT pour la lutte contre les vecteurs pathogè-
nés, elle le notifie au Secrétariat aussitôt que possible pour être immé-
diatement inscrite sur le registre DDT. Elle le notifie en même temps à 
l'Organisation mondiale de la santé. 

4. Chaque Partie qui utilise du DDT fournit tous les trois ans au Secré-
tari at et à !'Organisation mondiale de la santé des informations sur la 
quantité utilisée, les conditions de cette utilisation et son intérêt pour la 
stratégie prophylactique de cette Partie, sous une forme à décider par la 
Conférence des Parties en consultation avec l'Organisation mondiale de 
la santé. 

5. Dans l'objectif de réduire et, à terme, d，éliminer l'utilisation du 
DDT, la Conférence des Parties encourage : 

a) Toute Partie utilisant du DDT à élaborer et exécuter un plan 
d'action dans le cadre du plan de mise en oeuvre visé à l'article 7. Ce 
plan d'action comprend : 

i) La mise au point de mécanismes réglementaires et autres pour 
faire en sorte que l'utilisation du DDT soit limitée à la lutte contre 
les vecteurs pathogènes; 

i i) L ' u t i l i s a t i on de p r o d u i t s , m é t h o d e s et s t r a t ég ie s d e r e m p l a c e m e n t 
a d é q u a t s , y c o m p r i s d e s s t r a t ég i e s de ges t i on des r é s i s t a n c e s p o u r 
s ' a s s u r e r q u e ces s o l u t i o n s de r e m p l a c e m e n t res ten t e f f i c a c e s ; 

ii i) Des m e s u r e s p o u r r e n f o r c e r les so ins de s an t é et r édu i r e 
l ' i n c i d e n c e de la m a l a d i e . 



b) Les Parties à promouvoir, dans la mesure de leurs moyens, la re-
cherche-développement de substances chimiques et non chimiques, mé-
thodes et stratégies de remplacement sûres pour les Parties utilisant du 
DDT, en rapport avec la situation de ces pays et ayant pour but de réduire 
le fardeau que représente la maladie pour les hommes et l'économie. Les 
facteurs à privilégier pour l'étude des solutions de remplacement ou des 
combinaisons de solutions de remplacement comprennent les risques pour 
la santé humaine et les incidences sur l'environnement de ces solutions 
de remplacement. Les solutions de remplacement du DDT viables doivent 
présenter moins de risques pour la santé humaine et l'environnement, 
convenir à la lutte contre la maladie compte tenu de la situation de cha-
que Partie, et être étayées par des données de surveillance. 

6. À partir de sa première réunion, et au moins tous les trois ans par la 
suite, la Conférence des Parties évalue, en consultation avec 
l'Organisation mondiale de la santé, si le DDT reste nécessaire pour la 
lutte contre les vecteurs pathogènes, sur la base des informations scienti-
fiques, techniques, environnementales et économiques disponibles, no-
tamment : 

a) La production et l'utilisation du DDT et les conditions énoncées 
au paragraphe 2; 

b) La disponibilité, la pertinence et l'application des solutions de 
remplacement du DDT; 

c) Les progrès faits dans le renforcement de la capacité des pays à 
recourir à ces solutions de remplacement en toute sécurité. 

7. Une Partie peut à tout moment se retirer du registre DDT, moyennant 
notification écrite au Secrétariat. Ce retrait prend effet à la date indiquée 
dans ia notification. 



Production non intentionnelle 

Partie I : Polluants organiques persistants soumis aux obligations 
énoncées à l'article 5 

La présente annexe s'applique aux polluants organiques persistants 
suivants, lorsqu'ils sont produits et rejetés involontairement par des sour-
ces anthropiques : 

Substance chimique 

Polychlorodibenzo־/j-dioxines et dibenzofuranes (PCDD/PCDF) 

Hexachlorobenzène (HCB) (No de CAS : 118-74-1) 

Polychlorobiphényles (PCB) 

Partie II : Catégories de sources 
Les p01ychl0r0(iibenz0-/7-di0xines et dibenzofuranes, l'hexa-

chlorobenzène et les polychlorobiphényles sont produits et rejetés invo-
lontairement lors de procédés thermiques faisant intervenir des matières 
organiques et du chlore, du fait d'une combustion incomplète ou de réac-
lions chimiques. Les catégories suivantes de sources industrielles ont un 
potentiel relativement élevé de production et de rejet de ces substances 
dans l'environnement : 

a) Les incinérateurs de déchets, y compris les co-incinérateurs de 
déchets municipaux, dangereux ou médicaux, ou de boues d'épuration; 

b) Le brûlage de déchets dangereux dans des fours en ciment; 

c) La production de pâte utilisant le chlore élémentaire, ou des 
substances chimiques générant du chlore élémentaire, pour le blanchi-
ment; 

d) 
que : 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

Les procédés thermiques suivants dans l'industrie métallurgi-

Production secondaire de cuivre; 

Installations de frittage de l'industrie métallurgique; 

Production secondaire d'aluminium; 

Production secondaire de zinc. 



Partie III : Catégories de sources 
Les polychlorodibenzo-/7-dioxines et dibenzofuranes, l'hexa-

chlorobenzène et les polychlorobiphényles peuvent également être pro-
duits et rejetés involontairement par les catégories de sources suivantes, 
notamment : 

a) La combustion à ciel ouvert de déchets, y compris dans les dé-
charges; 

b) Les procédés thermiques de !יindustrie métallurgique autres que 
ceux mentionnés dans la partie II; 

c) Les sources de combustion résidentielles; 

d) La combustion de combustibles fossiles dans les chaudières de 
centrales et les chaudières industrielles; 

e) Les installations de brûlage de bois et de combustibles issus de la 
biomasse; 

f) Les procédés spécifiques de production de substances chimiques 
entraînant des rejets de polluants organiques persistants produits invo-
lontairement, notamment la production de chlorophénols et de chloranile; 

g) Les fours crématoires; 

h) Les véhicules à moteur, notamment ceux utilisant de Pessence au 
plomb; 

i) La destruction de carcasses d'animaux; 

j) La teinture des textiles ou du cuir (au chloranile) et la finition 
(extraction alcaline); 

k) Les installations de broyage des épaves de véhicules; 

1) Le chauffage lent de câbles en cuivre; 

m ) Les r a f f i n e r i e s d ' h u i l e s u sées . 

Partie IV : Définitions 

1. A u x fins de la p r é s e n t e a n n e x e : 

a) « P o l y c h l o r o b i p h é n y l e s » s ' e n t e n d des c o m p o s é s a r o m a t i q u e s 
don t la s t ruc tu re est te l le q u e les a t o m e s d ' h y d r o g è n e de la m o l é c u l e d e 
b i p h c n y l e ( d e u x c y c l e s b e n z é n i q u e s re l iés pa r un seul l ien c a r b o n e -
c a r b o n e ) p e u v e n t ê t re r e m p l a c é s pa r un n o m b r e d ' a t o m e s de c h l o r e a l lan t 
j u s q u ' à d ix ; 



b) « Polychlorodibenzo-p-dioxihes » et « polychlorodib¿nzo־ 
furanes », s'entend des composés aromatiques tricycliques formés par 
deux cycles benzéniques reliés par deux atomes d'oxygène dans le cas 
des polychlorodibenzo-/7-dioxines et par un atome d'oxygène et un lien 
carbone-carbone dans le cas des polychlorodibenzofuranes, et dont les 
atomes d'hydrogène peuvent être remplacés par un nombre d'atomes de 
chlore allant jusqu'à huit. 

2. Dans la présente annexe, la toxicité des polychlorodibenzo-/?-
dioxines et dibenzofuranes est exprimée à Paide de la notion 
(!’équivalence toxique, qui définit l'activité toxique relative de type 
dioxine de différents congénères des polychlorodibenzo-p-dioxines et di-
benzofuranes et des polychlorobiphényles coplanaires par rapport au 2, 3, 
 tétrachlorodibenzo-/7-dioxine. Les facteurs d'équivalence toxique à־8 ,7
utiliser aux fins de la présente Convention doivent être conformes aux 
normes internationales agréées, à commencer par les facteurs 
d'équivalence toxique pour les mammifères publiés en 1998 par 
l'Organisation mondiales pour la santé concernant les polychlorodibenzo-
;?-dioxines et dibenzofuranes et les polychlorobiphényles coplanaires. Les 
concentrations sont exprimées en équivalence toxique. 

Partie V : Directives générales sur les meilleures techniques 
disponibles et les meilleures pratiques environnementales 

La présente partie contient des directives générales à 1，intention des 
Parties sur la prévention ou la réduction des rejets des substances chimi-
ques énumérées à la partie I. 

A. Mesures générales de prévention concernant aussi bien les 
meilleures techniques disponibles que les meilleures pratiques 
environnementales 

II conviendrait de donner la priorité à l'examen des méthodes per-
mettant de prévenir la formation et le rejet des substances chimiques 
énumérées à la partie I. Parmi les mesures utiles, on peut citer les sui-
vantes : 

a) Utilisation d'une technologie produisant peu de déchets; 

b) Utilisation de substances chimiques moins dangereuses; 

c) Promotion de lu récupération et du recyclage des déchets, ainsi 
que des substances produites et utilisées dans les procédés appliqués; 

d) Remplacement des matières de départ qui sont des polluants or-
ganiques persistants ou qui présentent un lien direct avec le rejet de pol-
luants organiques persistants de la source; 



e) Programmes de bonne gestion et d'entretien préventif; 

f) Amélioration des méthodes de gestion des déchets dans le but de 
mettre fin à leur combustion à ciel ouvert ou sous d'autres formes in-
contrôlées, y compris dans les décharges. Lors de l'étude des propositions 
de construction de nouvelles installations d'élimination des déchets, il 
conviendrait de prendre en compte des solutions de remplacement telles 
que les activités visant à réduire au minimum la production de déchets 
municipaux et médicaux, y compris la récupération des ressources, la ré-
utilisation, le recyclage, la séparation des déchets et la promotion de pro-
duits générant moins de déchets. À cet égard, les préoccupations de santé 
publique devraient être soigneusement prises en compte; 

g) Réduction au minimum de ces substances chimiques comme 
contaminants dans les produits; 

h) Exclusion du chlore élémentaire ou des substances chimiques 
générant du chlore élémentaire pour le blanchiment. 

B. Meilleures techniques disponibles 

Le concept de « meilleures techniques disponibles » ne vise pas à 
prescrire une technique ou une technologie particulière; il tient compte 
des spécifications techniques de Pinstallation concernée, de son empla-
cernent géographique et des conditions écologiques locales. Les techni-
ques de contrôle qui conviennent pour réduire les rejets des substances 
chimiques énumérées à la partie I sont en général les mêmes. Pour déter-
miner en quoi consistent les meilleures techniques disponibles, il faudrait, 
de façon générale comme dans les cas particuliers, accorder une attention 
particulière aux facteurs énumérés ci-après, en ayant à l'esprit tes coûts et 
avantages probables de la mesure envisagée et les considérations de pré-
caution et de prévention : 

a) Considérations générales : 

i) Nature, effets et masse des rejets concernés; les techniques peu-
vent varier en fonction des dimensions de la source; 

ii) Date de mise en service des installations nouvelles ou existan-

iii) Délai nécessaire pour introduire les meilleures techniques dis-
poniblcs; 

iv) Nature et consommation des matières premières utilisées pour 
le procédé considéré, et efficacité énergétique de ce procédé; 



V) Nécessité de prévenir ou de réduire au minimum l'impact glo-
bal des rejets dans l'environnement et les risques pour 
l'environnement; 

vi) Nécessité de prévenir les accidents ou d，en réduire au minimum 
les conséquences pour l'environnement; 

vii) Nécessité de protéger la santé des travailleurs et d'assurer leur 
sécurité sur le lieu de travail; 

viii) Procédés, installations ou modes d'exploitation comparables 
qui ont été testés avec succès à une échelle industrielle; 

ix) Progrès de la technique et évolution des connaissances scienti-
fiques. 

b) Mesures générales de réduction des rejets : Lors de l'examen de 
propositions de construction de nouvelles installations ou de modification 
substantielle des installations existantes à l'aide de procédés entraînant 
des rejets des substances chimiques énumérées à la présente annexe, il 
faudrait examiner en priorité les procédés, techniques ou méthodes de 
remplacement qui présentent la même utilité mais qui évitent la formation 
et le rejet de ces substances chimiques. Dans les cas de construction ou 
de modification substantielle de telles installations, outre les mesures de 
prévention évoquées à la section A de la partie V, on pourrait envisager 
les mesures de réduction ci-après pour déterminer les meilleures techni-
ques disponibles : 

i) Recours à de meilleures méthodes pour le nettoyage des gaz de 
combustion, telles que l'oxydation thermique ou catalytique, la pré-
cipitation des poussières ou !'adsorption; 

ii) Traitement des résidus, des eaux usées, des déchets et des boues 
d'égouts par traitement thermique, traitement les rendant inertes ou 
procédé chimique les détoxifiant, par exemple; 

iii) Modification des procédés entraînant une réduction ou une éli-
mination des rejets, telle que le recours à des systèmes en circuit 
fermé; 

iv) Modification de la conception des procédés pour améliorer la 
combustion et empêcher la formation des substances chimiques 
énumérées dans la présente annexe, grâce au contrôle de paramètres 
tels que la température d'incinération et le temps de séjour. 



C. Meilleures pratiques environnementales 

La Conférence des Parties pourra établir des directives au sujet des 
meilleures pratiques environnementales. 



Informations requises et critères de sélection 

1. Une Partie qui soumet une proposition d'inscription d'une substance 
chimique aux annexes A, B et/ou C identifie cette substance de la ma-
ni ère décrite à l'alinéa a) et fournit des informations sur cette substance, 
et le cas échéant sur ses produits de transformation, qui ont trait aux critè-
res de sélection énoncés aux alinéas b) à e ) : 

a) Identité de la substance chimique : 

i) Appellations, y compris appellation(s) commerciale(s), nom(s) 
de marque(s) et synonymes, numéro de fichier du Service des résu-
mes analytiques de chimie (CAS), appellation de l'Union internatio-
nale de chimie pure et appliquée (UICPA); et 

ii) Structure, y compris spécification des isomères, le cas échéant, et 
structure de la classe chimique; 

b) Persistance : 

i) Preuve que la demi-période de vie de la substance chimique dans 
l'eau est supérieure à deux mois, ou que dans le sol elle est supé-
rieure à six mois, ou que dans les sédiments elle est supérieure à six 
mois; ou 

ii) Preuve que la substance est par ailleurs suffisamment persistante 
pour en justifier l'examen dans le cadre de la présente Convention; 

c) Bioaccumulation : 

i) Preuve que le facteur de bioconcentration ou le facteur de bioac-
cumulation correspondant à la substance chimique dans les espèces 
aquatiques est supérieur à 5 000 ou, en l，absence de données sur ces 
facteurs, que le log Koe est supérieur à 5; 

ii) Preuve que la substance chimique donne d'autres motifs de pré-
occupation, comme une bioaccumulation élevée dans d'autres espè-
ces ou une toxicité ou écotoxicilé élevée; ou 

iii) D o n n é e s p r o v e n a n t de la s u r v e i l l a n c e d e s b io tes i nd iquan t q u e le 
po ten t ie l de b i o a c c u m u l a t i o n de la s u b s t a n c e est s u f f i s a n t pou r en 
j u s t i f i e r l ' e x a m e n d a n s le c ad re de la p r é sen t e C o n v e n t i o n ; 



d) Potentiel de propagation à longue distance dans 

l'environnement : 

i) Concentrations de la substance chimique relevées en des lieux 
éloignés des sources de rejet potentiellement préoccupantes; 

ii) Données de surveillance indiquant qu'une propagation à longue 
distance de la substance par l，air，l'eau ou des espèces migratrices, 
avec un potentiel de transfert dans un environnement récepteur, peut 
s י être produite; ou 

iii) Propriétés de la substance du point de vue de son devenir dans 
l'environnement et/ou résultats de modèles démontrant qu，elle peut 
être propagée dans l'environnement sur de longues distances par 
l'air, l'eau ou des espèces migratrices, et aboutir à un environnement 
récepteur en des lieux éloignés des sources de rejet. Dans le cas 
d，une substance dont la propagation atmosphérique est importante, la 
demi-période de vie dans l'air devrait être supérieure à deux jours; 

e) Effets nocifs : 

i) Preuves (!，effets nocifs sur la santé humaine ou I י environnement 
justifiant l'examen de la substance dans le cadre de la présente 
Convention, ou 

ii) Données de toxicité ou d'écotoxicité indiquant que la substance 
peut être nocive pour la santé humaine ou !יenvironnement. 

2. La Partie qui soumet la proposition présente un exposé de ses motifs 
de préoccupation, y compris, si possible, une comparaison des données de 
toxicité ou d，écotoxicité faisant apparaître les concentrations détectées de 
la substance chimique résultant de sa propagation à longue distance dans 
l'environnement, ou prévues du fait de cette propagation, et une brève 
déclaration faisant ressortir la nécessité d，une réglementation mondiale. 

3. La Partie qui soumet la proposition, dans la mesure du possible et 
compte tenu de ses moyens, fournit des informations supplémentaires à 
l'appui de l'examen de la proposition visé au paragraphe 6 de l'article 8. 
Pour élaborer une telle proposition, une Partie peut faire appel aux com-
pétences techniques de n'importe quelle source. 



Informations requises pour le descriptif des risques 

Le but de l'examen est d'évaluer si une substance chimique est sus-
ceptible, du fait de sa propagation à longue distance dans 
l'environnement, d，avoir des effets nocifs importants sur la santé hu-
maine et/ou 1，environnement，justifiant F adoption de mesures au niveau 
mondial. À cette fin, un descriptif des risques qui complète et évalue les 
informations visées à l'annexe D est élaboré; ce descriptif comporte, dans 
la mesure du possible, les types d'informations suivants : 

a) Sources, y compris, le cas échéant, des indications sur : 

i) La production, y compris la quantité et'le lieu; 

ii) Les utilisations; 

ÍÍÍ) La dissémination sous forme de rejets, pertes et émissions; 

b) Évaluation du danger au(x) seuil(s) de préoccupation, y compris 
étude des interactions toxicologiques entre diverses substances chimi-
ques; 

c) Devenir dans l'environnement, y compris données et informa-
lions sur les propriétés physiques et chimiques de la substance ainsi que 
sa persistance et leurs liens avec sa propagation dans renvironnement, 
son transfert dans et entre divers milieux, sa dégradation et sa transfor-
mation en d'autres substances. Une détermination des facteurs de bio-
concentration et de bioaccumulation, sur la base des valeurs mesurées, est 
présentée sauf lorsqiTon estime que les données de surveillance répon-
dent à ce besoin; 

d) Données de surveillance; 

e) Exposition en des points déterminés, en particulier du fait de la 
propagation à longue distance dans F environnement, et notamment in• 
formations sur la biodisponibilité; 

f) Évaluations ou descriptifs nationaux et internationaux des ris-
ques, informations concernant l'étiquetage et classifications de danger, 
dans la mesure ou ces informations sont disponibles; 

g) Statut de la substance chimique au regard des conventions inter-
nationales. 



Informations se rapportant aux considérations 
socioéconomiques 

Une évaluation des éventuelles mesures de réglementation de subs-
tances chimiques qu，il est envisagé d'inscrire au titre de la présente 
Convention devrait être entreprise, en tenant compte de toutes les possi-
bilités, y compris la gestion et l'élimination. À cette fin, des informations 
pertinentes devraient être fournies sur les incidences socioéconomiques 
des éventuelles mesures de réglementation, pour permettre à la Confé-
rence des Parties de prendre une décision. Ces informations devraient te-
nir dûment compte des capacités et des situations différentes des Parties, 
et devraient inclure l'examen des éléments énumérés dans la liste indica-
tive qui suit : 

a) Efficacité et efficience des éventuelles mesures de réglementa-
tion pour répondre aux objectifs de réduction des risques : 

i) Faisabilité technique; 

ii) Coûts, y compris coûts pour Penvironnement et la santé; 

b) Autres solutions (produits et procédés): 

i) Faisabilité technique; 

ii) Coûts, y compris coûts pour l'environnement et la santé; 

iii) Efficacité; 

iv) Risque; 

V) Disponibilité; 

vi) Accessibilité; 

c) Incidences positives et/ou négatives sur la société de 
l'application d'éventuelles mesures de réglementation : 

i) Santé, y compris santé publique, environnementale et profes-

sionnelle; 

ii) Agriculture, y compris aquaculture et sylviculture; 

iii) Biotes (biodiversité); 

iv) Aspects économiques; 

V) Évolution vers le développement durable; 



vi) Coûts sociaux; 

d) Effets des déchets et de !，élimination (en particulier stocks ob-
solètes de pesticides et décontamination de sites contaminés): 

i) Faisabilité technique; 

ii) Coût; 

e) Accès à l'information et éducation du public; 

0 État des moyens de contrôle et de surveillance; 

g) Toute mesure nationale ou régionale de réglementation adoptée, 
y compris informations sur les solutions de remplacement et autres in-
formations pertinentes sur la gestion des risques. 





CTOKrOJIfcMCKA« KOHBEHUHfl O CTOÍÍKHX 
OPrAHHHECKHX 3ArPíI3HHTEJI5IX 

OpraHHiaiiHH 061>eAHHeHHb1x Hauníi 





CTOKrOJIbMCKAÍl KOHBEHUHfl O CTOHKHX 
OPFAHHHECKHX 3ArPíI3HHTEJIHX 

CmopoHbi HacmoHU^eù Koneenifuu. 

npusHaean, 4 t o c t o h k h c opraHHHecKHe 3arp5nHHTej1M o^najiaiOT t o k c h m h w m h c b o h -
CTBaMH, npOHBJIHlOT yCTOHHHBOCTb K pa3JTÔ CeHHÍO, XapaKTepH3yK)TCH 6H0aKKyMyjT5ÍUHeH H 
í iBJiHioTCíi 06־beKT0M TpaHcrpaHHHHOfo nepcHOca no B03ayxy, Bojxe h M H r p H p y i o m H M H b h -
AaMH, a TaK)Ke ocajKAaíOTCíi na ô o j i t u i O M paccTOHHHH o t HCTOHHHKa h x Bbiôpoca, HaKanjiH-
B a « C b B 3 K 0 C H C T e M a X CyUJH H B0 ;1HbIX 3 K 0 C H C T e M a X , 

0C03Ha6aH HaJlHHHe OÔeCnOKOeHHOCTH COCTOHHHCM 3A0p0Bb« HeJIOBCKa, OCOÔeHHO B 
pa3BHBaK)mHxcH CTpaHax, b c b j h h c t c m , h t o MecTHoe HacejieHHe n0;1Bep>KeH0 B03;1eñcT־ 
BHK) CTOHKHX OpraHHHCCKHX 3arpH3HHTeneH, B MaCTHOCTH 3TO npOJlBJIÍieTCíI B CJiynae )KCH-
lUHH, a H e p e 3 HHX n e p e ; 1 a e T C í 1 n o c j i e / i y E o m u M n o K o n c H H J i M , 

npu3HaeaH, H T O apKTHHecKHe 3K0CHCTeMb1 H KopeHHbie 06mnHW Haxo/iaTca B 0C060H 
onacHocTH b peayjibTaxe ÔHoycHJicHHa B03AeHCTBHí1 c t o h k h x opraHHMecKHX 3arp>!3HHTej1eH, 
a TaK5Ke h t o 3apa)KeHHe Hcnonb3yeMb1x h m h Tpa;íHUH0HHb1x nHiucBbix npcxayKTOB h e j i h c t c » 
BonpocoM oxpaHbi 3/iopoBbH HacejieHHH, 

0C03UaeaH HeOÔXOAHMOCTb npHHKTHH rJTOÔaJlbHUX MCp B OTHOWeHHH CTOHKHX opra-
HHHCCKHX 3 a r p í ! 3 H H T e J 1 e H , 

npuHUMüH 6o fíHiiManne peweHHe 19/13 C Coeexa ynpaBjiHíomHX IlporpaMMbi Opra-
HH3auHH Oôte îHHeHHbix HauHÍí no O K p y x a i o m e H cpe;1e o t 7 4)eBpaj1H 1997 rojia 06 h h h -
U H H p o B a H H H Me>K;1yHapo;1Hb1x /leñcTBMH no oxpane 3/iopoBbH He . i oBCKa h 0Kpy>Kaí0meH 
cpe^aw, ocymecTBjiHeMbix Ha o c h o b c Mep, KOTopwe n03B0J1í1T coKpaTHTb h / h j i h j i h k b h a h p o -
BaTb Bhlôpocbl H c6p0cbl CTOHKHX OpraHHHCCKHX 3arpí13HHTej1eH, 

CChlJiaHCb Ha OTHOĈ UIHeCH K 3T0My Bonpocy n0JI0)KeHHil COOTBCTCTByiOmHX Me)KAy־ 
HapcxaHbix npHp0;100xpaHHb1x k o h b c h u h h , o c o Ó e H H O P o r r e p ^ i a M C K O H k o h b c h u h h o n p o u e -
jxype n p e ; 1 B a p H T e ; 1 b H 0 r 0 o ô o c H O B a H H o r o c o r j i a c H H b o x H o m e H H H 0T;1eJ1bHb1x o n a c H b i x x h -
MHHCCKHX BemecTB H necTHUHAOB B Me>K;1yHap0;1H0H ToproBjre, a TaK)Ke B a 3 e ; 1bCK0H k o h -
BeHUHH o K O H x p o j i e 3 a T p a H c r p a H H H H O H n e p e B 0 3 K 0 H o n a c H w x o T x o a o B h h x jT ia j i eHHeM， 

BKJiíOHafl p e r H O H a j T b H b i e cornameHHa, pa3pa60TaHHb1e b pawKax ee craibH 11， 

cchiJiaHCh maKJice Ha cooTBexcTByiomHe nojiô KeHH» PH01;־e-)KaHeHpcK0H ϐleKJiapa-
UHH n o 0 K p y > K a K ) m e H c p e ^ e h pa3BHTHK) h R o B e c T K H jxhsi na X X I b c k , 

n p u s H a e a n , m t o Mepbi npe;10CT0p0>KH0CTH neacaT b o c h o b c oôecnoKoeHHocTH Bcex 
CjopoH H 3aKpen-1eHb1 b H a c T O H i n e ñ K o h b c h u h h , 

npuviaeaH. h t o HacTOHmaa K o h b c h u h h h apyrne Me5KAyHapo;1Hb1e corJiauieHHS b 
06;1acTH T o p r o B J i H H O K p y ^ a f o m e ñ cpe;1b1 h o c h t B3aHM0A0n0JTHí1K )mHH xaparrep， 



enoeh nodmeepofcdan, HTO rocy;1APCTBA B C O O T B C T C T B H H C YcxaBOM OpraHH3auHH 
0 6 ־ B E « A H H E H H B 1 X H A U H Í Í M N P H H U H N A M H ME^CJTYNAPOIIHORO npasa MMCIOT cyBcpeHHoe npaBO 

pa3pa6aTb1BaTb C B O H coGcTBCHHbie pecypcbi B C O O T B C T C T B H H CO C B O C H N O J I H T H K O Í Í , npoBo-
WMOH B oÔJiacTH oKpy ĉaiomeH cpê aw H pasBHXH«, H Hecyr OTBexcTBeHHOCTb 3a oôecireHe-
HHC Toro , HTOôbi B pe3yj1bTaTe ocymecTBJiiieMbix B paMKax HX Î O P H C ^ H K U H H HJIH UOJX H X 

KOHTpojieM MeponpHSTHH He HaHocHJicM ymep6 0Kpy)KaK)meH cpe;1e ;ipyrux rocy^apcTB 
HjiH pañoHOB, He no;1na;1a101HHX no«a HX HauHonajibHyio îophczihkuhk), 

npUHUMQH 60 eHUMÜHUe yCJlOBHÍI H OCOÔbie nOTpeÔHOCTH pa3BHBaK)mHXCa CTpaH, H 
0c06eHH0 H A H M C H E E pa3BHTb1x H3 H H X , a TAIOKE C T P A H c nepex0;1H0H 3 K O H O M H K O H , B nacT-
HocTH Heoôxoi^HMOCTi, pacuiHpeHHH HX HauHOHajibHblx B03M05KH0CTeH B oÔJiacTH peryjiH־ 
pOBaHH» XHMHHeCKHX BCmeCTB, B TOM HHCJIC nyJCM nepe/iaHH TeXHOJIOFHH, npe;10CTaBJ1eHHH 
{})HHaHCOBOH H TCXHHHeCKOH nOMOUXH H CÔ eHCTBHH COTpyjlRHMCCTBy MOKfly ClOpOHaMH, 

npuHUMaH e nounou juepe 60 euuManue f l p o r p a M M y n o oôecneneHHK) ״neñcTBHH juin 
yCTOHHHBOrO pa3fiHTHg MaJlblX OCTpOBHblX pa3BHBaK)mHXCH rOCŷ apCTB, npHHHTyK) B Bap-
6a;ioce 6 Man 1994 ro^a, 

omMeHQH COOTBCTCTByiOmHe B03M0>KH0CTH paSBHTbIX H pa3BHBa101UHXCH CTpaH, a 
TaK)Ke o ó m y i o , ho pa3J1H4HyK) oTBeTCTBCHHOCTb rocy/ iapcTB, KaK 3 to 3aKpenj1eH0 b r ipHH-
UHne 7 PH01;־e־)KaHeHpcK0H ϐleKJiapauHH no oKpyjKaiomeH cpejie H pasBHTHK), 

npU3HaeaH TOT BÂCHWñ BKJiaa, KOTOpWH 4aCTHbIH CCKTOp H HenpaBHTeJlbCTBCHHbie 
0praHH3auHH Moryx B H C C T H B «aejio oôecneneHH« coKpamcHHii H / H J I H ycTpaHCHHH BbiôpocoB 
H c ô p o c o B cTOHKHx opraHHMCCKHx 3arp«3HHTej1eH, 

nodnepKueaH B a ^ C H O C T B Toro , 4 T 0 6 B 1 np0H3B0;1HTenH C T O H K H X opraHHHecKHx 3a rp«3־ 
HHTejieH npHHHMajiH Ha ceÔH oxBexcTBeHHOCTb 3a yMCHbiueHHe Bpe«aHwx nocjie/iCTBHH, 
N P H H H H H C M B I X HX N P O Z I Y K U H C H H FIPE^ICTABJTEHHE N O T P E Ô H T E J I H M , N P A B H T C J I B C T B A M H 0 6 m e  ־
CTBCHHOCTH HH^OpMaUHH OTHOCHTCJlbHO BpCAHblX CBOfiCTB TaKHX XHMHHCCKHX 

npuinaeaH He06x0;xHM0CTb npHHaTHH Mep Jinsi npe;10TBpameHHH Bpe;1H0r0 
CTBH5I CTOHKHX OpraHHHCCKHX 3arpil3HHTeJ1eH Ha Bcex 3TanaX HX >KH3HeHH0r0 UHKJia, 

enoeb nodmeepjfcdan UpHHiutn 16 PHO-Ae-^aHeiipcKOH ACKJiapauHH n o 0Kpy)KaK)־ 
mefi cpe / ie H pa3BHTHK), K O T O P M H rjiacHT, HTO HAUHOHAJIFAHBIE BJiacxH ÍIOJDKHBI C T P E M H T B C A 

CO/ieHCTBOBaTb HHTepHaJIH3aUHH 3K0J10rHHeCKHX H3;1ep)KeK H HCn0Jlb30BaHHK) 3K0H0MHHe־ 
CKHX cpezicTB, npHHHMaa Bo BHHMaHHe nojixoji, corjiacHo KoxopoMy 3arpH3HHTej1b «aojr̂ ceH, 
B npHHUHne, noKpwBaTb mucpyKKn, cB513aHHb1e c 3arpíí3HeHHeM, ZIOJIHCHBIM 06pa30M ynHTbi-
Ba» O Ô M E C T B C H H B I E HUTepecw H HC Hapyina» M O K A Y H A P O A H Y I O ToproBJiK) H HHBCCTHpoBa-
H H C , 

noouipHH CTopoHbi, He pacnojiaraiomHe nporpaMMaMH peryjtHpoBaHH» H O U C H K H 

necTHUHAOB H npoMbiuiJieHHbix XHMHHecKHX BemecTB, pa3pa6aTb1BaTb raKHC nporpaMMbi, 

npusHaean B A ) K H 0 E 3 H A H E H H E pa3pa60TKH H H C N O J T B S O B A H H » 3K0J10rHHecKH 5e30nac־ 
Hbix A J T B T E P H A T H B H B I X n p o u e c c o B H X H M H H C C K H X BemecTB, 

ôydynu npeucno.iueHbi meepdoù peiuuMOcmu oôecneHHXb o x p a n y 3«a0p0Bbi1 HeJiOBCKa 
H 0Kpy)Ka10meH cpeiibi OT BpejiHoro B03AeHCTBHj1 C T O H K H X opraHHHecKHX 3arpH3HHTej1eH, 
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VHHTbiBa» npHHUHn npHH«™« 
-ϐíe-^aHeñpcKOH ;iCKJiapauHH 

îp npeA0CT0p0}KH0cTH, 3aKpenj1eHHb1H B ILPHHUHNE 
OKpyjKaiomeH c p e ^ e H pa3BHTHK), ue/ ib HacToameñ 

KOHBCHUHH 3aKJ1K)HAETCJ1 B oxpane 3;מל06ק0ג MejioBexa H OKpyjKaFomeñ cpe^iw OT CTOÍÍKHX 
o p r a H H H e c K H x 3 a r p H 3 H H T e j 1 e H . 

Onpe / i e j i eHHf l 

Zina uejieH HacToameñ KOHBCHUHH: 

a) "CTopoHa" osHanacT rocy^apcTBO HJIH perHOHauLHyïo opraHH^auHK) 3KOHO־ 
MHHecKOH H H T e r p a u H H , KOTopbie ziajiH C B o e c o m a c H e ô t i x t cBH3aHHb1MH 0 6 a 3 a T e j 1 b C T B a M H 
HACTOHIUEÑ KOHBEHUHH H jxjisi KOTOPWX 3 T a KOHBCHUH« B C T y n H j i a B CHJiy; 

b) "perHOHajibHafl 0praHH3auHa 3K0H0MHHecK0H HHxerpauHM״ oBHanaeT opranH-
3auHK), co3<aaHHyK) cyBepeHHbiMH rocyziapcTBaMH KaKoro-JiHÔo perHona, KOTopoH ee rocy-
flapcTBaMH-HjienaMH nopyneHo 3aHHMaTbca BonpocaMH, perynHpyeMUMw nacToamew Kok-
BeHUHeii, M KOTOPAIÏ jxojiTKUhm 06pa30M ynojiHOMoneHa B COOTBCTCTBHH CO CBOHMH BHyj -
pcHHHMH npouejiypaMH noOTHcaTb, paTH(J)HUHp0BaTb, npwHHTb h j t h 0/106pHTb HacToamyK) 
KOHBCHUHK) HJIH n p H C 0 e Z l H H H T b C 5 I K HeHϐ 

c) "CxopoHbi, npHcyTCTBytoiUHe H ynacTByiomHe B rojiocoBaHHH״ osHanaiOT 
CTopoHbi, npHcyTCTByiouiHe H rojiocyiomHe 3״a״ HJIH "npoTHB״. 

Mepbi no coKpameHHK) HJIH ycTpaneHHio BbiGpocoB B pe3yj1bTaTe 
npe/iHaiviepeHHoro np0H3B0;1CTBa H Hcn0J1b30BaHHH 

1. Ka>KAa« CTopoHa: 

a) 3anpemaeT H/HJTH npHHHMaej npaeoBue H a^XMHHHcrpaTHBHbie Mepbi, HCOÔXO-
JÏHMbie JXn^ JlHKBHAaUHHϏ 

i) np0H3B0i|CTBa H HCn0JIb30BaHHiï CK) XHMHHeCKHX BeUiCCTB, nepCHHC/ieHHblX B 
npHJ lO^KeHHH A , B COOTBCTCTBHH C nOJlO^KCHHSMH 3 T 0 r 0 npHJlOîKeHHJlϐ H 

ii) cBoero HMiiopTa h 3KcnopTa x h m h h c c k h x eemecTB, n e p c H H C J i e H H b i x b npH-
JlOMCeHHH A , B COOTBCTCTBHH C nOJlO^KCHHîïMH nyHKTa 2ϐ H 

b) orpaHHMHBaex cBoe np0H3B0ACTB0 H Hcn0J1b30BaHHe XHMHHCCKHX BemecxB, 
nepeHHCJlCHHblX B npMnOKCHHH B, B COOTBCTCTBHH C nOJlOKCHHaMH 3T0r0 npHJlO^eHHH. 

2. Ka^K^AJI C T o p o n a npHHHMaex Mepbi AJÍ H oGecneneHHa TOFO, MTOGH: 



a) 

TOJIbKOϏ 

i) 

ii) 

XHMHHeCKOe BKJlK)HeHH0e B npHJ10)KeHHa A HJIH B, HMnopTHpOBa-

Te 
u e j i H 3K0JT0rHMecKH 6 e 3 0 n a c H 0 r 0 y j i a j i e H H H , k b k 

I d) CTaibH 6; HJiH 
yKa3aH0 B nyHK-

HJIH UeJIH, KOTOpWe CaHKUHOHHpOBaHbl JlJlil ^T0ñ Cropo-
HBI CORJIACHO NPHJIOKCHHAM A HJIH B ; 

b) XHMHHCCKOe BCmeCTBO, BKJlK)4eHH0e B npHJ10)KeHHe A, B OTHOmeHHH JlK)60r0 
np0H3B0;1CTBa HJIH HCnOJTbSOBaHHH KOTOpOFO ZieHCTByCT KOHKpCTHOe MCKJlIOHeHHe, HJIH XH-
MHMecKoe B e m e c T B O , BKJiioHeHHoe B npHJiô ccHHe B, u e i i b J i i o ô o r o n p 0 H 3 B 0 ; x c T B a hjih KOH-
KpeTHOrO HCKniOHeHHÍI B OTHOUieHHH HCnOJIbSOBaHHH KOTOporO «BJlfleTCK npHeMJTCMOH, 3KC-
nopxHpoBaj iocb , c y nexo M j1K)6bjx cymecTByio iuHx cooTBeTCTByiomHx MeîKAynapoiïHbix 
npoueiiyp npê zBapHxeJibHoro oGocHoeaHHoro corjiacH«, xoJibKo: 

i) 

ii) 

iii) 

uejiH 3K0JT0rHMecKH 6e30nacH0r0 y;1aj1eHH5i, KaK 
I d) 

CïopoHy, KOTopoH pa3peu1eH0 
npHJIOMCeHHHMH A HJIH 

yKasaHO B nyHK• 

XHMHHeCKOe 
HJIH 

 r0cy;xapcTB0, He HBJiaiomeeca CTopoHoii HacToameH KOHBCHUHH, KOTopoe ג
npeiicxaBHJio roiiOBOH cepTM(J)HKaT 3KcnopTHpyK)u1eH CTopone. TaKOH 
TH(J)HKaT 0npe;1ej1HeT n p e ^ n o j i a r a e M o e Hcn0-1b30BaHHe XHMHHecKoro 
Ba H BKJTiOHaeT 3aHBJ1eHHe B oxHouienHH TaKoro xHMHHecKoro s e m e c T 
TOM, HTO HMnopTHpyiomee rocyAapcTBo 06H3yeTCHϏ 

a. oxpaHJiTb 3;10p0Bbe neJioBCKa H OKpyjKaiomyK) cpe;1y nyTCM NPHHHTHH 
Heo6xo;iHMb1x Mep ZIJIA cbquqhuh K MHHHMYMY HJIH npezioTBpameHH« 
Bbl6p0C0Bϐ 

b. COÔJIK^AATFC NOJTOJKCHFÍH NVHKTA 1 CTAXBH 6 ; H 

c. B cooTBCTCTByiomHx cjiynaHX BbinojiHHXb iioJicoKeHH« nyHKTa 2 nac-
TH II npHJTO)KeHHH Bϐ 

TaKofl cepTH4)HKaT TaioKe BKJiioMaeT j1K)6y10 cooTBCTcxByiomyK) BcnoMoraxejibHyK) AOKy-
MCHTauHK), HanpHMep 3aK0H0״aaTej1bHb1e aKTbi，HopMaiHBHwe ϐlOKyMeHTbi, HJIH aAMHHHCT-
paTHBHbie HJIH ;iHpeKTHBHbie yKa3aHHH. 3KcnopTHpyK)maH CTopoHa HanpaBJiHeT 3TOT cep-
TH4)HKaT 3a ceKpeiapHar B TencHHe 111ecTH;1eci1TH jxHcñ noc.ie ero 110J1y4eHH»; 

c) XHMHHecKoe BemecTBo, BK^ioHeHHoe B npHno>KeHHe A, B OTHOUICHHH J i ioôoro 
np0H3B0iXCTBa H H C n 0 ^ b 3 0 B a H H J Í KOTOpOrO JXJISI B c e x C T O p O H 5 0 J 1 e e H e ACHCXByiOT K O H K p e T -
H b i e HCKJTK)HeHHH, HC 3 K C n 0 p T H p 0 B a J I 0 C b e H , KpOMC KaK JUlfl UCJieH 3 K 0 ^ 0 r H H e C K H 5 e 3 0 n a c  ־
Horo y;1aj1eHH5!, KaK 3ro yKa3aH0 B nyHKTe 1 d) CTaibH 6; 



d) ziJiH uejieñ 3T0r0 nyHKia lepMHH "rocy/iapcTBO, He aBjiHtomeec« CTopoHOH 
HaCTOHmCH KOHBCHUHH״ BKJIiOHaeT B OTHOUICHHH KOHKpCTHOrO XHMHHeCKOrO B e m e C T B a r o  ״
cŷ aapcTBO h j t h perHOHajibHyio 0praHH3auHK) 3K0H0MMHecK0H HHxerpauMH, KOTopbie He na-
jiH c B o e r o co r j i acH» 6b1Tb cB513aHHb1MH N0J10)KeHHHMH H A C T 0 » M E Ñ K O H B C H U H H B O T H O I U C H H H 

ϐ l a H H o r o x H M H H e c K o r o B e m e c T s a . 

3. Kâ c/iaH CxopoHa, oôjra/iaiomaH O ; I H O H hjih HecKOJibKHMH nporpaMMaMH peryjiHpo-
BaHHil H OUCHKH B OTHOUICHHH HOBblX nCCTHUHAOB HJTH HOBblX npOMWWJieHHWX XHMHHC-
CKHX BemecTB, npHHHMaer Mepbi peryjiHpoBanH« B uejijix npez1ynpe>K/1eHH51 np0H3B0;1CTBa H 

[OBbiX n e C T H U H ; 1 0 B HJIH HOBblX n p O M b l U I J i e H H b l X XHMHHCCKHX B C m e C T B , KO־ 
ynexoM KpHTcpHCB, nepeHHCJieHHbix b nyHKxe 1 npHJio^ccHHii D , npo«B.1KK)T xa-

paKTCpHCTHKH CTOHKHX OpraUHMCCKHX 3arpH3HHTeJ1eH. 

4. KaMc;1ai1 CropoHa, 06j1a<aaï0maH o / i h o h hjth HecKOJibKHMH iiporpaMMaMH peryjinpo-
BaHHH H OUCHKH B OTHOUICHHH ncCTHUHAOB HJIH npOMbllUJieHHblX XHMHHCCKHX BCUieCTB, 
TaM, RUE 3 T O H C O Ô X O A H M O , npHHHMaeT BO BHHMaHwe B paMKax 3 T H X nporpaMM KpHTepHH, 
nepeHHCJieHHbie B nyHKxe 1 npHJ10>KeHHa D, npH np0Be<aeHHH o u c h o k B O T H O U I C H H H necTH-
nujxoB HJIH npoMbiuiJieHHbix X H M H H C C K H X BcmecTB, Hcn0J1b3yeMb1x B HacTOHuiee speMH. 

5. ECJIH B H A C T 0 » M E H K O H B C H U H H we N P C A Y C M O T P C H O H H O C , nyHKTbi 1 H 2 H E npHMe-

HAIOTCH K 05׳beMaM X H M H M C C K H X BemecTB, no;[u1e>KamHx Hcn0J1b30BaHH10 B Hccjie^iiOBaHHHx 
j1a60paT0pH0r0 M a c m r a ô a , a taK^ce B KanecTBe 3TaJ10HH0r0 cTanj iapTa. 

6 . JlK)6aH CTopoiia，B O T H O U I C H H H KOTopoH ¿leñcTByeT KOHKpexHoe HCKJiioHeHHe B C O O T -

BeTCTBHH C npHJIOMCeHHCM A HJTH KOHKpCTHOe HCKJIÎOHeHHe HJIH npHCM-lCMaH UC-lb B COOT-
BCTCTBHH c n p H J 1 0 ) K e H H e M B , n p H H H M a c T c o o T B e T C T B y i o m H e M e p b i j iJifi o G e c n e H C H H « x o r o , 
HTO6M jTK)60e n p 0 H 3 B 0 ; 1 C T B 0 HJIH Hcn0-1b30BaHHe B paMKax TaKoro HCKJ1K)4EHH« HJIH UCJIH 

ocymecTBJiajiHCb xaKHM 05pa30M, KoxopbiH npe;1ynpe)K«aaeT HJIH C B O Í Í H T K MHHHMyMy 5 0 3 ־  ־

A C H C T B H E H A HEJTOBCKA H Bbiôpocbi B 0Kpy>Kaî0myK) cpe;1y. B O T H O U I C H H H B H ; I O B Hcn0;1b30-
BaHHJÏ, KOTOpbie OXBaTbIBafOTC« HCKJliOHeHMeM HJIH npHCMJieMOH UejIbK), H CBflSaHbl c n p e ; !  ־
HaMepeHHbiM BbiôpocoM B 0Kpy>KaK)myK) cpe^y npn ycjiOBHJix HopMajibHoro Hcn0J1b30Ba־ 
HH«，XaKHC Bblôpocbl flO B03M0)KH0CTH ϐ10J1>KH0 ÔblTb MHHHMaJTbHblM C yHCTOM JlIOÔblX npH-
MCHHMWX H O p M H pyKOBO/ tHlUHX n p H H U H n O B . 

P e e c x p KOHKpCTHblX HCKJIIOHeHHH 

1. HacToauiHM yMpoK^aeTca P e e c x p juiii u e j i H onpejiejieHHJi CTopoH, Koxopbie h m c h d t 
K O H K p e x H b i e HCK. i íOHeHHí i , n e p e M H C J i e H H b i e b n p H . 1 0 ) K e H H « x A h j i h B . O h n e 
CTOpOHbl, KOTOpbie HCn0Jlb3yK)T nOJTOKCHHH npHJIO^KCHHH A HJIH B , KOTOpbie MOryT o c y m e -
CTBJi^Tbca B c e M H CTopoHaMH. PeecTp Be;1eTCi1 ceKpe japHaTOM h OTKpwr juifi oômecxBeH-
H O C T H . 

2. PeecTp BKJiîOHaeTϏ 

a ) nepencHb B H A O B KOHKpexHbix HCKJiiOHeHHH, nepenHcneHHbix B npHJio^KCHH-
HX A H B ; 

b) nepeneHb CTopoH, KOTopbie hmcîot KOHKpexHoe HCK.iioHeHHe, nepcHHCJicHHoe 
B npHJIO)KeHHHX A H.IH Bϐ H 



c) n e p e n c H b cpoKOB ϐleñcTBHX Ka5K;10r0 3aperHCTpHp0BaHH0r0 KOHKpeTHoro HC-
KJIlOHeHH«. 

3. JI1060e rocyziapcTBO mo^cct, cxaB CTopoHoft, nyTCM nHCbMCHHoro yseiioMJieHH« c c k -
peiapHaxa 3aperHCTpHp0BaTb OJIHH HJIH HCCKOJIBKO BH^HOB K O H K P C T H W X HCKJITOHEHHÍÍ , nepe -
HHCJieHHblX B npHJIO^eHHHX A H JIM B. 

4 . B c j i y n a e , ecjiH CxopoHa He yKa3aj1a b p e e c x p e Gojiee paHHioio ϐlaxy, hjih ccjih cpoK 
ϐleHCTBHH He ôŷaeT npaajieH b cootbctctbhh c nyHKTOM 7, jiioôa« perHCxpauHíi kohkpcthsix 
HCKJIIOHeHHH HCTCKaCT HCpCB FWTfc JICT nOCJIC ״aaTW BCTynJieHH« B CHJiy HaCTOfllIieñ Kohbch-
UHH B OTHOUICHHH KOHKpCTHOrO XHMHHeCKOrO BCmeCTBa. 

5. H a CBOCM nepBOM coBemaHHH KoH^epeHUH» C r o p o H npHMex pemeHHe o n p o u e c c e 
n e p e c M o x p a ϐlaHHbix, BKJiiOHeHHbix B P e e c j p . 

6. Jlo N P O B E ^ E H H » 0630pa l ex HJIH H H U X ϐL A H H U X , BKJiioHeHHbix B Peecxp, C O O T B C T C T -

Bytomax Cxopona npcACTaBJijieT cexpexapHaTy ϐlOKJiâ  c oôocHoaaHHeM c0xpaH5110meHcs1 
He06x0;iHM0cTH B perHCTpauHH ¿laHHoro HCKJiiOHeHHa. 3 T O T «AOKJIAJI HanpaBJiaeicJi ceicpe-
TapHaroM BceM C x o p o n a M . 0 6 3 0 p perHCxpauHH npoBOüHTCH Ha o c H o s e B C C H HMeiomeiicH 
HH4)0pMaUHH. SaTCM ICoH^epeHUHa CXOPOH MO)KeT BblHeCTH B OTHOUieHHH COOTBCTCTByK)־ 
meif CropoHbi X A K H E PEKOMEAAAUHH，icaKHe ona C O H T C T Heo6xo;1HMb1MH. 

7. no n p o c b ô e cooTBercTByiomeí í CropoHw KoĤJepcHUH« CxopoH môkct npHHSTb 
peuieHHe 0 npo;1J1eHHH cpoKa ϐleficTBH« KOHKpeTHoro HCKJuoneHH^i Ha nepHOA n o n5!TH j i e r 
npHHHMafl CBoe peuieHHe, K0H4)epeHUH51 C r o p o H ¿10J1)KHEJM 06pa30M yHHTbiBaeT oco6b1e 
oécTOHTCJlbCTBa CïOpOH, 5IBJ151K)mHXCH pa3BHBa10mHMHC$I CXpaHaMH, H CxopOH, HBHJIlOmHX־ 
c « C T P A H A M H c N E P E X O ^ H O H 3 K O H O M H K O H . 

8. J i i oôaa CxopoHa M 0 5 K E T B j i j o ô o h M O M C H T 0T03BaTb H3 P e e c T p a B B O J I H W C M H H M C B 

OTHOUICHHH KOHKpCTHOrO HO CTpaHC HCKJHOHCHHJI nyXCM nHCbMCHHOrO yBCilOMJieHHa ceKpe־ 
TapHara . 3TO HCK.1K)4eHHe BCTynaex B cHjiy B «aaTy’ yKasaHHyio B yse^iOMJieHHH. 

9 . KaK TOJibKo He o c r a e T c « hh 0;1H0â C t o p o H b i , 3aperHCTpHp0BaHH0fl b othowchhh 
AaHHOrO BHUa KOHKpCTHOrO HCKHIOMeHHH, HHKaKa5I HOBa« perHCTpaUHH B OTHOUICHHH e r o He 
MO)KeT OCymeCTBJIKTbCH. 

M e p b l n o C O K p a u i e H H I O HJIH J l H K B H ü a U H H BI»16p0C0B 

B p e i y j i b T a r e H e n p e a n a M e p e H H o r o n p 0 H 3 B 0 A C T B a 

Ka^ jxan CTopoHa, KaK MHHHMyM, npHHHMaeT cj1e;1yK)mHe M e p u , HanpaBJieHHbie Ha 
coKpamcHHe coBOKynHtix BMÔpocoB H3 aHTponoreHHbix H C T O H H H K O B KA'MJXORO M X H M H H C -

CKHX BeUXeCTB, nepeHHCJICHHblX B npHJIO)Ke1IHH C , B UCJIHX HX nOCTOHHHOH MHHHMH3aUHH ] 
T a M , r ^ e 3TO o c y m e c T B H M o , o K O H M a x e j i L H o r o y c x p a H C H H i i : 

a) pa3pa6aTb1BaeT njiaH ϐleHCTBHii HJIH, ecJiH 3TO neoôxoAHMO, perHOHajibHbiü 
HJIH c y ô p e r H O H a j i b H b i H nsian ϐ leHCTBHñ B T e n e H H e «aByx j i e x n o c j i e B c i y n j i e H H H B CHJiy H a -
cTOíimcH KoHBeHUHH jinsi 3T0H CropoHbi H BnocjiejicTBHM ocyiuecTBJiaeT ero B KanecTBc c< 
CTaBHOH HacTH njiaHH ocymecTBJieHHH, yKasaHHoro B cTaxbe 7，npe;1Ha3HaMeHH0r0 jinñ 
HAeHTH( | )MKaUHH, O n p C ^ i e J i e H H J I CBOHCTB H p e U i e H H H B o n p o c o e BMÔpOCOB XHMHHeCKHX B e -



uiecTB, nepcMHCJieHHbix b npHJ10)KeHHH C, a TaxTKe «aϐ!« co«aeftcTBHj1 ocymecTBJieHHio no;*• 
nyHKTOB b)־e). fljiaH ϐleficTBHH BKJiioHaeT cJ1e;1yK)mHe 3J1eMeHTw: 

i) oueHKa cymecTByiomHX H nporH03HpyeMb1x Bw6p0c0B, BKJUOHa» pa3pa60TKy 
H BejieHHC KaiiacTpoB H C T O M H H K O B H O U C H K Y BbiôpocoB c Y N C T O M KaTeropHH 
HCTOHHHKOB, yKa3aHHbIX B npHJÏOJKCHHH Cϐ 

ii) oueHKa 34)4)eKTHBH0CTH 3aK0H0B H iiojiHTHKH CxopoHM, HanpaBHeHHbix Ha 
ypery j tHpoBaHHe T H K H X BwôpocoBϐ 

i i i ) C T p a t e r H H , H a n p a B J i c H H u e H a B b i n o j i H e H H e 0 6 i 1 3 a T e j 1 b C T B , c y n c T O M o u e H O K , 
ynoMHHyTwx B no;1nyHKTax i) H i i) ; 

i v ) Mepbi no co;1eHCTBHK) npocBemeHHK), n0;1r0T0BKe xazipoB H N O B B I I U E H H F O o c -
Bê OMJieHHOCTH no BonpocaM, KACAIOUIMMCA 3THx crpaierHÍfϐ 

V) np0Be;1eHHe Ka^ciiue nflTb jier 0630pa xojib, peanH3auHH cxparerHii H ϐlocTHr-
Hyroro Gjiarcviap« H M ycnexa B ϐlejie BBINOJIHEHH^I 06513aTej11>CTB, npeaycMor-
peHHbix B paMKax 3T0r0 nyHKTa; TaKHe 0630pw BKJiioHaioTC» B /lOKjiaaw, 
npê jCTaBJiKCMbie B c o o t b c t c t b h h CO crarbeñ 15; 

vi) rpa(J)HK B B I N O J I H E H H H njiana Í I C H C T B H Í Í , B T O M HHCJIC HaMeneHHbix B H C M cTpa-
TerHíí H Mep; 

b) coaeiiCTByeT npHMCHeHHio H M E I O M M X C I R , ocymecxBHMWX H npaKTHHecKHX 
Mep，KOTOpue MOrJIH 6bl OnepaTHBHbIM 06pa30M OÔecneHHIb JIhQo JIHKBHJiaUHK) HCTOHHHKa, 
J I H 6 0 peajibHoe H cymecTBCHHoe coKpameHHe ypoBHeñ BuôpocoBϐ 

c) coAeftcTByeT pa3pa60TKe H , C C H H OHa C H H T A C T 3TO H E O G X O A H M U M , Tpe6yeT H C  ־

nojibsoBaHHA 3aMeHH10mHx HJTH BH;10H3MeHeHHb1x MaxepHajioB, npoAyKTOB H npoueccoB B 

uejiax npe;1ynpe»c;1eHHJ1 06pa30BaHHK H BkiôpocoB X H M H H C C K H X BemecTB, nepeHHcneHHbix 
B N P H ; 1 0 ) K E H H H C, c yweioM O Ó I U H X Y K A 3 A H H H B O T H O M E H H H Mep no npe;10TBpameHHK> H C O  ־

KpamCHHK) Bbl6p0C0B, H3J10>KeHHbIX B npHJTO)KeHHH G, a TaK)Ke pyK0B0a«mHX npHHUHFlOB， 
KOTopwe GYJIYT npHHJiTbi B C O O T B C T C T B H H C pemeHHeM K0H(})epeHUHH CjopoHϐ 

d) CCXAEÑCTBYET H , B C O O T B C T C T B H H C rpa ( | )HK0M ocymecTBJieHH« CBoero njiana 
jicHCTBHñ, Tpeôyer Hcn0j1b30BaHH51 HaHjiyniuHx HMEROUIHXCÍI MCTO^IOB ;UIJI H O B M X H C T O H H H -

KOB B paMKax KaTeropHH H C T O H H H K O B , KOTopue CxopoHa 0npe;1ejTH^a KaK TpeôyïomHe npH-
HHTHii TaKHx Mcp B paMKax cBocro njtaHa jieHCTBHH, c yiiejieHHCM 0 c 0 6 0 r 0 BHHMaHHsi Ha 
HanajibHOM 3Tane KareropH^M H C T O H H H K O B , yKa3aHHk1M B nacTH� I npHJ10)KeHH51 C. B ;no־ 
60M cjiynae TpeôosaHHe O T H O C H I E J I B H O Hcn0j1b30BaHHH HaHJiyniUHX HMeioiUHXc« M C T O Í I O B B 

OTHOUieHHH HOBWX HCTOHHHKOB B paMKaX KaTerOpwfi，yKasaHHUX B HaCTH II AaHHOrO npH-
JTÔKeHH»，ϐlOJDKHO BBÔ lHTbCfl nOCTenCHHO FIO MCpe B03M0}KH0CTH, HO 6uTb BBeiieHO HC 
n03;1Hee HCM Hepe3 HCTbipe nxaa n o c j i e Bcrynj ieHH» K O H B C H U H H B cHJiy «ají» ϐLAHHOFT C r o p o -
Hbi . B O T H O W E H H M Y K A 3 A H H B 1 X K A X E R O P H Í Í CxopoHbi Y H H X B I B A I O T O Ô I U H E Y K A 3 A H H Í 1 O T H O C H • 

TCJlbHO npHH5ITHH MCp n o n p e / l O T S p a m C H H I O H COKpaiUCHHK) BWÔpOCOB, H3J10»CeHHb1e B 3TOM 
npHJIO)KeHHH. H pyKOBOJlíimHe npHHUHnkI OTHOCHTCJlbHO HaHJiyHUIHX HMeiOlUHXCH 
H HaHJiyHUIHX BHAOB npHpOZlOOXpaHHOH ϐxeHTCJlbHOCTH, KOTOpWC QyjXyj npHHflTbl 

peweHHCM K0H(})epeHUHH CropoH; 



e) co/teHCTBycT B 
JiyHuiHX MMeioiUMXca mcto^ iob 
H O U I C H H HϏ 

HaHJiyHUIHX 
njiaHOM «aeñcTBHH npHMCHeHHio naH-

npHpOilOOXpaHHOH /leHTeJlbHOCTM B OT 

i) C Y M E C T B Y I O M H X H C T O H H H K O B B paMKax KareropHH H C T O H H H K O B , yKa3aHHb1x B 

H A C T H I I N P H J 1 0 ) K E H H A C , H B O T H O U I C H H H H C T O H H H K O B , K O T O P W E N P H B O A Î I T C A B 

nacTH III 3T0r0 npHJio ĉeHHHϐ h 

i i ) HOBblX HCTOHHHKOB B paMKaX KaTCrOpWH HCTOHHHKOB, yKa3aHHI>IX B HaCTH I I I 
npH;10)KeHHH C, KOTopbie CropoHOH He paccwaTpHBajiHCb B paMKax no;1nyHK־ 
T A D ) . 

r i p H HCn0JIb30BaHHH HaHJiyHUIHX HMeiOUtHXC« NieTO^iOB H HaHJiyHUIHX BH^ÏOB UpupOJlO-
OXpaHHOH iieJITe/ISHOCTH CTOpOHbl ÔJIHCHU yHHTblBaJb 06mHe yKa3aHHjr OTHOCHTCJIbHO 
N P H H I I T H H Mep no npe^oTBpameHHio H coKpamcHHio BWÔpocoB, H3J10)KeHHb1e B npHJioace-
HHH C , H pyKOBOA^lUHe npHHUHITbl FIO HaHJiyHUIHM HMCIOmHMCa MCTOXiaM H HaHJiyHUIHM 
B H J I A M npHpo^AOOXPAHHOH A E H X E J I B H O C T H , K O T O P W E Ô Y ^ Y T npHHJiTbi B C O O T B C T C T B H M C peiue-
HHCM K0H4)epeHUHH CxopoHϐ 

0 JXJisi uejieii HacT0«mer0 nyHKia H npHJioaceHHa C: 

i) ״HaHjiyHuiHC HMeiouiHecH Mexonbi" 03HaHaK)T HaH60J1ee 34»4)eKTHBHb1H H npo-
ABHHyTblîf 3Tan B pa3pa60TKe Mep0npH5ITHH H MCTOAOB HX npHMCHCHHil, KO-
Topwe yKasbiBaioT Ha npaKTMHecKyio npHCMJieMocrt KOHKpeTHWx MeTOWB 
oóecneneHHH B npHHUHne O C H O B U j x j i h orpaHHHCHHîi BbiôpocoB, npH3BaHHb1e 
npe;íynpe)KX1ATB H , r a M , rjxe T T O o c y m e c T B H M O , B U C J I O M o S e c n e H H B a x b c o -
KpamcHHe Bb16p0c0B xhmhhcckhx BemecTB, nepeHHCJieHHbix B nacTH I npH-
jT0>KeHHa C, H HX B03<aeHCTBHir Ha 0Kpy)KaK)myi0 cpejiy B UCJIOM. B 3TOM OT-
HOUieUHHϏ 

ii) ״MeTOAbl" BKJlK)HaK)T KaK npHHHMaeMyiO TeXHOJlOrHK), TaK H TO, KaKHM 05pa־ 
30M yCTdHOBKH npOCKTHpyÏOTCa, CTpOHTCÍl, 3KCnJ1yaTHpyÍOTCH, ŷHKUHOHH-
pyiOT H BbiBojiHTca H3 3KcnJ1yaTauHHϐ 

iii) ״HMeiomHeca" MeiXMibi o^HanaiOT m c t o a h , j^ocxynHbie ;מתג onepaTopa, a TaK-
^ce pa3pa60TaHHb1e B Macu1Ta6ax, ;^onycKaioiUHX npHMeneHHC B cooxBeTCT-
ByiomeM N P O M W U I J I E H H O M c e K T o p e n p H 3K0H0MH4ecKH H T C X H W H C C K H o c y m e -
CTBHMbix ycnoBHiix c yqexoM 3aTpaT H npcHMymecTBϐ 

iv) ״HaHJiyHUJHe" 03HaHaeT Hanoojiee 3(|)4)eKTHBHb1e ;10CTH>KeHHi1 BbicoKoro 05־ 
m e r o ypoBHH oxpaHbi oKpyncaiomeH c p e n w B uenoMϐ 

V) "iiaHjiyHuiHe bhabi npwpoiiooxpaHHOH a c h t c j i l h o c t h 0 ״ 3 H a H a 1 0 T npHMCHCHHe 
HaHÔojiee npHCMJieMoro coHexaHHa Mep H cxpaTerHH peryjiHpoBaHH« npHpo-
ϐlOOXpaHHOñ AeHTCJIbHOCTHϐ 

v i  ־OSHaHaCT JIK)60ñ HCTOHHHK, CTpOMTCJlbCTBO HJIH 3HaHH ״HOBblH HCTOMHHK״ (
TenbHbie M0AH(J)HKauHH KOTO poro HanaTbi no KpaHHCH Mepe Hepe3 roA nocjie 
ϐlaTbi: 



a . B C T y n n e H H e B cHJiy H a c T o a m e ñ KOHBCHUHH «aaHHOH CiopoHbi; 
H-IH 

b. BCTynjieHHe B CHJiy jxnH ϐLAHHOH CropoHbi nonpaeKH K NPHJ10>KEHHK) C, 
KOR/IA ϐLAHHBIH HCTOHHHK HANHHAER NO;1NAAATB no;! N0J10)KeHHi1 Ha-
CT0«MEH KOHBCHUMH JIWMB B cwny 3TOH nonpaBKHϐ 

g ) 3HaHeHHH XipQJXQJlhHblX B H Ô p O C O B HJIH CXaHZiapTbl 3(t)(J)eKTHBH0CTH MOryT HC־ 
CTOpOHOH ¡XJlSi BbinOJTHeHH« 06H3aTeJTbCTB, KacaroUtHXCH HaHJ i yH l l IHX HMCK)-

m H x c « MCTixaoB B p a M K a x n y n K x a 3 . 

M e p b l no COKpaUieHHlO HJ IH J I H K B H J i a i l H H B I>16p0C0B, 

1. Unsi oóecneneHHíi xoro, HT06b1 3anacw, cocxoiiUHe H3 XHMHHCCKHX BemecTB, nepe-
HHCJieHHWX JIH60 B npHJlO^KCHHH A, JIh60 B npHJlO^CCHHH B, HJIH CO«aep)Kamne MX, H OTXOilbl, 
BKJTioHaa npoüyKTbi h mjxQnm, npeBpaTHBuiHecji b 0TX0;zb1, cocTOHiuHe h3 xHMH4ecK0r0 
BeiuecTBa, BKjiioMeHHoro b npHJ105KeHHe A, B h j ih C , co^iep^camHe ero h j ih 3apa^eHHb1e hm, 
p e r y j i H p o B a j i H C b TBKHM 0 5 p a 3 0 M , HTO6Ï>I ô b i J i a o G e c n e M e n a o x p a n a 3ZL0p0BbH HejiOBCKa H 
0Kpy)Ka10meH cpe/ibi , Ka)K;1a5[ CTopoHa: 

a) pa3pa6aTbiBaeT cooTBexcTByioiuHe crpaierHH 朋只 BbiKBJieHHHϏ 

i) 3anac0B, COCTOHIUHX H3 XHMHHCCKHX BemecTB, NEPCHHCJIEHHBIX B npHJ10>Ke־ 
HHHx A HJIH B HJIH co;1ep>KamHX HX; H 

ii) np0;1yKT0B H H3;1eJlHH, HaX0;1HmHXCH B ynOTpeÓJlCHHH, H OTXOÜOB, COCTOÍimHX 
H3 xHMHHecKoro BCuiecTBa, BKJ1K)4eHH0r0 B npHJ10)KeHHa A, B HJiH C, a raKTKc 
CO;ÍEP>KAMHX HX HJIH 3apa)KeHHb1x HMH; 

b ) BWíiBjiHeT, n o Mcpe B03M0)KH0CTH , 3anacb1, cocToaiuHe m XHMHHCCKMX BC-
mecTB, nepeHHCJieHHbix B npHJioKCHHH A HJTH B , HJIH coAep ĉainHX HX, Ha OCHOBC cTpaTe-
rHÍí, yKa3aHHWX b no;1nyHKTe a); 

c) cooTBercTByíomHM 06pa30M oôecneHHBaer 6 e 3 0 n a c H 0 e , 3(l)4)eKTHBH0e h 3ko-
-LORHMECKH PAUHOHAJIBHOE PCRYJIHPOBAHHE s a n a c o s . 3anac1>1 XHMHHCCKHX eemecTB, nepe-
HHCJlCHHblX B n p H . l O K C H H H A H JIM B , tlOCJIC TOPO KHK OHH HC pa3pe1naK)TC5I K HCnOJIbSOBa•־ 
HHK) B COOTBCTCTBHH C KaKHM-JlHÔO KOHKpeTHblM HCKJTïOHeHHeM B npHJIO)KeHHH A HJIH KOH-
KpeiHblM HCKJIK)MeHHeM HJIH npHCMJICMOH UCJIKK), CÔ ep̂ KaiUeflCH B npHJlOKCHHH B, 3a HC-
KJiiOMeHHCM 3anac0B, pa3pe111eHHb1x K 3KcnopTy na ocHOBaHHH iiyHKTa 2 cxaTbH 3，c4nTa־ 
K)TC« 0TX0;1AMH H NOJUÎCÎKAT PERYJIHPOBAHHK) B COOTBCTCTBHH C NOJIOKCHHHMH NOANYHK-
Ta d ) ; 

d) npHHHMaex cooTBCTCTByiomHe Mepbi AJÍ» oGecneneHHa Toro, HTOGU xaKHe 
OTXO^bl, BK.lIOHaíI IipO/iyKTbl H H3AeJlH5l, npeBpaTHBlUHCb B OTXOHhl： 

i ) o ô p a ô a T b i B a j T H C b , c o Ô H p a j i H C b , T p a H c n o p T H p o s a j i H C b H xpaHHJiHCb 3K0;10rH-
HecKH 5e30nacHb1M 05pa:H0Mϐ 



ii) yziaJiHJiHCb TaKHM 06pa30M, HTOGW ccxaepxcamHeca B HHX CTOHKHC opraHHHe־ 
cKHe 3arpjí3HHTej1H yHHMT0)KaJ1HCb HJiH He06paTHM0 npe06pa30BUBaj1HCb H He 
n p 0 » B J I » ; 1 H CBOHCTB CTOHKHX OpraHMHeCKHX 3 a r p H 3 H H T e J 1 e H HJIH yaaJIf lJIHCb 
HHbiM 3K0n0rHHecKH 6e30nacHb1M 06pa30M B TOM c j i y n a e , ecjiH yHHHTOJKCHHe 
HjiH H e o ô p a T H M o e n p e 0 6 p a 3 0 B a H H e H e H B j i a i o T c a 3 K 0 J 1 0 r H H e c K H n p e ^ n o H T H  ־
TeJibHbiM BapnaHTOM hjih coj^epacaHHe ctohkhx opraHHMecKHx 3arpH3HHTej1efl 
HH3K0e, c yqcTOM Me)K;1yHap0j[1HB1X npaBHJi, cxaH^IAPTOB H pyKOBo^^AIUHX 
n p H H U H n o B , BKjiïOHaH T e , K O T o p t i e M o r y T 6 b 1 T t p a 3 p a 6 0 T a H W B COOTBCTCTBHH 
c nyHKTOM 2 h cooTBercTByfomHx r j ioôaJibHwx H perHOHaJibHwx pe^HMOB, 
ONPEZIEJIHIOMMX peryjiHpoBaHHe onacHbix OTXOJIOB; 

i i i) He p a 3 p e u a j 1 0 c k yaajiaTfe TaKHM 06pa30M, KOTopwii mô cct npHB0;1HT1> k p e -
KynepauHH, peuHpKyjisuHH, yTHnH3auHH, npsMOMy noBTopHOMy Hcn0J11>30Ba־ 
HHK) HJIH aJIbTepHaTHBHUM BHiiaM HCn0JII>30BaHH» CTOHKHX OpraHHHCCKHX 3a• 
rpasHHTCJieft; H 

iv) He nepeMemaj iHCk Hepe3 MexcAyHapoAHwe rpaHHUbi 6 e 3 y n e x a MOK/iynapo^־ 
H MX npaBHJi, CTaH/iapTOB H pyKOBOitXUIHX npHHUHnOBϐ 

e) npHHHMaer ycHJiHa ;uia pa3pa60TKH cooTBCTCTByiomHX CTpaxerHii n o buab-
JIEHHK) ynacTKOB, 3apa)KeHHb1x xHMHHecKHMH BemecTBaMH, nepeHHCJieHHbiMH B n p H J 1 0 ) K e  ־
HH«x A, B HJIH C; B cjTynae npoBêaenH« paSoT no BOccraHOBJieHHK) 3thx ynacTKOB raKHe 
paGoTbi ϐlOJDKHbi BecTHCb 3K0J10rHHecKH 6e30nacHb1M 06pa30Mϐ 

2. K0H4)epeHUH» CxopoH TCCHO c0Tpy;1HHHaeT c cooTBexcTByiomHMH opraHaMH Ba־ 
3enbCK0H KoHBeHUHH 0 KOHTpojie 3a xpaHcrpaHHMHOH nepeB03K0H onacHwx otxojxob H HX 
ŷ îajieHHCM, B nacTHOCTHϏ 

a) ycTanaBJiHBaeT ypoBHH yHHHxo^ceHHH H HeoôpaxHMoro npe06pa30BaHHJ1, He-
oôxo/lHMbie jxnsi oôecneneHHH TOFO, HTOÔBI He npoJiBJiJiTb CBOÑCTBA CTOHKHX opraHHHecKHX 
3arp5í3HHTeJ1eñ，KaK 370 yKasano B nyHxre 1 npHJio^ceHHH D; 

b) o n p e ^ e j i a e T xe MeT0;xb1, KOTopwe OHa cHHTaex MCTO^iaMH 3K0J10rnHecKn 6e30־ 
n a c H o r o y^ajicHua，o MCM roBopHTC« Bbiiiie; H 

c) paSoxacT Ha/1J1e)KamHM 06pa30M najx ycxaHOBJieHHeM ypoBHeñ KOHueHrpauHH 
XHMHHeCKHX BClUeCTB, nepeHHCJICHHblX B npHJIO^KCHHHX A, B H C , JXJIH 0npe;1eJ1eHH« HH3K0־ 
ro CO;1ep)KaHHfl CTOHKHX opraHHHecKHX 3arp«3HHTej1eH B COOTBCTCTBHH C n0«anyHKT0M d ) ii) 
nyHKTa 1. 

ÍIjiaHU 

Ka^K^f l C i o p o H a : 

a ) pa3pa6aTb1BaeT h C T p e M H T c « o c y m e c T B J 1 « T b n j i a H B w n o j i H e H H « 
n p e A y c M O T p c H H H x H a c T 0 « m e H KOHBCHUHCH; 

b) HanpaBJiaeT CBOK n j i a H BbinojiHeHHS KoH^epeHUHH CxopoH B xeMCHHe «ABYX 
jieT n o c j i e jiajhi BCTynjieHH» jxim Hee B CHJiy HACTOXUIEÑ KOHSEHUHHϐ H 



c) nepecMaipHBaeT H O G H O B J I H C T cooTBCTCTByíomHM 06pa30M C B O H nnan Bwnoji-
N E P H O A H H E C K O F T O C H O B C H B C O O T B C T C T B H H C npoue^iypoH, KOTO pa« ÔYIIET onpe^ae־ 

pemeHHH K0H(|)epeHUHH CTopoH. 

2. CTopoHW, B cjiyMae uej1ec006pa3H0CTH, coxpŷ HHHaiOT no npHMUM KaHajiaM hjih ne-
pe3 rjioóajibHbie, perHOHajibHwe h cyóperHonaJibHbie 0praHH3auHH h npoBCwrr KOHcynbia-
UHH CO CBOMMH HauHOHaJTkHbiMH 3aHHTepec0BaHHk1MH CTopoHaMH, BK;1K)4a51 ^CHCKHe opra־ 
HH3auHH H rpynnw, 3aHHMai0mHec« oxpaHoii 3;10p0BbH jieieH, c uejibK) 0Ka3aHH$1 c o a c h c t  ־
BHH pa3pa60TKe, ocymecxBJieHHK) H O G h o b j i c h h k ) C B O H X njianoB BbinonHeHHK. 

3. CiopoHW cTpeM51Tc« Hcn0J1b30BaTb H , B cjiynae H C O Ó X O Í I H M O C T H , C03;1aBaTb C P E ^ C T B A 

JUIH BKJlK)HeHHH HaUHOHaHbHblX nJTaHOB BbinOJIHeHHH no CTOÜKHM OpraHHHeCKHM 3 a r p f f 3 H H  ־
u e n e c 0 0 6 p a 3 H 0 , B CBOH c x p a T e r H H ycToíÍHHBoro pa3BHTH$1. 

XHMHHeCKHX BCIUeCTB B npHJIOWeHHB A, B H C 

1. CropoHa M0)KeT npe;1CTaBHT1» ceKpexapHaTy npe;u10»ceHHe o bkjuohchhh KaKoro-
j1H60 xHMHHecKoro BemecTBa B npHJioMccHHH A, B H/hjih C . B npejuioHceHHH j10J15KHa co-
iiep5KaTbca HH(J)0pMauHK, yKa3aHHa5i B npHJioacCHHH D. IlpH npê icTaaaeHHH npeajiojKCHHH 
CxopoHC Moryx OKasbiBaxb noMOiub ״apyrHe CTopoHW h/hj1h cexpeTapHar. 

2. CeKpexapHaT npoBepacT, CO<aep)KHT JIH ϐlaHHoe npe;1J105KeHHe HH4)0pMauHK), KOTopaa 
Y K A 3 A H A B N P H J 1 0 5 K E H H H D. E C J I H ceKperapHax CMHTaex, HTO NPE<aJ10)KEHHE C O ; 1 E P } K H T yica-
3 A H H Y K ) H H C ^ O P M A U H K ) , OH HanpaBJiflex ero KoMHiery no paccMOxpeHHK) C T O Ü K H X opraHH-
HecKHx 3arp«3HHTej1eH. 

3 . K O M H T C T paccMarpHBaeT npe<AJ10»ceHHe H Hcnonb3yeT KpHTepHH OTÔopa, HSJIO^KCH-

Hbie B npHJioxceHHH D, Ha o c h o b c rHÔKoro h xpaHcnapeHTHoro no;1xo«aa, KOMnjieKCHbiM h 
côajiaHCHpoBaHHbiM 06pa30M yHHTwaa« BCK) npeacTaBJieHHyK) HH^opMaiuno. 

4 . E C J I H K O M H T C T cHHTaex, HTO O H : 

a) Y I I O B J I E X B O P E H T C M , H T O BbinojiHeHki KpHTepHH oxGopa, OH Hepe3 ceKpexapHar 
HanpaBjïJieT 3TO npe;1J10»ceHHe H oucHKy KoMHTexa BceM CropoHaM H Ha6j1K>;1aTej1HM H 
npenJiaracT hm npejxcTaBWTb HH4)0pMauHK>, yKa3aHHy10 b npHnôKCHHH E; h jih 

b) B Tex cjiyna^x, Konia OH HC y^xoBjieiBopeH coÔJiKxaeHHeM KpHTepHCB oTÔopa, 
OH Hepe3 ceKperapHaT HH(^opMHpyeT see CxopoHbi H HaGjiKviaTejiefi H npeztcraBJiaeT npe«a־ 
J10)KeHHe H oueHKy KoMHTCTa BCCM CxopoHaM, H npe<AJ10)KeHHe OTKJioHíieTC». 

5. J1106a» CxopoHa MO^KCT B H O B B npe;1CTaBHTb KoMHxeTy npejuiOKCHHC, KOTopoe 6b1j10 
OTKJIOHCHO HM B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 4 . I l p H nOBTOpHOM n p e ^ C T a B J i e H H H B n p C A J l O K C  ־
HHe Moryx 61>1Tb BKnioHCHti J1i06b1e 03a60HeHH0cTH 3TOH CiopoHU, a TaK5Ke 060CH0BaHne 
J i n n ü o n o j i H H T c n b H o r o p a c c M O T p e H H « e r o KOMHTCTOM. ECJIH n o c j i e H c n 0 J 1 b 3 0 B a H H J 1 3TOH 
npouejiypu K O M H T C T B H O B B OTKJIOHHCT npe;1J10»ceHne，CiopoHa MO^KCT ocnopHTb 3 T O pewe-
HHe koMHTCTa, a KOH^epeHUH« CiopoH paccMaxpHBaex 3 T O T Bonpoc Ha C B O C H CJIEJ^YIOUIEÑ 

c e c c H H . K 0 H 4 ) e p e H U H f l C x o p o H motkct n p H H ^ T B p e u i C H H e , HCXO;IH H 3 K p H X e p H C B O T Ô O p a , 
coziepHcauiHXC» B npHJioxccHHH D, H c yncTOM O U C H K H KoMHTera H J1K>60H «aonojiHUTejTbHOH 
nH(j)0pMauHn, N P E Z I C T A B . I E H H O I F JIK)60M C Ï O P O H O H HJIH HA6J1K>AATEJ1EM, o T O M , HTO npe;U10־ 
>KeHHK> cjie^yeT jiaih xojx. 



6 . E c j i h K o m h t c t n p H H H M a e r p e m e H H e 0 t o m ， 4 t o K p H t e p H H o T Ô o p a ô b i j î h c06j1ío;1eHb1 
HJiH K 0 H 4 ) e p e H U H « C T o p o H n o c x a H O B H J i a , 4TO npe;1J105KeHHK) c j i e ^ y e T jxajh xoa, K O M H T C T 

n p o z i o j i H c a c T p a c c M O T p e H H e npe;1J10)KeHH51 c y n e r o M JIK)60H n o n y n e H H O H c o o T B e T c x B y j o m c H 
J IOnOJ lHHTeJ lbHOH HH(J )0pMaUHH H n O A r O T a B J l H S a C T n p o e K T X a p a K X e p M C T H K H pWCKOB B COOT־ 
BCTCTBHH c npHJKWKeHHCM E. O h npej10cTaBJ1>ieT H e p e 3 c e K p e T a p H a r 3TOT n p o e K T BCCM 
C T o p o H a M H H a ô J i K x u a T e j i ^ M , c o Ô H p a e i h x l e x H H M e c K H e 3aMeHaHHH h 3 a B e p 1 u a e T i i o n r o T O B -
Ky xapaKTepHCTHKH p h c k o b c y n e x o M 3 t h x 3aMeMaHHM. 

7 . E c j i h Ha o c h o b c x a p a K T e p H C T H K H p h c k o b , n0 ;1r0T0BJ1eHH0H b c o o t b c t c t b h h c n p H -
N O H C E H H C M E , K O M H T C T A P H X O Z I H T K BS1B0;1y o T O M , H T O : 

a ) A S H H o e x H M H M e c K o e B e m e c x s o M0>KeT b p e 3 y j 1 b T a T e e r o n e p e n o c a b o K p y -
) K a ï o i u c H c p e / i e Ha ó o J i b u i H e paccTOHHHK BbOBHTb cep1>e3Hb1e H e ô j i a r o n p H H T H w e n o c j i e / i C T -
BHH jxjisi 3;10p0BbM HejTOBCKa h / h j 1 h O K p y ^ K a i o m c H c p e / i b i ’ KOTopbie n o T p e ô y i O T r n o ô a j i b H s i x 
ACHCTBHH, n p e ; u 1 0 H c e H H 1 0 c j i e z i y e T ^ a T b xojx. O T c y r c T B H e noj iHOH nayMHOH a o c t o b c p h o c t h 
H e n p e n H T C T B y e r n 0 ; 1 r 0 T 0 B K e OUCHKH p e r y i i H p o B a H H H PHCKOB. KOMHTCT H e p e 3 c e K p e T a p H a j 
3anpa111HBaeT y B c e x C i o p o H H HaÔJi io j iaTe . i eH HH(j )0pMauH10 , K a c a i o m y i o c a c o o S p a ^ K C H M i i , 
y x a s a H H b i x b npHJ io^ceHHH F. S a r e M o h n o ^ r o T a B j i H B a e T o u c H K y p e r y j i H p o B a H H H p h c k o b , 
KOTopan BKJiiOMaeT aHaj1H3 B03M0>KHb1x M e p p e r y n H p o B a H H H ϐ l a H H o r o X H M H M e c K o r o B c m e c T -
Ba B COOTBCTCTBHH C 3THM npHJIO>KeHHeM; HJIH 

b ) npeA-r t0)KeHHK) H e c j i e ^ y e T ϐ l aBaJb xojx, o h n p e j i o c x a B J i i i e T H e p e 3 c e K p e x a p H a j 
x a p a K T c p H C T H K y PHCKOB B c e M C x o p o H a M H Ha6j1KxaaTej151M H OTKJTOHHCT 3 T 0 n p e ; U 1 0 ) K e H H e . 

8 . B OTHOLueHHH J 1 1 0 6 0 r 0 npe;1J10>KeHHH，KOTopoe 6 í> i j to o t r ^ o h c h o b c o o t b c t c t b h h c 
nyHKTOM 7 b )，C x o p o H a m o k c t o ô p a T H T b c « k K o H ^ e p e H U H H C x o p o H c n p 0 C b 6 0 H p a c c M O x -
pCTb B o n p o c 0 TOM, H T 0 6 b l HOpyHHTL KOMHTCTy 3 a n p 0 C H T b / íOnOJIHHXejIbHyiO H H ^ O p M a U H K ) 
y n p e j u i a r a i o i u e H C x o p o H w h ; i p y r H x C x o p o H b T e n e H H e n e p H o ^ a , H e n p e B W U i a i o m e r o oji-

H o r o rona, Tlo HCTeneHHH 3 T 0 r 0 n e p H o ^ a h n a o c h o b c j t î o ô o h n o j i y ^ e H H O H H H ( { ) 0pMauHH 
K o m h t c t b h o b b p a c c M a i p H B a e x npeAJ10 )KeHHe b c o o T B e T c x B H H c nyHKTOM 6 B b i m e b n p w  ־
opHTCTHOM nopM;1Ke, onpej i eJTí í eMOM K 0 H ( } ) e p e H U H e H C T o p o H . E c j i h n o c j i e Hcn0JT1>30BaHHH 
3T0H n p o u e / i y p b i K o m h t c t b h o b b O T K i r o H a e r u p e ^ i ^ o ^ K e H H e , C T o p o H a m o ^ k c t o c n o p H T b 3 t o 
p e m e H H e KoMMTCTa, a K0H(} )epeHUHH C r o p o H p a c c M a i p u B a e T 3 t o t B o n p o c Ha C B o e i i c ^ e -
ϐ l y i o i i i e H c e c c H H . K 0 H ( J ) e p e H U H a C x o p o H moukqj u p H H S T b p e m e H H e , H c x o ; 1 a h 3 x a p a K x e p H -
CTHKH PHCKOB, nO/lfOTOBJieHHOH B COOTBCTCTBHH C npHJlOJKCHHeM E , H C yMeTOM OUCHKH 
KOMHTCTa M J1K)60H AOnOJlHHTeJTbHOH HH(J)0pMaUHH, npejICTaBJICHHOH J1I060H CTOpOilOH HJTH 
Ha6j1K)AaTej1eM, o t o m , t t o npeAJio^ceHMfO c j i e A y e x j i aTb \ojx, E c h h K0114)epeHUMH C T o p o H 
C H H T a e x , HTO c j i e ^ y e T npcxao;1>KHTb p a c c M O T p e H H e n p e ; 1 - 1 0 > K e H H « , T o r / i a K o M H x e T n 0 ; 1 r 0 T a B -
j i H B a e T o u c H K y p e r y j i H p o B a H H H p h c k o b . 

9 . H a OCHOBC xapaKTepHCTHKH p h c k o b , y n o M S H y T O H b n y H K T e 6，h o u c h k h p e r y n n p o -
BaHHA PHCKOB, y n o M H H y T O H B n y H K T e 7 a ) h j i h n y H K T e 8 ， K o m h t c t b w h o c h t peKOMCH^iauHK) 
OTHOCHTCJIbHO TOrO, C-lCj^yCT ϐIH K 0 H 4 ) e p e H U H H C l O p O H p a c C M a x p H B a T b BOnpOC 0 BKJirone־ 
HHH ϐ l a H H o r o X M M H H e c K o r o B e m e c T B a B n p H J i o ^ K e n H H A , B H/HJ1H C. K 0 H ( { ) e p e H U H H C x o p o H , 
C ZlOJDKHblM ynCTOM p e K O M e H ^ a U H H KoMHTCTa, BKJlKDHaH OTCyTCTBHe HayHHOH jXOCTOBepHO-
CTH, Ha OCHOBC 11pe;10CT0p0)KH0CTH, n p H H H M a e T p e m e H H e o t o m • c j i e A y e T j i h b k j 1 k ) h h t i > 
A a H H o e x H M H H e c K o e e e m e c T B o b npHJio^KCHH» A , B h / h j i h C , h o n p a a e n a e T c o o T B e x c T B y i o  ־
m w e n o HCMy M e p b i p e r y j i H p o B a H H H . 



OSMCH HH(|)0pMauHeH 

1. Ka)KJ1A51 CTopoHa cóJiernaeT HJIH ocymecTBJiaeT OGMCH HH(J)0PMAUHEH, KacaioiaeHc«: 

a) COKpamCHH« HJIH JLHKBH/iaUHH np0M3B0ZlCTBa, HCn0Jlb30BaHHH H BblÔpoCOB 
CTOHKHX opraHHHecKHx 3arpa3HHTeJ1eHϐ h 

b ) aJ lbTepHaTHB CTOMKHM OpraHHHCCKHM 3arp>I3HHTeJTHM, BK^iOHaa HH(J)0pMaUH>0 
OTHOCHTCJIbHO CBa3aHHbIX C HHMH pHCKOB, â TaKHCC 3K0H0MHMeCKHX H COUHaJIbHblX H 3 A e p  ־
)KCK. 

2. C i o p o H b i OCYMECTBJÏHÏOT OGMCH HH^JOPMAUHEII, ynoMiiHyTOH B nyHKxe 1 . a e n o c p c / i -
CTBCHHO a p y r c ApyroM HJÏH Hepe3 ceKpexapHaT. 

3. Kaac;1a« CropoHa HasHanaex HauHOHajibHuii Kü0p;גHHa^H0HHb1H ueHxp ujisí uejieñ 
OÔMCHa XaKOH HH4)0pMaUHeH. 

4 . C e K p e x a p H a T Bi>1n0j1H>!eT (J)yHK11HK) M e x a H H 3 M a n o c p e ^ H H H e c T B a B oT HOiue HHH HH-
(t)0pMaUHH 0 CTOHKHX OpraHHHCCKHX 3arpH3HHTenaX, BKHlOHa« HH({)0pMaUHK), npCAOCTaB-
jiaeMyio CToponaMH, MOKnpaBHTCJTbCTBeHHbiMH 0praHH3auHi1MH h HenpaBHie.ibCTBeHHWMH 
0praHH3auH»MH. 

5 . J lns i u e j i e f t HACTOAMEÑ KOHBCHUHH HH4)0PMAUNA，KACAIOMAHOI B o n p o c o B 3¿10p0Bbí1 H 
6 e 3 0 n a c H 0 c T H 4 e j 1 0 B e K a M O K p y j K a i o m e ñ c p e j i b i , He PACCMATPHBAEXCII B KANECTSE KOH^H-
ϐLEHUHAJIBHOH. CropoHbi, 0cymecTBJ1í1íomne OÔMCH HHOH HHCJMPMAUHEÑ B COOTBCTCTBHH C 
HacToameñ KoHBCHUHeM, oôecneHHBaiOT 3amHTy JIK)60H KOHî Ĥ ieHUHanbHOH HH4)0pMauHH 
Ha ocHOBe B3aHMHb1x z ioroBopeHHocreH. 

CxaxbH 10 
HH(|>0pMHp0BaHHe, nOBblWeHHe 

H n p o c B e m e H H e o G m e c T e e n i i o c r H 

1. KA)K;1A5I CxopoHa B paMKax CBOHX B03M0>KH0cTeH co îeñcTByeT H ciiocoôcTBycTϏ 

a) nOBblUieHHK) OCee/lOMJieHHOCTH CBOHX AHpeKTHBHWX H pyKOBOUSlUHX OpraHOB 
n o BonpocaM CTOHKHX opraHHnecKMX 3arpi13HHTej1eHϐ 

b ) n p e i l O C T a B J i e H H K ) OÔlUeCTBCHHOCTH BCeH H M C I O m e H C H M H 4 ) 0 p M a U H H 0 CTOH-
KHX opraHHHecKHx 3arpH3HHTej1Mx c yMCTOM nyHKTa 5 craTbH 9; 

c) pa3pa60TKe H ocymecTBneHHio yneÔHtix H 06MECTBEHH0־NP0CBETHTEJ1BCKHX 
nporpaMM ־ OCOÔCHHO )KCHLUHH, ZÍCTCH H HaHMenec 06pa30BaHHb1x ;mu - no BonpocaM 
CTOHKHX OpraHHMeCKHX ûarpîHHHTeJiett, a THK^KC HX nOCJienCTBHH ají» 3Zl0p0BbM HeJlOBCKa M 
oKpyjKaiomeñ cpe;xb1 h h x a n b T e p n a T H Bϐ 

d ) ynacTHio 0 6 m e c T B e H H 0 c T H B pemeHHH BonpocoB, KacaioiuHxcn CTOHKHX o p -
r a H H H e c K H x 3 a r p i 1 3 H H T e j 1 e H H HX n o c J i e ^ C T B H H un51 3 ; 1 0 p 0 B b H n e J i o B e K a H 0 K p y > K a K ) m e H c p e -
Ab i , a TaK^Ke b «ae i ie BwpaôoTKH c o o T B e T C T B y i o m H X M e p p e a r w p o B a H H H , BKJiiOHaH c 0 3 ; 1 a H H e 
B03M0)KH0CTeH ¿UI» oôecncHeHMM Ha HAUHOHANBHOM ypoBHe BKJIAJIA B ocymecTBJienHe Ha-
CTOHmCH KOHBCHUHHϐ 

3
 



e) no^aroTOBKe paôoHHx, HaynHWx, npenojxaBaxeJibCKHx, xexHWHecKHx H ynpaB-
JICHHeCKHX KajipOB; 

f ) n i x a r o T O B K e H a n a u H O H a j i b H O M H M e H c ^ i y n a p o ^ H O M y p o B H J i x M a T e p H a j i o B juih 
npOCBeUieHHH H HH4)0pMHp0BaHHH OÔmeCTBeHHOCTH H OÔMCHy MMHϐ H 

g ) p a 3 p a 6 0 T K e H o c y m e c T B n e H H J O n p o c B e x M T e j i b C K H x H y H e Ô H w x n p o r p a M M Ha 
HaUHOHaJlbHOM H MC^KJiyHapOAHOM ypOBHflX. 

2 . K a ^ a i a i i C ï o p o H a B p a M K a x CBOHX B 0 3 M 0 5 K H 0 c T e H o ô e c n c H H B a e T , HTOÔBI 0 6 m e c T B e H -
HocTt HMejia ״aocTyn K oômecTBCHHOH HH(j)0pMauHH，YNOMIIHYTOH B nyHKxe 1, a TAK)KE H T O -

6b1 3Ta HH(|»opMauHH peryjiapHO oÔHOBJiHJiacb. 

3. Ka)K;1a51 CxopoHa B paMKax C B O H X BOSMOMCHOCTCH npmwBaeT K TOMy’ H T O Ô W npo-
M b i u i J i e H H b i e H n p o ^ e c c H O H a ^ b H k i e n o j i b s o B a r e j i H c0;1eHCTB0Baj1H m c n o c o ô c x B O B a j i H n p e -
ϐ Ï O C T A B J I E H H Ï O ynoMHHyxoH B nyHKxe 1 H H 4 ) 0 P M A U H H Ha HauHOHajibHOM H , xaM r a e 3TO H C  ־

OÔXO^HMO, cy6perH0Haj1bH0M, perHOHaJibHOM h rjioôajibHOM yp0BH«x. 

4 . 06ecneHHBaH HH4)0pMauH!o o CTOBKHX opranHHecKHx 3arpH3HHTej1J1x H HX 
HaTHBax, CxopoHbi MoryT Hcn0J1k30BaTb 4)0pMb1 n m n b i x no 6e30nacH0CTH, ϐïOKJiajibi, 
MO)KHOCTH CpeaCTB MaCCOBOH HH(|)0pMaUHH H iipyrHC CpCJlCTBa CBH3M H MOryX C03J1aBaTb 
HH(})0pMaUH0HHb1e UCHTpbl Ha HaUHOHaJTbHOM H perHOHaJIbHOM ypOBHiIX. 

5. Ka^iian CropoHa nojiOHCHTCJibHO paccMarpHBaeT Bonpoc 0 c03;1aHHH MexaHH3M0B, 
TaKHX KaK p e r H C T p b i B w ô p o c o B H n e p c H o c a 3arpH3HHTeJ1eH z i j ih c 6 0 p a h p a c n p o c x p a H e H H a 
H H 4 ) 0 P M A U H H O T H O C H T C J I B H O P A C H C T H B I X NOKASATCJIEFT E)KER(XAHFC1X O É T E M O B X H M H H C C K H X 

BemecTB, nepeHHCJiCHHtix b npHJ10 )KeHH«x A , B h j i h C , K O T o p w e Bb16pacb1BaK)TCí1 h j i h yjxà-

J I « K ) T C H . 

CTaxbH 11 
HayHHbie Hccjie/ioBaHHH，pa3pa60TKH h MOHHTopHHr 

1. C r o p o H b i B paMKax C B O H X B03M05KH0CTeH n o o m p a i o T H /hjih ocymecTBJiHiOT Ha Ha-
UHOHaJIbHOM H MCHCAyHapOAHOM ypOBHHX COOTBCTCTByJOIUMC HayHHbie HCCJ1e;10BaHHH, pa3־ 
paÓOTKH, MOHHTOpHHr H C0Tpy;1HHHeCTB0 B OTHOUICHMH CTOiÍKHX OpraHHHCCKHX 3 a r p 5 í 3 H H -
Tejieñ H , KO M A 3 T O H C O Ô X O A H M O , H X A J I B X E P H A T H B H N O T C H U H A J I B H B I X C T O H K H X opraHHHecKHx 
3arpi13HHTeJ1eH n o TaKHM, B HacTHocTH, BonpocaM, KaKϏ 

a) HCTOHHHKH H Bbiôpocbi B 0Kpy)KaK)myK) cpe;1y; 

b ) n p H c y i c T B H e , y p o B H H B 0 p r a H H 3 M a x j i K v i e H H o K p y ^ K a i o m e H 
CTByïomHe TeH;1eHUHHϐ 

c) nepcHOc B OKPY^KaiomeH cpe^e , "cy;1b6a" H npe06pa30BaHHe; 

d ) B03;xeHCTBHe Ha 3;i0p0Bbe HeJiosexa h oKpy^Kaiomyio cpe j i y ; 

e ) c0UHaj1bH03־K0H0MHHecKMe H KyjibTypHbie nocjie^tcTBH»; 

0 COKpaUiCHHC h/hJTH JIHKBH/iaUH» BblÔpOCOBϐ H 



g ) YHH{})HUHP0BAHHB1E M e T c x a o j i o r H H y n c T a HCTOHHHKOB np0Hcx0)K;1EHHH H a n a -
JIHTHHeCKHe MeTCXaW M 3 M e p e H H « BblÔpOCOB. 

2 . r i p H H H M a » M e p b ï B o HCNOJIHCHHE n y H K T a 1, C r o p o H b i B p a M K a x CBOHX BO3MO>KHO־ 
c T e í í : 

a ) o ô e c n c M H B a i O T , B c J i y n a e u e j T e c 0 0 6 p a 3 H 0 C T H , n o ; 1 a e p » c 1 c y H ϐLAJIKHEHUIEE p a 3 -
BHTHE MOKAYNAPO^HTIX n p o r p a M M , CETEÑ H OPRAHH3AUHH, LAJIAMA KOTOPUX 3AKNK)HAETC51 B 
ONPEAEJIEHHH, NPOBE/IEHHH, OUCHKC H ^)HHAHCHPOBAHHH HAYNHWX HCCJIE^OBAWHH, c 6 0 p a 
ϐlaHHWX H MOHHTOpHHra, C ynCTOM H e 0 6 x 0 ; ï H M 0 C T H CBe;1eHH« K M H H H M y M y AyÔJIHpOBaHHH 
yCHJlHftϐ 

b ) n o a a e p 5 K H B a K ) T H a u H O H a j i b H b i e H M e ) K A y H a p 0 A H b 1 e y c H j i H a , H a n p a B j i e H H b i e H a 
paCUIHpCHHe HaUHOHaJIbHblX B03M0)KH0CTeñ no npOBCiieHHK) HayHHO-TeXHHHeCKHX HCCJie-
AOBaHHH, OCOÔCHHO B p a s B H B a i o m H X C f l c x p a H a x H C T p a n a x c n e p e x o j i H O H 3KOHOMHKOH, a 
TaKMce Ha coAeftcTBHC ϐïocTyny K jiaHHWM H pe3yj1i>TaTaM aHaj1H30B H oÓMCHy HMH; 

c) yHHTbiBaiOT Hyncjïbi H noTpeÔHocTH pasBHBaioiuHxcA CTpan H cxpan c nepe-
XOiïHOft 3KOHOMHKOH, B HaCTHOCTH B (})HHaHCOBblX H TCXHHHeCKHX CpCilCTBaX, H C0Tpy;1HH־ 
HaK)T B «aejie pacmHpeHHM MX B03M05KH0cTeft juisi ynacTH« B pea;1H3auHH ycHJiHii, yn0M5ïHy־ 
Tbix B NOIÏNYHKTAX a) H b) Bwuie; 

d ) n p o B O A H T H a y H H b i e H C C J i e j i O B a H H»，H a n p a s n e H H b i e H a c M a r n e H H e noc j1e ;1CT־ 
BHH B O S j i e f i C T B H « CTOHKHX O p r a H H H e C K H X 3 a r p J I 3 H H T e J 1 e H H a p e n p i X a y K T H B H y i O (})yHKUHïOϐ 

e) peryjiHpHo H cBoeBpeMCHHo npê aocTaBJiaioT uiHpoKOH oómecTBCHHOCTH ;10c־ 
j y n K PE3YJ1BTATAM CBOHX M e p o n p H H T H H B o o j i a c T H HCCj1e;10BaHHH, p a 3 p a 6 0 T 0 K H MOHHTO-
p H H r a , y n o M J i H y x b i x B H a c T 0 « m e M n y H K T e ; H 

0 noompHioT H/HJIH ocymecxBJiKïOT coxpy^HHHecTBo B oôjiacTH xpaHeHHJi H 
no;mep>KaHH« HH(J)0pMaun0HHb1x ^annux, noJiyneHHbix B pe3yj1bTaTe HayHHwx Hccj1e_a0Ba־ 
HHH, p a 3 p a 6 0 T 0 K H MOHHTOpHHra. 

C r a T b H 1 2 

T e x H H H e c K a i i n o M o m b 

1. CTOpOHbl npH3HaK)T, MTO OKasaHHC CBOeBpeMCHHOH H COOTBeTCTByïOmeH T e X H H H e -
c K o í í n o M O i u H B OTBCT Ha n p o c b ô b i C i o p o H , AANAFOIUHXC« PASBHBAIOMHMHOI c T p a H a M H , H 
C x o p O H , «BJISÍOIUHXCH CTpaHaMH C ncpCXOZIHOH 3KOHOMHKOH, «BJlJieTCH Ba)KHeHmHM y c j i o -
BUEM ycneuiHoro ocymecTBJieHHH HacxoHineH KOHBCHUHH. 

2 . CTOpOHbï C0Tp>7lHH4aK)T B 0 K a 3 a H H H CBOeBpeMCHHOH H COOTBCTCTByiOmeH nOMOlUH 
C T O p O H a M , HBJIMIOmHMCjl pa3BHBaf0mHMMC5I CTpaHaMH, H C x o p O H a M , HBJiaiOmHMC« C T p a H a -
MH c nepeXO/lHOH 3 K 0 H 0 M H K 0 H , JXJI^ 0Ka3aHHjI HM CCXaetíCTBHX，npHHHMan BO BHHMaHHe HX 
0 c 0 5 b 1 e n o T p e Ô H o c T H , B p a 3 p a 5 0 T K e U y K p e n n e H H H HX n o T C H U H a J i a B o ô n a c T H BBINOJIHCHHII 
CBOHX 0 6 « 3 a T e j 1 b C T B B p a M K a x H a c T 0 « M E H KOHBCHUHH. 



3 . B 3T0M OTHOIUCHHH TeXHHHCCKaH nOMOUib, 0 K a 3 b I B a e M a « C l O p O H a M H , HBJlHIOmHMHCH 
pa3BHTbIMH CXpaHaMH, H ϐipyPHMH CxopOHaMH C yneTOM HX B03M0»(H0CTeH, BKHIOHaeT, CO-
OTBCTCTBeHHO H Ha OCHOBC B3aHMHOH ϐlOrOBOpCHHOCTH, TeXHHMCCKyK) nOMOlUb AJI» C03;1a-
HHH nOTCHUHajia B CBÍI3M C BbinOJlHeHHCM 06H3aTeJlbCTB B paMKaX HaCTOHIUeH KOHBCHUHH. 
X L O N O J I H H T E J I B H B I E Y K A 3 A H H A B 3 T O M O T H O U I C H H H Ô Y ^ Y T N P C A O C T A B J I E H B I K O H ^ E P E H U H C H 

CTOpOH. 

4 . C x o p O H b l COOTBeTCTByfOmHM 0 5 p a 3 0 M C03;1aK)T M e x a H H 3 M b l B u e j i s x OKa3aHH$I 
HH4eCK0H nOMOlHH H paCUIHpCHHH ncpC^aHH TCXHOJIOrHH CxopOHaM, 5[BJIHK)IUHMC» 
BaiomHMHCH cxpaHaMH, H CxopoHaM, HBJifliomHMC« CTpanaMH c nepexoüHOH 3 K O H O M H K O H , 

CBH3H c ocymecTBJieHHCM HacTo^mefi KOHBCHUHH. 3TH MexaHH3Mb1 BKJitOHaioT perHOHajib-
Hbie H cyôperHOHajibHbie ueHxpw no yKpenjicHHio noTenuHajia H nepe^ane rexHOJiorHH j i j i í í 

COZieHCTBHa ClOpOHaM, »BJlfllOlUHMCH pa3BHBa10mHMHCH CTpanaMH, M CTOpOHaM，ÎIBJ1HK)־ 
iJUHMCfl cTpaHaMH c nepexoAHoii 3 K O H O M H K O H , B BbinojiHeHHn H M H C B O H X 06H3aTe;1bCTB B 
paMKax HACTOFLUIEH K O H B C H U H H . ^ O N O J I H H X E J I B H B I E Y K A 3 A H H K B 3 T O M O T H O U I C H K H 6 Y ; 1 Y T 

npe^iocTaBJieHbi KoH^epeHUHefl CropoH. 

5. B KOHTCKCTe HaCTO«meft CXaJbH CXOPOHU B HOJIHOH MCpe n p H H H M a i O T bo BHHMaHHe 
KOHKpeTHbie N O T P E Ô H O C T H H ocoôoe N0J10>KeHHe HaHMenee pa3BHTb1x CTpaH H Majibix O C T -

poBHbix pa3BHBai0mHxca rocy;1apcTB B C B O C H /learejibHOCTH, KacaiomeHCH 0Ka3aHH51 T C X H H -

HecKoñ noMOUïH. 

CTaTb« 13 
OHHaHCOBbie pecypcbl h MexaHH3MbI (|)HHaHCHp0BaHHH 

1. Ka>KAaH CiopoHa 06a3yeTCH OKaibisaTb, B paMKax C B O H X B O S M O K H O C T C H , 4>HHaHco-
ByK) no;Laep>KKy H coueñcTBHe B OTHomcHHH Tex H A U H O H A J I B H B I X MeponpH«THH, KOTopwe 
HanpaBJiCHbi Ha ¿LOCRA^ceHHe uejiH HacTOHiueñ KOHBCHUHH, B C O O T B C T C T B H H CO C B O H M H Ha-
UHOHaJibHbiMH n j i a n a M H , n p H o p H T e x a M H H n p o r p a M M a M H . 

2 . CxOpOHbl, H B J 1 5 Ï K )mHeCH pa3BHTbIMH C T P A H A M H , I I P C ^ Ï O C T A B ^ H I O T HOBKLC H A O N O J L H H -

T E J I B H B I E ( } ) H H A H C O B B I E pecypcbi B UCJIHX N P E ; 1 0 C T A B J 1 E H H Î ! H E 0 6 X 0 A H M W X B O S M O K H O C T C H 

CTopoHaM, HBj151K)mHMCK pasBMBaioiuHMHCH CTpaHaMH, H CTopoHaM, HBjiHiomHMCK cxpaHa-
MH c nepex0;1H0H 3 K O H O M H K O H , juiñ n o K p b i T H » HMH B c e x c o r j i a c o B a H H b i x ϐlonojiHHTenbHbix 
p a c x o A O B , c B a 3 a H H b 1 x c o c y m e c T B J i e H H e M M c p n o o ô e c n e M e H M K ) BWNOJIHEHWÎI HX OGAIA-
Te^IBCTB B paMKax HacTOHiueñ KOHBCHUHH, B C O O T B C T C T B H H C ϐL O R O B O P E H H O C X H M H MQ-IKJIY 

CTopoHOH-peuHnHeHTOM H cTpyKTypoH, ynacTByïomeH B ϐleHTejibHOCTH MexaHH3Ma, o K O T O -

poM roBopHTca B iiyHKTe 6. XlpyrHe CTopoHbi Moryx ripe/iocTaBHTb TaKHe (j)HHaHC0Bb1e pe-
cypcbl Ha ϐÏOÔpOBO.lbHOH OCHOBC H HCXOilH H3 CBOHX B03M0)KH0CTeH. KpOMe TOFO, CJie/iyCT 
nOOmpHTb BlHOCbl H3 ApyrHX HCTOHHHKOB. FIpH BbinOJlHeHHH JiaHHblX OÔHiaxeJTbCTB yMH-
TbiBaiOTca N O T P E Ô H O C T B B oôecneneHHM A ^ E K B A T H O C X H , N P E J I C K A J Y E M O C T H , C B O E B P E M C H H O R O 

nOTOKa CpeZlCTB h Ba)KHOCTb COBMeCTHOrO HeceHH« (J )HHaHC0B0r0 ÔpeMCHH CïOpOHaMM, 
BHOCiimHMH B3HOCbI. 

3. CropoHbi, MBJiHiomHeca pa3BHTWMH cTpanaMM, H _apyrne CTopoHbi, MCXOJIS H 3 C B O H X 

B03M0MCH0CTCH H B COOTBeXCTBHH CO CBOHMH HaUHOHa-lbHblMH FIJiaHaMH, npHOpHTCTaMH H 
nporpaMMaMH, MoryT TaK)Ke npe;10CTaBJiHTb, a CropoHSi, «BJiHiomHecH pa3BHBaK)mHMHCH 
CTpaHaMH, M CxopoHbi, HBJTHiomHecH CTpaHaMH c nepexoziHOH 3KOHOMMKOM, MoryT iiojiynaTb 
({)HHaHCOBbie pecypcbi, upe/xHa3HaHeHHb1e jviíí 0Ka3aHHa MM co/ieHCTBHii B ocymecTBJieHHM 
HacTOHiueñ KOHBCHUHH Hepe׳î apyrwe jiBycTopoHHHe, perHonajibHbie H MHorocTopoHHHe 
H C T O H H H K H H J I H K a H â J l b l . 



4 . T o , B KaKOH C T e n e H H C x o p o H b i , « B J i a i o m H e c í i pa3BHBaK)1HHMHCH C T p a n a M H , 5 y / 1 y T 
3(()(|)eKTHBH0 BbinOJlHHTb CBOH 06jI3aTeJIbCTBa no HaCTOHmeH KOHBCHUHH, 3aBHCHT OT 34)-
(J)eKTHBH0r0 BbmOJlHCHHil CTOpOHaMH, »BJTÍÍÍOmHMHCH pa3BMTbIMH CTpaHaMH, CBOHX 06«3a־ 
TEJIFCCTB n o HACTOAMCH KOHBCHUHH, KACAIOIUHXCA (J)HHaHc0Bb1x p e c y p c o e , T e x H H M e c K o í í n o -
MouiH H nepe«aaHH TexHOJiorHH. TOT ^SLKT, HTO ycTOHHHBoe 3K0H0MHHecK0e H couHajibHoe 
pa3BHTHe H HCKOpeHCHHe HHlUeTW HBJlHiOTCH OCHOBHblMH H HaHÔOJiee aKTyaJlbHblMH npH-
OPHTERAMH CropoH, «BJIÍIÍOMHXCH PA3BHBAF0MHMHCÍ1 CTPANAMH, ;ZOJI^EH 6b1Tb YHTCH B noji-
HOH Mepe Hapjuiy c yjiejieHHCM Ha;u1e>Kamero BHMMaHHH HCOGXCUHMOCTH oxpaHbi 3A0p0Bba 
MejioBCKa M 0 K p y ) K a K ) m e H cpe;1L1. 

5. CTOpOHbl B nOJlHOH MCpe yHHTbIBaK)T KOHKpCTHbie nOTpeÔHOCTH H ocoôoe nOJIOîKe־ 
HHe HaHMCHCe pa3BHTbIX CTpaH H MaJIblX OCTpOBHblX pa3BHBaK)lHHXCH r o c y j i a p c T B n p H n p H -
HHTHH M e p B o é / i a C T H (})HHaHCHpOBaHHH. 

6 . HACTOIÏMHM YQPE5K_Z1AETCÍ1 M e x a H H 3 M ;UTH N P E ^ i o c r a B j i e H H a AJJEICBATHWM H y c T o i i H H  ־
BUM 06pa30M ( | )HHaHc0Bb1x pecypcoB CxopoHaM, HBnsiomHMCH pasBHBafouiHMHCfl CTpana-
MH, H C T O p O H a M , «BJIHiOlUHMCH CTpaHaMH C nepeXOAHOÍÍ 3 K 0 H 0 M H K 0 H , Ha 6 e 3 B 0 3 M e 3 O T O H 
HJIH JlbrOTHOiî OCHOBe AJIH 0 K a 3 a H H « HM COAeííCTBHH B OCymeCTBJlCHHH KOHBCHUHH. JJ^aH-
HBIH MexaHH3M jxjisi uejicíí HacTOHiueH KOHBCHUHH (|)yHKUH0HHpyeT nojx ynpaBBeHHCM H, 
cooTBeTCTBCHHO, pyKOBCWTBOM K0H4)epeHUHH CTopoH H ncwvTHeTeH CH. 06ecneHeHHe ero 
4 ) y H K U H 0 H H p 0 B a H H Î ! nopyMaCTCH OJIHOH HHH HCCKOJIbKHM C T p y K T y p a M , BKJÏÎOHaJÏ c y m e c T -
B y i o u i M e ME>KX(YHAP0I1HB1E C T p y K T y p w , B COOTBCTCTBHH C p e m e H H e M , K o r o p o e , B 0 3 M 0 ) K H 0 , 
6 y ; i e T npHHi iTO K 0 H 4 ) e p e H U H e H C x o p o H . JXanuhm M e x a H H 3 M MOTKCT TaK^Ke BKji ioHaTb jxpy-
rue CTpyKTypw, SAHHMAÏOMHECH OKASAHHCM ({)HuancoBoñ H TexHHHecKoíí NOMOMW Ha MHO-
rocTopoHHeñ, perHOHajibHoñ H ^BycTopoHHeñ OCHOBC. B3HOCÍ>I B 3TOT MexaHH3M «BJiHíOTca 
ϐlonoJTHHTeJibHbiMH no OTHomeHHK) K iipyrHM (})HHaHCOBbiM cpe/icTBaM, HanpaBJTfleMbiM 
C T O p O H a M , JIBJL»K)mHMCH PA3BHBAK>MHMHC« CTPAHAMH, H CXOPOHAM, ÍIBJLHÍOMHMCH CTPAHA-
MH C n e p e X O / l H O H 3 K 0 H 0 M H K 0 H , B COOTBCTCTBHH C n y H K T O M 2 . 

7. B COOTBCTCTBHH C UCJIÍIMH H a C T O a m C H KoHBCHUHH m n O J I O K C H H ^ M H n y H K T a 6 B W m e 
K0H4)epeHUH>1 O r o p o H n a CBOCM n e p e o M c o s e m a H H H n p H H H M a e x COOTBCTCTBYÍOMHE p y K o -
BOAHiUHe yKa3aHHH, npez1Ha3HaHeHHb1e ajih MexaHH3Ma h corjiacycT co cxpyKTypoH hjih 
crpyKTypaMH, ynacTByiomHMH B ϐleíiTejibHocTH MexaHH3Ma (})HHaHCHpoBaHHH, Mepbi no HX 
BbinOJlHCHHK). PyKOBOAHIUHC yKa3aHHH KacaiOTCH TaKHX a c n e K T O B , KaKϏ 

a) 0 n p e ; 1 e j 1 e H H e npHopHTCTOB B oôJiacTH FIOJTHTHKH，cTpaxerHH H nporpaMMHoñ 
üeSTCJlbHOCTH, a TaiOKe p a 3 B e p H y T b I X HCTKHX K p H T C p n e B h pyKOBOaHUIHX n p H H U H n O B B OT-
HOUieHHH n p e z i o c T a B J i e H H H n p a s a na ϐloCTyii K (J)HHaHc0Bb1M p e c y p c a M H HX Hcn0J1b30Ba־ 
HHK), BKJIÍOHaíI MOHHTOpHHr H OUCHKY HCn0JIb30BaHHfl 3THX p C C y p C O B HA PERYJIHPHOM OCHO-
Be; 

b ) n p e A C x a B j i e H H e c T p y K x y p o H h j i h C T p y K T y p a M H p e r y j i J i p H b i x ;x0Kj1a«a0B K 0 H ( | ) e -
p e H U H H C j O p O H 0 6 aneKBaTHOM h yCTOHHHBOM ({)HHaHCMpOBaHHH M e p o n p H H T H H , CBSSaHHblX 
c o c y m e c T B J i e H M e M KOHBCHUHH; 

c ) CCUieHCTBHe npHMCHCHHiO nCUlXO/ÏOB，MexaHH3M0B H ϐlOrOBOpCHHOCTeH, OCHO-
BaHHblX Ha HCn0JIb30BaHMH (|)HHaHCHp0BaHH5I H3 pa3JlHMHUX HCTOHHHKOBϐ 



d ) c x e M b i , n 0 3 B 0 J T 5 ! K > m H e y c x a H O B H T b n p 0 r H 0 3 H p y e M b 1 e H 0 n p e ; 1 e j 1 » e M b 1 e 0 6 T > e -
Mbi HCOGXOAHMWX H HMeiomHxc» (J)HHaHC0Bwx cpe;xcTB jinsi ocymecTBJieHHH HacToaiueii 
K O H B C H U H H , C y n e x o M T o r o , HTO 0 T K a 3 OT CTOÜKHX o p r a H H n e c K H X 3 a r p H 3 H H T e j 1 e H M0)KET n o -
x p e ô o B a T b ; t J i H T C J i b H o r o 4 > H H A H C H P 0 B A H H H , H y c j i o B H H N E P H O / i H H e c K o r o n e p e c M O x p a 3 T H x 
061>eM0Bϐ H 

e) (})opMbi 0Ka3aHH51 3aHHTepec0BaHHb1M CropoHaM noMouiH B <aej1e oueHKH no-
T p e Ô H O C T C H , O Ô e c n e H C H H Î I H H C ^ O p M a U H e ñ 0 6 HMeiOlUHXCH HCTOHHHKaX H CHCTCMaX 4 ) H H a H  ־
C H p O B a H H « B u e j i a x C0 ; 1 e H C T B H J i K 0 0 p ; 1 H H a U H H H M H C B O H X y C M J l H H . 

8 . K 0 H ( T ) e p e H U H i 1 C T o p o H n p o B O i i H T H e n 0 3 ; 1 H e e , HCM n a CBOCM B T o p o M c o B e m a H H H , a 

PERYJIKPHOH OCHOBC 0 6 3 0 p 34)(J)EKTHBH0CTH M e x a H H 3 M a , y n p c H c / I E H H O R O B c o o T B e r -
HacTOHmeH CTaTbeñ，ero cnocoÔHOCTH ynoBjieTBop^Tb H3MeH«10mHec« noTpeÔHo-

CTH C T O p O H , H B J i a i O m H X C H p a S B H B a i O U I H M H C j l C T p a H a M H , H C x o p O H , JIBJ15lK)mHXCH C T p a H a M H 
c n e p e x o O T O H 3KOHOMMKOH, K p H x e p H C B H p y K O B O / i H i n H X y K a 3 a H H H , y n o M i ï H y T b i x B n y H K T e 7 
Bbime，ypOBHH 4)HHaHCHp0BaHH», aTaK)Ke 34)(})eKTHBHOCTH /leHTeJItHOCTH 0praHH3aUH0H־ 
HHX CTpyKxyp, KOTopbiM nopyHCHO 06ecneHeHHe (J)yHKUM0HHp0BaHHi1 MexaHH3Ma 4>HHaHCH-
POBAHHFL. H a OCHOBC p e i y j i b x a x o B T a K o r o 0 6 3 0 p a o n a NPHHHMACT, B c j i y n a e HCOSXOZIHMO-
CTH, COOTBCTCTByiOmHe Mepbl MJlil nOBblUieHHH 34)4)eKTHBHOCTH ϐïeHTCJTbHOCTH MexaHH3Ma, 
BKJiiOHaii p e K 0 M e H ; 1 a u H H H P Y K O B O ^ i H u u i e YKA3AHHH OTHOCHXENBHO M e p n o o S e c n e n e H H i o 
a a c K B a T H o r o H y c T o í í H H B o r o 4 » H H a H C H p 0 B a H H H B H H T e p e c a x y ; 1 0 B J 1 e T B 0 p e H H 5 1 n o T p e Ó H o c T e ñ 
CTOpOH. 

Crarbii 14 
B p e M e H H b i e M e p b i • H H a H C H p o B a H H s i 

O p r a H H 3 a u H 0 H H a i 1 C T p y K x y p a O o H j E i a r j 1 0 6 a j 1 b H 0 H O K p y ^ K a i o m e H c p e ^ b i , ; x e i i c T B y K )  ־
maA B COOTBCTCTBHH c /JoKyMCHTOM 0 np0Be;1eHHH CTpyKTypHOH nepecTpoHKH Ooiiaa mo-
ô a j i b H O H 0 K p y ) K a K ) m e H c p e ; 1 b 1 n a B p e M C H H O H OCHOBC B u c T y n a e x B K a n e c T B c OCHOBHOH 
C T p y K X y p b l , KOTOpOH n o p y M C H O O C y m e C T B J I » T b ( j )yHKUHH M e x a H H 3 M a ( } ) H H a H C H p O B a H H H , 
YNOMFLHYTORO B CTAXBE 1 3，B NEPHCXA MC^jiy BCTYNJIEHHCM HACTOAMEIF K O H B C H U H H B CHJiy H 
n e p B b i M C O B E M A H H C M K 0 H ( | ) E P E H U H H C x o p o H , HJIH ; 1 0 x e x n o p , n o K a K o H ^ E P E H U H « C j o p o H 
H e n p H M C T p e u i e H H e o TOM, KaKaH 0 p r a H H 3 a u H 0 H H a » c x p y K x y p a H a s H a n e H a B COOTBCTCTBHH 
CO CTAXBCH 1 3 . OPRAHH3AUH0HHAFL c x p y K x y p a O o H ^ a RNOÔAJIBHOH OKPYNCAÍOMEH c p e ; Ï B 1 B W -
nojiHJieT 3TH (J)yHKUHH, ocymecTBJias onepaiHBHbie Mepbi, KacaJoiuHeai KOHKPCTHO CTOHKHX 
o p r a H H H e c K H X 3 a r p » 3 H H T e j 1 e ñ ， n p H H H M a a BO B H H M a H H e TO, HTO B 3TOH o ô j i a c T H M o r y T n o -
T p e ô o B a T b C H H O B b i e M e p b i . 

CraTbH 15 

I I p e / i c T a B j i e H H e H H < | > o p M a u H H 

1 . KayKjxaR C x o p o H a n p e A c i a B H s e T K 0 H ( J ) e p e H U H H C x o p o H H H 4 ) 0 p M a u H K ) o n p H H H M a e -
M b i x CK) M e p a x n o o c y m e c T B J i e H H i o n o j i o ^ C C H H H HACTOAMEÑ K O H B C H U H H H 0 6 3 4 » & e K T H B H 0  ־
CTH T a K H X M e p C TOHKH 3 p e H H î l ϐ lOCTH>KeHHa UeJICH H a C T O H m C H K O H B C H U H H . 

2 . K a ^ K j i a « C x o p o H a n p c A C T a B J i H C T c e K p e r a p H a x y : 

a ) c x a T H C T H M e c K M e ϐ l a H H b i e o c o B O K y n H b i x o & b e M a x e e n p 0 H 3 B 0 ; 1 C T B a , H M n o p r a 
H 3KcnopTa Ka ) K ; 1 0 r 0 H3 XHMHHCCKHX BemecTB , NEPCHHCJIEHHWX B NPHJ10>KEHHJ1X A H B , HJTH 
p e a j i b n y K ) o u c H K y x a K H x jxanuhix; H 



b ) HaCKOJlbKO 3 T 0 n p a K T H H C C K H B 0 3 M 0 ) K H 0 , n e p C M C H b r O C y ^ p C T B , H3 KOTOpblX CK 
HMnopTHpOBaHO Ka5K;10e H3 3THX BCIUeCTB, H F O C y ^ a p C T B , B KOTOpb ie eK) 3KCn0pTHp0BaH0 
KA^KAOE H3 3THX BCMECTB. 

3. npe;1cTaBj1eHHe xaKOH HH^opMauHH ocymecTBJiHCTCH c TaKOH nepH0;1HHH0CTb10 H & 
TaKOH 4 )0pMe, KOTopbie Qyjiyj 0npe;1ej1eHt1 K0H(J)epeHUHeH C r o p o H Ha e e n e p e o M 
HMH. 

O u e H K a 3 < | l ( ^ e K T H B H 0 C T H 

1. HAMHHAH H e p e 3 H e i b i p e rcxaa n o c j i e BCIYNJIEHHA H a c x o H m e ñ KOMBCHUMH B CHJiy, a 3 a  ־
TCM c nepHO^HHHOCTbK), onpejicJifleMOH K0H4)epeHUHeH C r o p o H , K0H4)epeHUH51 np0B0;1HT 
o u e n K y 3(J)(})eKTHBH0CTH H a c T O J i m e H KOHBCHUHH. 

2 . B u e j i ^ x co;1eHCTBHH THKOH OUCHKC K o H ^ e p e H U H « C T o p o H n a cBoeM n e p e o M COBC-
m a H H H NPHCTYNACT K npHHHTHK) M c p juia c B o e r o o ô e c n e n e H H H c o n o c r a B H M b i M H ״aaHHWMH o 
KOHTpOJie 3a npHCyTCTBHCM XHMHHeCKHX BCmCCTB, BKJlK)HeHHbIX B npHJlOMCCHHH A , B H C H 
perHOHajibHbiM H rj106aj]bHb1M nepeMemeHHCM B 0Kpy)Kai0u1eH cpe«ae. 3TH Mepw: 

a) ocymecTBJiaíOTCíi CxopoHaMH Ha perHOHanbHOH OCHOBC, ecjiH 3x0 HCOÔXOZIH־ 
MO, B COOTBeXCTBHH C HX TCXHHMeCKHMH H ({)HHaHCOBblMH B03M0HCH0CTHMH Ha pefHOHajIb-
H o i i OCHOBC, n p H MAKCHMAJIBHOM H c n 0 J 1 b 3 0 B a H H H c y m e c T B y i o m H X n p o r p a M M H M e x a H H 3 M 0 B 
M O H H T o p H H r a H í ipH n o o m p c H H H 0 6 e c n e H e H H H c o r j i a c o B a H H o c x H n o ^ x o A O Bϐ 

b) MoryT, B cj iyHae HCOÓXOÍIHMOCTH, «AONOJIHJITBCÍÍ c YNCTOM pasjiHHHÍí, c y m e c T -
B y j o i U H x M O K ü y p e r H o n a M H , H HX BOSMO^KHOCTCH o c y m e c T B J i H T b MEPONPHATHH n o MOHHTO-
pHHry; H 

c ) BKJ1K)HaK>T npcACTaBJicHHe AOKJiaaoB K0H4)epeHUHH C x o p o H o pe3yj1bTaTax 
Mep no MOHHTopHHry Ha perHonanbHOH H rnoôajibHoii OCHOBC C nepHOjiHHHOCTtio, KOTopyio 
onpeziejiHT K0H(})epeHUHJi C j o p o H . 

3 . O u e H K a , o K O T o p o ñ ROBOPWTCA B n y H K T e 1，NPOBO^HTC« HA OCHOBC HMEIOMEHCH H a -
yHHOH, 3K0J10rHMeCK0H, TeXHHHeCKOH H 3K0H0MHHeCK0H HH^OpMElUHH，BKJlK)HaK)meHϏ 

a) ϐlOKJiaiibi H ApyryK) nH^opMauHio o MOHHTopHHre, npe;íCTaBní1eM0ñ B COOT־ 
BCTCTBHH C n0JI0>KeHHHMH n y H K T a 2 ; 

b ) H a u H O H a j i b H b i e noKJia^bi, npeACTaBJiHCMbie b cootbctctbhh co CTaibeñ 15; h 
c ) H H ( } ) 0 p M a u H K ) o H e c o 6 j 1 K ) A e H H H , n o j i y H a e M y i o c o r j i a c H o n p o u e ; 1 y p a M , y c x a -

HOBJieUHblM B COOTBCTCTBHH CO CTaXbCH 1 7 . 

CTaxbH 17 
Hec06.110; ieHHe 

K0H4)epeHUHH ClOpOH B B03M0)KH0 KpaTMaHLUHC CpOKH pa3pa6aTbIBaeT H yTBep>K״aa־ 
CT n p o u e ^ y p b i h 0praHH3auH0HHb1e MexaHH3Mb1 jvisi onpejiejieHHH (j)aKTa hqcoQjuojxqhhsi 
n0J10)KEHHH HacTOHiueH KOHBCHUHH H oôpameHHH c o CxopoHaMH, NPH3HAHHB1MH KAK HE c o -
6j1i0;iaK)ujHe KOHBCHUHIO. 



V p e r y a H p o B d H H e c n o p o B 

1. B cjiynae cnopa M̂ yKjxy CropoHaMH oTHOCHTejibHo TOJiKOBaHHH HJIH npHMeneHHH na-
CTOAMEH KOHBCHUHH OHH CTPCMHTCH K e r o y p e r y j i H p o B a H H i o nyTCM n e p e r o B o p o B HJIH H H MM 
MHpHbiM c n o c o ô o M n o C B o e M y B b i ô o p y . 

2. npH paTH(})HKauHH, npHHHTHH, ô ioôpcHHH HacTOHiucH KoHBeHUHH HJIH npHcoe^uiHe־ 
HHH K H e ñ HJIH B j 1 K ) 6 0 e BpcMJi n o c j i c 3 T 0 r 0 j1K)6aa C r o p o H a , He « B J i a i o m a a c « p e r H O H a x i b -
HOH 0 p r a H H 3 a U H e H 3 K 0 H 0 M H H e C K 0 H H H T e r p a U H H , MO)KeT H a n p a B H T b / I e n 0 3 H T a p H K ) n H C S -
M C H H o e 3a«BJ1eHHe 0 TOM, HTO B OTHOUICHHH n i o S o r o c n o p a , K a c a i o m e r o c H TOJiKOBaHHH HJIH 
n p H M e n e H H i i H a c T o ^ m e f t K o H B e H U H H , OHa n p H 3 H a e T 0«aH0 HJIH 0 6 a H3 c j i e j i y i o m H x c p e ^ C T B 
y p e r y n H p o B a H H a c n o p a K A K O Ô H S A T C J I B H B I E B O T H O U I C H H H J I K ) 6 0 H C x o p o H b i , n p H H H M a i o m e H 
Ha ceÓH TaKHe tkq 06K3aTej1bCTBa: 

a ) a p 6 H T p a ) K B C O O T B C T C T B H H C n p o u e ; 1 y p a M M , K O T o p w e 卯题服 6b1Tb n o B O 3  ־

M0)KH0cTH C K o p e e n p H H a x M K 0 H ( | ) e p e H U H e H C r o p o H H B K J i K w e H w B npHJ10)KeHHe; 

b ) n e p e ^ a n y c n o p a B Me)K;1YHAPO;ÏHB1H C y ^ . 

3 . C T o p o H a , «BJi f l ïomaHCH perHOHaJibHOH 0 p r a H H 3 a u H e ñ 3 K 0 H 0 M H H e c K 0 H H H T e r p a u H H , 
M0)KeT czieJiaTb no/ioÔHoe 3aaBj(eHHe B oxHomeHHH apÔHTpaHca B nop>1;uce，yKa3aHH0M B 
nyHKTe 2 a), 

4 . 3 a « B J 1 e H H e , c / i e j i a H H o e B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 HJIH n y H K x o M 3 , o c T a e r c H B CH-
J i e RO HCTCHeHH« c p O K a ACHCTBHH B COOTBCTCTBHH C CFO yCJlOBHHMH HJIH B TCHCHHe T p C X MC-
CHUCB n o c j i e c;1aHH n a x p a H C H H e U e n o 3 H T a p H K ) n H C b M C H H o r o yee^ ïOMj ieHHi ! o e r o a H H y j i H -
pOBaHHH. 

5 . H c T e n e H H e c p o K a ; x e ñ c T B H J i 3 A H B J 1 E H H H , Y B E ^ O M N E N H E 0 5 A H H Y J I H P O B A H H H HJIH H O B O C 

3 A H B N E H H E H H K O H M 0 6 p a 3 0 M n e BJIHHÏOT Ha n p 0 H 3 B 0 A C T B 0 B A P Ô H T P A ^ C H O R O p a 3 6 H p a  ־
T e j i b C T B a HJIH B M e > K A y H a p 0 A H 0 M C y ^ e , e c j i H c T o p o H U c n o p a n e ϐL O R O B O P H J I H C B 0 5 H H O M . 

6. ECJIH c T o p o H b i c n o p a n e n p H H H J i H B C O O T B C T C T B H H C n y H K T O M 2 o ^ i H y H T y 5Ke H ^ H 
JTIOÔYK) H3 n p o u e ; 1 y p HJIH ecJ iH OHH n e CMOPJIM y p e r y j i H p o B a r b CBOH c n o p B x e n e H H e ABCHA-
AuaTH M e c H u e B n o c j i e HanpaBJicHHH ojxhoPî H3 c T o p o H • a p y r o f i C T o p o H e yBe;10MJTEHHH o c y -
m e c T B O B a H H H c n o p a MOKJIY HHMH, 3TOT c n o p , n o n p o c b ô e JIIOÔOH H3 e r o C T o p o H，n e p e ; 1 a e T -
CH H a p a c c M O T p e H H e c o r j i a c H T e j i b H O H K O M H C C H H . C o r n a c H x e J i b H a a K O M H C C H H F O T O B H T ; ^ O K -

Jiajï c P E K O M C H A A U H H M H . J Í O N O N H H T C J I B H B I E N P O U C A Y P B I , KACAIOUXHECH C O M A C H T E J I B H O H K O -

M H c c H H , BKJi ioHaioTCH B n p H j i o K C H H e , K O T o p o c ô y / i c T y T H c p ^ c A C H O K 0 H ( } ) e p e H U H e H C r o p o H 
H E N 0 3 A H E E MCM HA e e B T o p o M C O B C U U I H H H . 

K o H c t i e p e H U H H C r o p o H 

1. HacTOHiUHM y n p o K i i a e T C H K 0 H 4 ) e p e H U H H C T o p o H . 



2. r iepBoe coBemaHHe KoH^epeHUHH CxopoH c03b1BaeTc51 AHpeKTopoM-HcnojTHHTejieM 
r i p o r p a M M b i O p r a H H 3 a u H H OÔT^eAHHeHHbix H a u H H n o 0 K p y ) K a 1 0 m e H c p e ; 1 e H e n o 3 ; 1 H e e , HCM 
H e p e 3 0 4 H H r o A n o c j i e BCTYNJICHHH H a c i o a m e ñ KOHBCHUHH B cHJiy. BNOC-1e;1cTBHH o n e p e ^ -
Hbie coBemaHH» KoH^epeHUHH CropoH cosbieaioTCH c ne pH0;1HHH0CT bK) , KOTopyK) ycraHo-
BHT K0H4 ) e p e H U H 5 l . 

3 . B H e o H e p e A H b i e c o B e m a H H « K o H ^ e p e H U H H C T o p o H c o s b i B a i o T C H T o r a a , K o n i a K0HCJ)e-
PCHUHH MOaceT C H e C T b 3 T 0 H e o Ô X O A H M b l M , HJIH UO I IHCbMCHHOH n p O C b Ô C J IK )60H C T O p O H b l , 
npH ycJiOBHH, HTO 3Ta n p o c b ô a ô y ^ E X no^mepncaHa He Menee HCM O;ÏHOH rpeTbio CxopoH. 

4. K0H4)epeHUHi1 C i o p o H Ha CBOCM nepBOM coBemaHHH KOHCCHcycoM corjiacoBbiBaeT H 
npHHHMaex npaBHiia n p o u c A y p w H (J)HHAHC0BHE npasHjia AJÍ» c e6« H j1K)6b1x BcnoMora-
TCJTbHbix opraHOB, a TaK)Ke (J)HHaHC0Bb1e n0J10)KeHHa, pery^HpyiomHe (J)yHKaH0HHp0BaHHe 
ccKpeTapHaxa. 

5 . K0H(J)epeHUH5i CTOpOH nOCTOHHHO KOHTpOJlHpyCT H OUCHHBaeT BkinOJIHeHHe HaCTOH-
MEÑ KOHBEHUHH. Ona B1>1n0J1H«eT ^)YHKUHH, B03JT0)KeHHb1e Ha H e e B COOTBCTCTBHH C KOH-
BeHUHCH, H C 3TOH UeJltlOϏ 

a) ynpeîKiiaeT, B ״aonojiHeHHe K Tpe60BaHHHM, onpeACJieHHbiM B nyHKxe 6, raKHe 
BcnoMoraxejibHbie oprâHbi, Koxopwe OHH CHHTAEX HEO6XO;MMB1MH ;IJIH BUNOJIHEHHH Ha-
CToameH KOHBCHUHH; 

b) c0Tp>71HHHaeT B cooTBCTCTByiomHx cjiynaHX c KOMneTCHTHbiMH Me>K;1yHapo<a-
HblMH 0 p r a H H 3 a U H H M H , 3 TaK>Ke MeMCnpaBHTeJIbCTBCHHblMH H HenpaBHTeJlbCTBCHHblMH o p -
ranaMHϐ H 

c) npoBo^HT peryjiHpHWH 0630p eceii HH4)0pMauHH, npe ï̂ocTasjiaeMOH Cxopo-
HaMH B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 1 5 , BK^iOMaH paCCMOTpCHHe 3(J)(J)eKTHBHOCTH n y H K X a 
2 b) iii) CTaTbH 3; 

d ) p a c c M a r p H B a e T H n p H H H M a e j J i i o ô b i e ^ o n o J i H H T e J i b H b i e M e p b i , K O T o p w e M o r y r 
noTpeóoBaTbca /IJTH A0CTH>KeHHH ue/ ieñ KOHBCHUHH. 

6 . K 0 H ( J ) e p e H U H « CTOpOH Ha CBOCM nepBOM COBEMAHHH ynpeHCAaex BcnoMoraTejibHbiH 
o p r a H non H a 3 B a H H e M "KOMHTCT n o p a c c M O T p e H H K ) CTOÍÍKHX opraHHMCCKHx 3 a r p H 3 H H T e j 1 e H  ״
B UeJlMX BbinOJlHCHHH (|)yHKUHfÍ, nopyHCHHblX 3TOMy KOMHTCTy HaCTOHlUeH KOHBeHUHCH. B 
3TOM OTHOUieHHHϏ 

a ) HJieHW KoMHTCTa n o p a c c M O T p e H H K ) CTOHKHX o p r a H H n e c K H x 3 a r p « 3 H H T e j 1 e H 
HAIHANAIOTCJI K0H({)EPEHUHEH CTopoH. HJICHCKHH cocTaB KOMHTCTA BKJIIOHAET HASHANAE-
Mbix IipaBHXe.lbCTBaMH 3KCnepT0B B 06j1aCTH OUeHKH H peryJlHpOBaHHH XHMHHeCKHX Be-
m e c T B . HJIEHBI K o M H T e i a Ha3HaHa10TCi1 n a OCHOBC c n p a B C ^ u i H B o r o r e 0 r p a 4 ) H H e c K 0 r 0 p a c -
npê iejieHHHϐ 

b) K0H(J)epeHUHH CiopoH npHHHMacT pemeiiHc o Kpyre 
(})yHKUHOHHpOBaHHH KOMHTCTaϐ H 

o p r a H H 3 a u H H 



c) Komhtct npHJiaracT Bce ycHJiHH k npHHHXHio cbohx peicoMeiiaauHft 
KOHCCHcyca. Ecjih HcnepnaHbi Bce c p e ^ c T s a jiji5í A0CTH)KeHHH KOHceHcyca, a cor j iacHe He 
aocTHrHyTo, TO B KanecTBe nocjie^aHeii Mepw Taicaa peKOMetiaaî״ HH npHHHMaexca ôojibuiHH-
CTBOM B ϐ!Be TpeTH FOJIOCOB HJICHOB, npHCyTCTByiOmHX H yHaCTByiOmHX B rOJIOCOBaHHH. 

7 . K0H4)epeHUHH CTOpOH Ha CBOCM XpeTbCM COBCmaHMH JX^ÇT OUCHKy TOMy, COXpaHHCT־ 
CH jiH HeoôxoOTMOCTb B n p o u c i i y p e , co;1epMcameHCfl B nyHKxe 2 b) cTaxtH 3 , BKJiioHaH p a c -
CMOTpCHHC e e 34)(J)eKTHBHOCTH. 

8. OpraHH3auHH 061>eAHHeHHb1x HauHH, e e cneuHajiHiHpoBaHHbie ynpoKjieHHa h M e -
xcflyHapoziHoe arenrcTBO n o aroMHOH 3HeprHH，a r a x ^ e J1K)60e r0cy״aapcTB0，He «BjiHiomee־ 
CH C T o p o H o ñ HacTOAU^eH KoHBeHUHH, MoryT 6b1Tb npe;1CTaBj1eHk1 Ha coeemaHH^ix ICoH^e-
peHUHH C x o p o H B KaHCCTBe Ha&riKuiaTejieH. JI106b1e «apyrHe o p r a n b i hjih y n p o K A e H H H , Ha-
UHOHajibHbie HJTH MOK ŷHapoiiHbie, npaBHTejibcxBCHHwe hjih HenpaBHTejibCTBCHHwe, 06j1a־ 
ϐ laiomHe KOMnexeHUHeH b B o n p o c a x , oxeaTbiBaeMbix HacToameñ KoHBeHUHeií, Koxopbie h3  ־
BecTHJiM ccKpcTapHaT 0 CBoeM )KejiaHHH 6wTb npejiCTaBJieHHWMH Ha c o s e m a H H H Koh^q-
peHUHH C x o p o H B KanecTBC HaGjiKxaarejieH, MoryT ôwTb ; ! o n y m e H w K ynacTHio B HCM, CCJIH 
npoTHB 3T0r0 He B03pa»caeT no MCHbiueii Mepe ojxna xpcTb npHcyTCTsyiomHx na coBemaHHH 
C r o p o H . U o n y c K H ynacTHe HaGjiiaaaTejieii peryj1HpyK)Tc5i npasHJiaMH npoue^ypfc i , npHH«־ 
TbiMH KoH^epeHUHeH C x o p o H . 

C e K p e r a p H a r 

HacTOHmHM yMpeyK^aerca ccKpexapHaT. 

H a c e K p e T a p H a r B o s J i a r a i o T C H c j i e i i y i o m H e (})yHKUHHϏ 

a) 0praHH3auH» coBeiuaHHH KoH^epeHUHH CTopoH h e e 
Hx oôcJiŷ KHBaHHe B c j i y n a e hcoôxootmocth; 

b ) C0;1eHCTBHe 0Ka3aHHK) CxopOHaM, OCOÔCHHO CxopOHaM, «BJlHIOmHMCH pa3BH־ 
BaiOlUHMHCS CTpaHaMH, H CxopOHaM, «BJIJCKHUHMCJ! CTpaHaMH C nepeXO^HOH 3K0H0MMK0H, 
noMouiH no hx npocbôe b ocyiaecxBJieHHH HacTOHmeñ Kohbchuhh; 

c) 0 6 e c n e H e H H e He06x04HM0H Koop/iHHauHH ^eaTeiibHocTH c ceKpeTapHaxaMH 
;ipyrHx cooTBCTCTByiomHx Me)K«ayHapo;mb1x opranoBϐ 

d ) nôroTOBKa h npeacTaBJicHHe CxopoHaM nepH0;1H4ecKHX ϐï0KJ1a<a0B，ocho-
BaHHbïx Ha HH(|)0pMauHH, noJiyneHHOH b cootbctctbhh co cxaTbefi 15, h ;ipyroñ HMeiomeH־ 
C5I HH4)0pMaUHHϐ 

e) 3aKj1K)HeHHe nojx oGiuhm pyKOBojiCTBOM K0H4)epeHUHH CxopoH xaKHx a«nMH־ 
HHCTpaTHBHWX H ϐÏOrOBOpHblX COFJiailieHHH, KOTOpMC MOryX n0Tpe60BaTbCa JXJIH 3(J)(})eKTHB־ 
H o r o BbinOJlHCHHH e r o 4»yHKUHHϐ H 

f) BbinojiHeHHe ;ipyrHX (J)yHKUHñ ceKperapHaxa, onpê zejieHHWX b HacTOHiueñ Kohbchuhh, h TaKHx ApyrHX ŷHKUHíí, KOTopwe MoryT 6b1Tb onpê aejieHW KOĤ epeHUHeñ 
CTOpOH. 



3. OyHKUHH ceKpcTapHaia H a c T o a m e ñ Kohbchuhh BunojiHíiioTca flHpeKxopoM-
HcnojiHHxeneM FIporpaMMW OpraHH3auHH O ô t e ^ H H e H H w x HauHñ n o 0Kpy)Kaí0meH cpe;1e, 
eCJIH K0H4)epeHUH« CxOpOH He npHMCT ÔOJIbUIHHCTBOM B T p H HCTBepTH npHCyTCTByiOlUHX H 
ynacTByíomHX b roj iocoeaHHH C x o p o H peuicHHe n o p y n n T b BunojiHeHHe (̂yHKUHH c e K p e x a -
pHaxa KaKOH-JIHÔO ;ipyroH ME>K;1YHAP0;1H0H 0praHH3auHH HJIH HCCKOJIBKHM ^pyrHM raKHM 
0praHH3auH«M. 

rionpaBKH K KOHBeHUHH 

1. JLK)6aa H3 C x o p o H MOMCCT npe;1J1araTb n o n p a B K H K Hacxo i imeH K O H B C H U H H . 

2. rionpaBKH K HacTOHiueñ KoHBeHUHH npHHHMaioTca Ha coBeuiaHHH KoH êpeHUHH 
C j o p o H . Tckct j1k )60h npeiuiaracMOH nonpaBKH HanpaBjiHCTca ceKpexapHaTOM CxopoHaM 
He n03AHee, h c m 3a m e c T b MecjiueB ;10 npoBe/ ieHH« c0BemaHH51, Ha KoxopoM e e npe^iJiaraex״ 
CH npHHHTb. CeKpeTapHai HanpaBjiHCT xaKHce T C K C T npe^JIO^ceHHbix n o n p a a o K n o ^ n n c a B -
uiHM HacTOJimyio K O H B C H U H I O CropoHaM H ^en03HTapH1o jxsjíí e r o CBezieHHH. 

3. CxopoHbi npHJiaraioT Bce ycHJiHH k aocthxcchhío co r j i a cHH b othouichhh jik>60û 
npeAJiaracMOH nonpaBKH K HacToameñ KOHBCHUHH nyxeM KOHcencyca. ECJTH Bce BO3MO>K-
H O C T H üJia /10CTH)KeHH51 KOHccHcyca HCHcpnaHbi, a corjiacHC He ϐlOCTHrHyTO, T O B KanecTBC 
N O C J I C O T E R O C P E / I C T B A nonpasKa N P H H H M A E T C A Ô O J I B U I H H C T B O M B xpH H C T B E P X H ronocoB 
npHcyxcTByjomHx h ynacTByiomHx b ronocoBaHHH CxopoH. 

4 . rionpaBKa HanpaBiiaeTCH / íen03HTapHeM B C C M CToponaM juisi paTH^HKAUHH, N P H H H -

THK HJIH 0;106peHHH. 

paTH(J)HKaUHH, npHHHTHH 
nyHKTOM 3，BCTynacT b 

nocjie c4aHH Ha xpaneHMe 

5. / len03HTapHK) HanpaBJiaioTca nHCbMCHHbie yBe;10MJ1eHHa 
HJTH ( X A O G P E H H H nonpaBKH. r ionpaBKa, npHH5jTa51 B C O O T B C T C T B H 

CHJiy JXRH Tex C x o p o H , KOTopbie npHHHJiH e e Ha ^esHHocTbiH ;xchi 
AOKyMCHTOB o paTH(})HKaUHH, npHHHTHH HJIH OAOÔpCHHH FIO MeHblUeH MCpC TpCM« HCTBCp 
TAMH CTopoH. Flocj ie 3T0r0 nonpaBKa BCTynaei b cHJiy jxjih jtio60h «apyroH CxopoHbi n a ; 
BHHOCTBLH JXCHh nOCJie CiiaHH AaHHOH CTOpOHOH Ha XpaHCHHe JlOKyMCHTa o paTH4)HKaUHH 
n p H H a X H H HJTH 0 ; 1 0 6 P E H H H 3 T 0 H n o n p a B K H . 

ripHHHTHe npHJIOHCeHHH H BHeceHHe B HHX 

1. npHJIOKCHHH K HaCTOHmeii KOHBeHUHH HBJiaiOTCH CC HeOTtCMnCMOH HaCTbK), H, CCJIH 
N P H M O He npe^ycMOTpcHo HHOC, ccbijiKa na HacToamyio K O H B C H U H I O npejicTaBJiJieT C 0 6 0 H B 

TO >Ke BpCMH CCMJlKy HE .lK)6b1e npHJlOKCHH« K HCH. 

2. J l ioôb ie jionojTHHTejibHbie npHJio^ceHHH orpaHHHHBaioTCH npoue;1ypHb1MH, HaynHbi-
MH, TeXHHHCCKHMH MJIH ajïMHHHCXpaTHBHblMH BOnpOCaMH. 

3. B OTHOUieHHH npe4iI0)KeHHH, npHHilTHH HJIH BCTynJieHHH B CHJiy ϐlOnOJIHHTeJIbHblX 
N P H J 1 0 > K E H H H K H A C T 0 » M E H K O H B C H U H H N P H M E H H C T C H cncjiyíouxaíi npoue_aypa: 

a) iionojiHHxejibHbie N P H J I O K C H H H npe;u1arai0TC51 H N P H H H M A I O T C « B C O O T B C T C T -

BHH c n p o n e ^ y p o H , oroBopeHHOw b nyHKTax 1, 2 h 3 CTaTbH 2 1 ; 



b ) n K ) 6 a » C i o p o H a , K o i o p a n H e MOJKCT NPHH^XB ״AONOJIHHTEJIBHOE NPHJIO^CCHHE, 
yBeAOMJlHCT 0 6 3TOM /]；en03HTapHH B nHCLMCHHOM BH^C B TCHeHHC O^HOFO fO^a CO AHH CO-
0 6 m e H H H / l e n o s H T a p H C M 0 n p H H « T H H ϐ l o n o j i H H T e . i b H o r o npHJiOKCHH«. U e n o 3 H T a p H ñ H e 3 a -
MeziJiHTCJibHo yBCAOMnaeT Bce CTopoHw o jik)60m tekom nojiyneHHOM mm yseAOMneHHH. 
JIioôaH CxopoHa M0)KeT b Jiioôoe speM» cHíiTb panee HanpaBjieHHoe yseiiOMJieHHe o HenpH-
H5ÏTHH j 1 K ) 5 0 r 0 A o n o j i H H T C J i b H o r o n p H J i o ^ c e H H s , n o c j i e n e r o 10כ n p H J i O K C H H e B C T y n a e x B 
CHJiy jxjiH Aai iHOH C x o p o i i b i i ipH c06j1K)AEHHH n0J10)KEHHH n c x a n y H K T a c ) ; H 

c ) n o HCTeHCHHH O/lHOrO r o ^ a CO JXHH COOÔmCHHH / í e n O S H T a p H C M o npHHSTHH 
AONOHHHTEJIBHORO n p H n o K C H H « 3 T 0 n p H j 1 0 ) K e u H e B c x y n a e T B CHJiy AHH B c e x C T o p o H , KOTO-
p b i e He npe;1CTaBHJ1H YSE^ioMJieHHe B COOTBCTCTBHH C n0J105KeHHflMH n o ; 1 n y H K T a b ) . 

4 . npe;1J10>KeHHe, n p H H H T H e H B c x y n j i c H H e B CHJiy n o n p a s o K K npHj10)KeHHHM A , B HJIH 
C p e r y j i H p y i O T C H TOH tkc n p o u e ^ a y p o H , HTO H npe;1JT05KeHHe, n p H H S T H e H B c r y n j i c H H e B CHJiy 
AONOJTHHXEJIBHBIX npHJioHceHHH K H a c T o a m e i i K OHBCHUHH, 3 a HCKJIIOHEHHEM T o r o , HTO n o -
n p a B K a K npHJ10)KEHH5ÏM A , B HJIH C H e B c x y n a e i B CHJiy JUIN J1ÏO60H C x o p o H b i , KOTOPAA 
CACJiajra 3ai1BJ1eHHe B O T H o u i e H H H i i o n p a B O K K 3THM NPH;10)KEHHHM B COOTBCTCTBHH C n y H K -
TOM 4 c x a x b H 2 5 , n p n 3TOM B 3TOM c j i y n a e ; 1 1 0 6 3 « n o n p a B K a B C T y n a e r B c H J i y ju i f i TaKOH 
C T o p o H b i Ha A e B S H o c T b i H jx^Hh n o c j i c c ^ a H H Ha x p a H e H H e J i e n 0 3 H T a p H K ) AOKyMCHxa o p a -

TH(J)HKaUHH, npHHHTHH HJIH 0 ; 1 0 6 p e H H H 3 T 0 H n o n p H B K H HJIH npHCOeAHHCHHH K HCH. 

5 . B OTHOUICHHH npeZ(JIO)KeHHH, npHHHTHH H BCTynJieHHH B CHJiy n o n p a B K H K npHJIO»Ce־ 
HHK) D, E HJIH F npHMeHHCTc« cj1ej1yK)ma51 npouejiypa: 

a ) n o n p a B K H npe;u1araK)TC5! B COOTBCTCTBHH C n p o u e ^ i y p o M , H3J10>KeHH0H B 
n y H K x a x 丨 H 2 c r a T h H 2 1 ; 

b ) C T o p o H b i n p H H H M a i O T p e u i c H H e o B H e c c H H H n o n p a B K H K n p H j i o j K e H H ï o D , E 
HJIH F KOHCCHCyCOMϐ H 

c) peuJCHHe o BHCCCHHH nonpaBKH K npHJiOHceHHK) D, E HJIH F He3aMe;u1HTe;1bH0 
HanpaBJiHCTCH C j o p o H a M ^ e i i o B H T a p H C M . I l o n p a B K a B C T y n a e T b c H j i y AjIh B c e x C x o p o H b 
c p o K H , y K a 3 a H H b 1 e b p e m e H H H . 

6 . EC.IH ϐLONOJIHHTEJIBHOE npHJ10)KeHHe HJIH n o n p a B K a K 11pHJ10>KeHH10 cBH3aHb1 c BHC-
CEHHCM nonpaBKH B HACTOHMYIO KOHBCHUHK), TO xaKoe ϐLONOJIHHTEJIBHOE NPHJIO^KEHHE HJIH 
n o n p a B K a BCTyna iOT B CHJiy siwuih n o c j i e B c x y n n e H H H B c H j i y n o n p a B K H K H a c T O ^ m e ñ K O H -
BeHUHH. 

C x a T b H 2 3 

1. 3 a H C K j i i o n e H H e M c j i y n a » , NPEAYCMOTPCHHORO B n y H K T e 2 , KA^cj^A« C x o p o H a 
MCH KOHBCHUHH HMCCT OAHH r o j T o c . 

2 . B Bonpocax，bxô ihuihx b c 4 ) e p y e e K O M n e x c H U H H , p e r H O H a j i b H a « 0 p r a H H 3 a u H i 1 3KO-
HOMHHecKOH H H T c r p a u H H o c y m e c T B j ï H e x c B o e n p a s o r o j i o c a , p a c n o j i a r a « HHCJIOM r o n o c o B , 
paBHbix H H c n y e e r o c y ^ a p c T B - H i r e n o B , í i B J i J i i o m H x c H C r o p o H a M H HACTOHMEÑ K OHBCHUHH. 
TaKa51 o p r a H H 3 a u H H He o c y m e c T B J i i i e T c B o e n p a s o r o j i o c a , e c j i H e e r o c y < a a p c T B a 1 ; 4 ־ e H b 1 
o c y m e c T B J i H i O T c B o e n p a s o r o j i o c a , h H a 0 6 0 p 0 T . 



f l o i i n H c a H H e 

HacTonmaíi K O H B C H U H H oTKpbiTa j x j i h noAnHcaHHH B C C M H rocy;1apcTBaMH H perHO-
HajibHsiMH 0praHH3auHHMH 3K0H0MHHecK0íí HHTcrpauHH B CTOKrojibMC 23 Ma» 2001 rona , 
TaK>Ke B LleHTpajibHbix yqpejKzieHHHx OpraHH3auHH 06te;iHHeHHb1x HauHíi b Hbio-HopKe 

24 Mail 2001 rcxaa no 22 m a« 2002 rema. 

PaTĤHKauHH，npHHHTHe，oaofipeHHe hjih npHcoe/uiHeHHe 
1 . HACTOHUXAH K O H B C H U H H NOJXNCYKNR P A T H ( J ) H K A U H H , N P H H I I T H K ) HJIH C X A 0 6 P E H H K ) rocy -
AapcTBaMH H perHOHajibUbiMH 0praHH3auH«MH 3K0H0MHHecK0H HHTerpauHH. O a a OTKpbira 
Jin5{ N P H C O E I I M H C H H I ! r o c y ; 1 a p c T B H perHonajibHwx 0praHH3auMH 3K0H0MHHecK0H HHTerpa-
U H H CO c j ie j iy iomero / I H S nocj ie Toro, KORAA K O H B C H U H H 3 A K P B 1 B A E T C « JXIIII N O O T H C A H M A . 只 0  ־

KyMCHTbi o paTH(J)HKauHH, npMHHTHH, o^ioGpeHHH HjiH npMCoeiiHHeHMH c;1aK)Tca Ha XpaHC-
H H e / i e n o 3 H T a p H K ) . 

2. JlK)6aa 0praHH3auH51 3K0H0MHMecK0H HHTerpauHH, Koropa« cTaHOBHicii CiopoHOH 
H A C T O A M E H K O H B C H U H H , B TO BPCMJI JCAK HH O ^ H O H3 ee rocy^xapcTB-HJienoB H E JIBJIAETC« ee 
CTOPOHOH, CBa3aHa B C C M H 06H3aTej1bCTBaMH, B B I T E K A I O U I H M H H3 K O H B C H U H H . B cjiynae K O -

r u a ojxHO hjth a e c K O J i b K o r o c y z t a p c x B - HJICHOB xaKOH 0 p r a H H 3 a u H H «bjiaiotc« C x o p o H a M H 
HACTOHLUEÑ K O H B C H U H H , ua O P R A H N 3 A U N « H e e rocy;1apcTBa-HJ1eHb1 npHHHMaioT peuieHHe B 

OTHOmeHHH COOTBCTCTByiOmHX 05a3aHH0CTeH no BbinOJIHCHHiO CBOHX 06H3aTejlbCTB, BblTe-
KaioLUHx H3 K O I I B C H U H H . B TaKHx cjiyMaax 0praHH3auH« H rocyAapcTBa-MJieHw He MoryT 
OOTOBpeMeHHo ocytuecTBJiHTb npasa, BLiTCKaiomHe m K O H B C H U H H . 

3. B CBOHX ϐlOKyMCHTax o paTn4)HKaunH, npHHHTHH, 0/106peHHH HJiH npHcoe;1HHeHHM 
perHOHajibHbie 0praHH3auHH 3K0H0MHHecK0H HHTerpauHH 3a5iBj15!K)T o C(J)epe C B O C H KOMne-
TCHUHH B OTHOUJCHHH BonpocoB, p e r y j T H p y e M b i x H a c T O H i u e i i KoHseHUHeH. JlK)5aa TaKaa 
0praHH3auMH yBeziOMJiaeT raK>Ke 0 J11060M cooTBexcTByiouieM H I M C H E N H H C 4 ) E P B 1 C B O C H 

KOMneTCHUHH ĈriOSHTapHH, KOTOpblH, B CBOK) OHepC/lb, HH(J)0pMHpyeT 06 3T0M CxopOHbl. 

4. B C B O C M ϐ Í O K Y M E U T E o paTH(})HKaUHH, n p H H H T H H , 0/í06peHHH HJIH npHCOejIHHeHHH 
J 1 K ) 5 a » C T O P O H A Mo^KeT 3aj1BHTb, MTO jvifi Hee JITOGAA nonpasKa K npHJ10)KeHH51M A , B hjih C 

Bcrynaex B CHJiy ;iHtub nocjie c;1aHH na xpaiicHHe ee ϐíOKyMeHTa 0 P A T H ( } ) H K A N H H , N P M H H T H H , 

C V I 0 6 p e H H H H.IH npMCOeZIHHeHHH. 

BcTynjieHMe b cHJiy 

HCHHC 
H H H . 

2. 

H a c T o a m a j i K o H B e n u H J i B C j y n a e T B c w j i y 
NATHJIECJITORO ϐLOKYMEHTA 0 P A T H 4 ) H K A U H H , 1 1 P N H « T M H , O Z I O Ô P E N H H HJIH N P H C O E Z I H H E  ־

,jxeBHHocTbiH neHb CO jxm cjiaHH 

J\ni{ Ka^<«aoro rocy^apcTBa HJIH perHOHaJibHOH 0praHH3auHH 3K0H0MHHecK0H H H T C -

rpauHH, KOTopbie paTH4)nmipyK)T, npHHHMatoT hjih 0A06pi110T HacToamyK) K0HBeHUHK>, hh-
50 npHCoeziHHafOTCii k neñ nocj ie cjiaMH h a xpaHcuHC nsTĤ iecflToro ；lOKyMCHTa o paTĤH-
KaUHH, npHHJITHH, 0;106peHHH HJIH npHCOC/lHHeHHH, KOHBCHUHJI BCTynaCT B CHJiy Ha ϐleBil־ 
HOCTWH ; x o u h n o c j i e n a xpaHCHHC raKHM r o c y z i a p c T B O M hjth pcrwoHajibHOH o p r a H H -
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2
 



3 a U H e H 3KOHOMHHeCKOH H H T C r p a U H H CBOerO ϐlOKyMCHTH 0 paTH(t>HKaUHH, n p H H H T H H , 0 « a 0 6 -
PCHHH HJIH n p H C O e ^ I H H e H H H . 

3. Unn ueneH n y H K T O B 1 H 2 hioôoh ;zoKyMCHT, cjiaHHbiü Ha xpaHCHHe perHOHajTbHoií 
0praHH3a1íHeH 3K0H0MHMecK0H HHTcrpauHH, He paccMaxpHBaeTC» B KanecTBe ϐlonojiHHiejib־ 
Horo K AOKyMCHTaM, cziaHHbiM Ha xpaHCHHC r o c y f l a p c T B a M H ־ HJienaMH TaKoñ 0 p r a H H 3 a u H H . 

O r O B O p K H 

H H K a K H e o r o B o p K H K H a c T o a m e ñ KOHBCHUHH He ״ a o n y c i c a i o T c « • 

1. B n i o G o e BpeMJi n o H C T e n e H H H x p e x j i e r c o j i m B c i y n j i e H H H H a c T O A m e n K o H s e H U H H 
B CHJiy Jxn5l C l O p O H b l 3 7 3 C x o p O H a M05KeT BBIHTH H3 KOHBCHUHH, H a n p a B H B Ü H C b M e H H O e 
yBCAOMJieHHe /íeno3HTapHK). 

2. JIK)60H T a K o ñ Bb1xo;1 B c r y n a e r B CHJiy n o H C T e n e H H H 0 ; 1 H 0 r 0 ro^a c o ahíi n o n y n e H H H 
^ E N 0 3 H T A P M E M YBEJIOMJIEHHH o B b i x o ^ e HJIH B T a x o f i 6 0 J 1 e e COSÍIHHH c p o K , KOTOPWÑ MOÎKCT 
6 w T t y K a 3 a H B yBe;10MJ1eHHH o b w x c w . 

C T a T b f l i 2 9 

/ t e n 0 3 H T a p H í i 

<I>YHKUHH ^ E N 0 3 H T A P H H HACTOHMEÑ KOHBCHUHH BWNOJIHHEX F e H e p a J i t H b i H c e K p e x a p t 
O p r a H M 3 a u H H O ô - b e / i H H e H H b i x H a u H H . 

A y r e H T H H H b i e 

ÜOflJIHHHHK H a C T O » m e H K O H B e H U H H , TCKCTbl KOTOpOFO H a aHrHHHCKOM, apaÔCKOM, 
HCnaHCKOM, KHTañCKOM, pyCCKOM H (])paHUy3CK0M fl3blKaX «BJTHÍOTCH p a B H O ayTCHTHHHblMH, 
c A a c T C í i H a x p a H C H H e F e H e p a j i b H O M y c e K p e j a p i o O p r a H H 3 a u H H 0 6 T > e f l H H e H H b 1 x H a u H ñ . 

B y/lOCTOBEPEHHE MEfO HH)KENO;1NHCABU1HECH, ;XOJI^CHWM 0 6 p a 3 0 M HA TO 
y n o j i H O M O M C H H w e , n c x a n H c a j i H H a c T o s m y i o K O H B C H U H I O . 

COBEPUICHO B CTOKFOJIBME ;IBAIIUATK B x o p o r o MA« jxbg TMCÍIHH 



nPHJIO^KEHHE A 
JIHKBHMUHÜ 

X n i H H H e c K o e 
B e u i e c T B O ^ e f i T e j i b H o c T b K o H K p e T H O e H C K J I I O H e H H e 

A j 1 b « a p n H * 
N o . K A C : 3 0 9 - 0 0 - 2 

r i p O H l B O A C T B O O r c y T C T B y e T A j 1 b « a p n H * 
N o . K A C : 3 0 9 - 0 0 - 2 H c n 0 J 1 b 3 0 B a H H e M e c T H w e 3 K T 0 n a p a 3 H T H U H ; 1 b 1 

H H C e K T H U H A b I 

X j i o p A a H • 
N o . K A C : 5 7 - 7 4 - 9 

np0H3B0״ACTB0 r io pa3peueHHK) CxopoHaM, nepeHHCJieHHbiM B Pee-
CTpe 

X j i o p A a H • 
N o . K A C : 5 7 - 7 4 - 9 

H c n 0 n b 3 0 B a H H e M e C T H b i e 3 K T 0 n a p a 3 M T H U H A b I 
MHCeKTHUH^lb l 
T e p M M U H ^ l b l 
TepMHUHAbI B 3AaHHf lX H nJlOTHHaX 
T e p M H U H ^ l b l B CTpOHTCJlbCTBe ^ O p O f 
/ { 0 6 a B K H AJI« H3r0T0BJ1eHHH CpCACTB FLJLH CKJieHBaHMM 
(})aHepbi 

^ H J l b / i p H H * 
N o . K A C : 6 0 ״ 5 7 ־ l 

n p 0 H 3 B 0 ; 1 C T B 0 O x c y T C T B y e T ^ H J l b / i p H H * 
N o . K A C : 6 0 ״ 5 7 ־ l H c n 0 J 1 b 3 0 B a H H e B c e i 1 b x 0 3 p a 6 0 T a x 

N o . K A C : 7 2 - 2 0 - 8 
n p 0 H 3 B 0 A C T B 0 O r c y x c T B y e T 

N o . K A C : 7 2 - 2 0 - 8 M c n 0 ^ b 3 0 B a H H e O x c y T C T B y e r 

r e r v r a x j i o p * 
N o . K A C : 7 6 - 4 4 - 8 

n p 0 H 3 B 0 ; 1 C T B 0 O T c y T C T B y e r r e r v r a x j i o p * 
N o . K A C : 7 6 - 4 4 - 8 H c n o n b i o B a H H e T e p M H U H A b l 

T e p M H U H A b I B CXpOHTeJIbHblX KOHCTpyKUMHX >KM^blX 
ϐLOMOB 
T e p M H U H i i b i ( n o ; n e M H b 1 e ) 
0 6 p a 6 0 T K a ; i p e B e c H H b i 
n p H M e H C H H e B K a ô e j i b H b i x wy^rax 

r e K c a x j 1 0 p 5 e H 3 0 n 
N o . K A C : 1 1 8 - 7 4 - 1 

r i p O H l B O f l C T B O NO pa3peu1eHH10 CTopoHaM，nepcHHc^eHHWM B Pee-
CTpe 

r e K c a x j 1 0 p 5 e H 3 0 n 
N o . K A C : 1 1 8 - 7 4 - 1 

M c n 0 j 1 b 3 0 B a H n e 1 r ipOMOKyTOHHbie HlJXCnViSi 
PaCTBOpMTCilM B n C C T H U H A a X 
r i p o M O K y T O H H o e B e m e c T B O J 1 0 K a ; 1 b H 0 r 0 ÜCHCTBHJ), 
H a x o A i u i e e c f l B 3aKpb1T0H CMCTCMC 

M H p e K C * 
N o . K A C : 2 3 8 5 - 8 5 - 5 

n p 0 H 3 B 0 i l C T B 0 F l o p a 3 p e w e H M K ) C x o p o H a M , NEPEMMCJIENHWM B P e e -
CTpe 

M H p e K C * 
N o . K A C : 2 3 8 5 - 8 5 - 5 

H c n 0 J 1 b 3 0 B a H H e T e p M H U H i l b l 

T 0 K c a 4 ) e H * 
No. KAC: 8001-35-2 

n p 0 H 3 B 0 / l C T B 0 O x c y T C T B y e r T 0 K c a 4 ) e H * 
No. KAC: 8001-35-2 H c n 0 J 1 b 3 0 B a H H e O T c y x c T B y e x 

r i O J l M X J l O p H p O B a H H b i e 
ϐlH4)eHH;1bl ( r i X / l ) • 

n p 0 H 3 B 0 4 C T B 0 O T c y j c T B y c T r i O J l M X J l O p H p O B a H H b i e 
ϐlH4)eHH;1bl ( r i X / l ) • H c n 0 n b 3 0 B a H M e H a x o A s i u i H e c f l B y n 0 T p e 6 j 1 e H H M B COOTBCT-

CTBHH C nOJlOJKCHHSMH MaCTM II H a c T O M i u c r o npMJio־ 



UpUMeHQHUH： 

i ) 3 a HCKJHOMCHHeM TCX CJiyMaCB, KOraa B HaCTOHlUCH KOHBCHUHH OrOBapHBaCTCH HHOe, 
KOjiHHecTBa x H M H H e c K o r o B e m e c T B a , c o ; 1 e p H c a m e r o c H B n p o / i y K x a x H HS^CJIHHX B Ka-
HecTBC H e n p e ; 1 H a M e p e H H 0 r 0 MHKp03arpí13HHTej1a , n e p a c c M a r p H B a i o T c a B K a n e c T B e 
n e p e H H c n c H H b i x B HacTOHiueM npHjio^ccHHHϐ 

i i ) H a c T O f l i u e e n p H M e n a H H c He CMHTaeTC« KOHKpexHbiM HCKJiioHeHMeM B o T H o m e H H H n p o -
u e j i e ñ n y H K T a 2 C T a r t H 3 . KojTHHecTBa X H M H n e c K o r o 
H3«aej1HH，np0H3Be;1eHHb1x HJIH y »ce Haxo/IHMMXCA B 

y n o x p e ô j i e H H H HJIH Ha ^ a r y B c r y n j i e H H H B CHJiy c o o T B e x c T B y ! o m e r o 06f l3aTej1bCTBa 
B OTHOUICHHH AaHHOrO XHMHHCCKOrO BClUeCTBa, He paCCMaxpHBaiOTCH KaK n e p e H H C -
j i e H H k i e B HacTOHmeM npH;10)KeHHH, n p w y c j i o B H w , HTO C i o p o n a yBe;10MHJ1A c e K p e i a -
pHaT o TOM, HTO KOHKpCTHblH BH«a Hü^ieJlHÍÍ np0;10JI)KaeT HaX0;1HTbCH B ynOXpeÔJlCHHH B 
AaHHOíí C T o p o H e . C e K p e x a p H a T n p e j ^ a e T rjiacHOCTH TaKHe yBe^ioMJTCHHHϐ 

i i i ) H a c T o a m e e n p H M e n a H H e , He o T H O C H m e e c K K XWMHHECKOMY B e m e c x B y c o 3HAK0M CHO-
CKM B CT0J16HKe ״XHMHHCCKOe BCmeCTBO״ B HBCTH I HaCTOHlUerO npHJIOHCCHHH, HC C4H־ 
T a e T C « KOHKpeXHblM HCKJIíOHeHHeM B OTHOUICHHH np0H3B0;1CTBa H HCn0JIb30BaHMÎÏ AJIfl 
uejieñ nyHKTa 2 cxaxbH 3. yHHTbiBa«, HTO HC oHCĤ iaeTc» KOHxaKTOB 3HaHHTej1bHb1x 
KOJiHHecTB XHMHHCCKoro s e u i e c T B a c j i ioAkMH H o K p y ^ K a i o m e H cpe^ïOH B xo;1e n p 0 H 3  ־
BCXaCTBa H HCn0JIb30BaHHH HaXOA^UterOCH B 3aKpbIT0H CHCTCMC npOMOKyXOMHOrO B e -
m e c T B a J i o K a j i b H o r o ACHCTBHÍÍ, n o c j i e yeeAOMjreHHH c e K p e x a p H a x a C T o p o H a MOJKCT 
CaHKUHOHHpOBaXb n p 0 H 3 B 0 ; 1 C T B 0 H HCFTOJlbüOBaHHe Onpej ieJ lCHHblX KOJlHMeCTB XHMH-
H e c K o r o B e m e c T B a , n e p c H H C J i e H H o r o B H a c x o j i m e M npHjio^KCHHM, B KanecTBC H a x o ; ! «  ־
m e r o c H B 3aKpb1T0H CHCTCMC n p o M e x c y T O M H o r o B e m e c x B a J i o K a n b H o r o í ieHCTBHH, 

xHMHHecKH n p e o ô p a s y c T C K n p n n p 0 H 3 B 0 A C T B e ; i p y r H x XHMHHCCKHX B e m e c x i 
y n e T O M KpHTepHCB, y K a 3 a H H t 1 x B n y H K T e 1 npHJ10)KeHHí1 D , He npo^BJiHiOT 

paKTepHCTHK CTOHKHX opraHHHccKHX 3arpH3HHTej1eH. TaKoe yBe^aoM/ieHHe ;!OJDKHO 
BKjTíowaTb H H 4 ) 0 p M a n H í o 0 6 0 6 m e M o ô t e M e n p 0 H 3 B 0 ; ï C T B a H n o T p e ô j i c H H » T a K o r o XH-
M H H e c K o r o B e m e c T B a HJIH p a 3 y M H y ï 0 OUCHKY xaKOH HH(J)0PMAUHH H HH(J)0PMAUHK), Ka-
c a i o m y i o c i i x a p a i c r e p a , o c H O B a H H o r o n a Hcn0JTb30BaHHH s a K p w T o r o n o CBOCH CHCTCMe 
H n p o H C x o A H i u e r o B orpaHHHeHHOM MCCTC n p o u e c c a , BKjiioHaH 06T>eM j 1 t o 6 0 r 0 H e n p e « a -
H a M e p e H H O r O MMKp03arpH3HeHMH KOHCHHOrO H3^ejlHH HCXOiïHblM MaTepHaJlOM, a B • 
j i H i o i u H M H c « CTOHKHM o p r a H H H c c K H M 3arpj13HHTeJ1eM, B p e 3 y j 1 b T a T e e r o H e n o ^ H o r o 
n p e 0 5 p a 3 0 B a H H H . TaKa51 n p o u e j i y p a NPHMCHHETCH B T e x c j i y n a H X , K o r ^ a H H o r o He 
n p e / i y c M O T p c H o B H a c x o H i u e M npHJio^KCHHH. C e K p e x a p w a T ;!OBOAHT TaKHe ־6ן;1^ו0ג;86ץ 
HH» j i o c s e j i e H m K 0 H 4 ) e p e H U H H C x o p o H H n p e ^ a e T HX r j i a c H o c T H HOC nג06;110 . p 0 M 3 -
B0;1CTB0 HJIH H C n 0 J l b 3 0 B a H H e HC paCCMaTpHBaCTCH KaK OTHOCamHCCH K KOHKpeTHOMy 
HCKJIÏOHeHHK) B OTHOUICHHH n p 0 H 3 B 0 A C T B a HJIH HCn0JIb30BaHHH ϐIJIH TOfi HJIH HHOH 
C T o p o H w . T a K o e n p 0 M 3 B ( \ a c T B 0 h H c n 0 J 1 b 3 0 B a H H e n p e K p a m a e x c » M e p e 3 ACCHTb jict, 
ECJTH COOTBCTCTBYIOMAH C r o p o H a He n p e ^ C T a B H T HOBOPO YBE^OMJiCHHH B c e K p e r a p H a x , 
B c j i y n a e n e r o 3TOT n e p M 0 ; x n p o j i J i e B a e T c a e m e Ha ϐLECHTB Jiex, e c j i H K0H(t)EPEHUHJ1 
C i o p o H n o c j i e p a c c M o i p e H H i i ZIAHHORO Bwjxa n p 0 H 3 B 0 ; 1 C T B a H HCNOJIBSOBAHHH HE p e -
i i iHT n o - H H O M y . ü p o u e ^ i y p a y B e ^ o M J i e H H « M0>KeT ô b i x b n o B i o p e n a ; 

i v ) BCeMH KOHKpCTHblMH HCKJlK)HeHHi!MH B OTHOUJeHHH BCmCCTB, BKJIIOHeHHHX B ϐlaHHOC 
n p H J i o M c c H H e , M o r y T n 0 ^ b 3 0 B a T b C « C x o p o H b i , l a p e r H C x p H p o B a B u i H e H C K ^ i o H e H H H B OT-
HOUieHHH IÏHX B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 4，3a HCKJIíOHeHHeM HCnOJlbSOBaHHSI nOJlH-
XJLOPHPOBAHHBLX OT4>EHHJ10B B HAXCMIHLUHXCH B yIIOTpeÔJTCHHH MSACJIHHX B COOTBCTCT-
BHH C n 0 J 1 0 >KeHHaMH MaCTH I I HaCTOHIUerO npHJIO>KeHHH, KOTOpbIMH M O r y T 
CH BCe CTOpOHbl. 



MacTb I I 

Ü O J I H X J I O p H p O B a H H b i e ÜHCfieHHJIbl 

K a » ( • CTopoF 

a ) B OTHOmeHHH n p C K p a m e H H H HCn0J lb30BaHHH nOJlHXJIOpHpOBaHHWX ϐIH(J)eHH-
noB B 060py<a0BaHHH (T .e . T p a H C ( j ) 0 p M a T 0 p a x , KOH êHcaTopax HJIH ;^pyrnx npHCMHHKax, co-
AEP>KAMHX )khẑ khc ocxaTKH B e m e c T B ) K 2025 rxxay, npH B03M0)KH0M nepecMoxpe Koiiíjíe-
peHUHCH CTOpOH, n p W H H M a e T M e p w B COOTBeTCTBHH CO CJ ie j iy iOmHMH n p H O p H X e x a M HϏ 

i) npHJiaraxb aKTHBHwe ycMJiHa no BbiHBjieHHio, MapKHpoBxe h npcKpameHHio 
3 K c n j 1 y a T a u H H 0 6 0 p y a 0 B a H H 5 1 , c c x u e p ^ c a m e r o n o j i H X J i o p H p o B a H H b i e ziH(|)eHHj1b1 
B KOHUEHIPAUHH 6 0 J 1 e e 1 0 n p o u e n j o B H B 0 6 ־ b e M e ô o j i e e 5 J iHxpoBϐ 

ii) n p H j i a r a T b aKXHBHwe ycHJiHH no BWÍIBJIEHHIO, MapKHpoBKe H npcKpameHHio 
3 K c n j 1 y a T a u H H oSopy^oBaHHH, c o ; 1 e p ) K a m e r o 5 0 ; 1 e e 0,05 npoueHxa n o j i H X J i o -
p H p O B a H H b l X JïH<J>eHHJIOB H B 0 6 ׳ b e M e S o j i e e 5 JlHTpOBϐ 

¡ i i ) CTpCMHTbCÍI BbIHBHTb HaJlHHHC M n p C K p a T H T b 3 K C n n y a T a U H K ) 0 6 0 p y 4 0 B a H H K , 
c o z i e p ^ K a m e r o 6 0 J 1 e e 0,005 npoucHTa nojiHXJiopHpoeaHHbix AH4)eHHJ10B h b 
oS-beMe 6 0 J 1 e e 0,05 j iHxpoBϐ 

b) B COOTBeTCTBHH C npHOpHTCTaMH, y K a 3 a H H b l M H B nyHKTC a ) , OKa׳ibïBaeT CO-
״ a e ñ c T B H e B NPHHHTHH cj i e / IYÍOMHX M e p n o YMCHBUIEHHK) o n a c H O C T H B03;1eHCTBHK H PHCKOB 
c u e n b K ) o c y m e c T B J i e H H í i H KOHxpojiH 3 a H c n 0 J 1 b 3 0 B a H H e M xaKHX n o j i H X J i o p H p o B a H H w x j x ^  ׳
([)eHHJTOBϏ 

i) 

ii) 

iii) 

C ) 

;TOJLÍ>KO B HenOBpOKACHHOM H repMCTHHHOM 060py;10BaHHH H 
TOJibKo B Tex Mecxax, r^e pHCK B b 1 6 p o c a B oKpy^Kaiomyio cpe^y MOKCT 6i>1Tb 
CBĈ eH K MHHHMyMy, a noc ;1e ;1cTBHH T a K o r o Bwôpoca M o r y r 6b1Tb onepaxHB-
HblM 0 6 p a 3 0 M yCTpaHCHblϐ 

H e n p H M C H e H H C B M C C T a x , c B j n a H H W x 丨 
AOBOJlbCTBHM HJIH KOpMOBϐ 

np0H3B0ACTB0M H n e p e p a 6 0 T K 0 H 

npH Hcn0J11>30BaHHn B HacejieHHbix pañoHax, npHHHTHe B c e x p a 3 y M H b í x Mep 
JXJIH npe;1ynpe>KAeHHK 3̂ eKTpnHecKHX Henona^oK, Koxopbie Moryi npHBCCTH 
BOiHHKHOBCHHK) no>Kapa, H n p o B C H C H H e p e r y n « p H b 1 x nposepoK repMCTHHHO-
CTH OÔOpyAOBaHHHϐ 

ϐHe 3aBHCHM0CTH o T nojiojKCHHH nyHKTa 2 cTaTbH 3 oôecrieHHBaeT, htoôm 
0 6 0 p y ; i 0 B a H H e , c o n e p ) K a m e e nojiHXJiopHpoBaHHue AH(})eHHJTb1, onncanHbie B n y H K x e a ) , iie 
3Kcn0pTHp0Ba;10cb M H e H M n o p T H p o B a j i o c b u n í { K a K H x - J i H Ô o ; i p y r H x u e j i e ñ , K p o M e u e j i e ñ 
3K0JT0rHMecKH pauHOHajibHOfo Y;1aj1eHHí1 OTXO/IOB; 

d) 3a HCKJnoHCHHeM cjiynaeB 3KcnjTyaTauHH h oócjiŷKWBaHHH 0 6 0 p y / 1 0 B a H H K , h 
/ l o n y c K a e x pcKynepauHH mchakhx BemecTB c cô epHcaHHeM nojiHxjiopHpoBaHHbix AH4)eHH־ 
005, npoucHTa jx^h noBTopHoro Hcn0-1í>30BaHH51 B ;ipyroM 060pyA0BaHHMϐ 



e) npHJiaraeT aKTHBHwe ycHJiHH, HanpaBJieHHue wa oôecneneHHe 3K0J10rHHecKH 
6 e 3 0 n a c H 0 r 0 y;1aneHHJ1 COAEP^KamHX nojiHXJiopHpoBaHHue AH4>eHHJ1u ) K H ^ I K O C T C H M 3arp5n-
HeHHOrO nOJlHXJlOpHpOBaHHblMH ZlH(t)eHHJ1aMH OÔOpyAOBaHHH npH KOHUeHTpaUHH nonHxj io-
pHpOBaHHUX ϐlH4)eHHJIOB BWUie 0 , 0 0 5 npOUCHTa, B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1 CTaTbH 6 , B 
MaKCHMajibHo o K a i b i e cpoKH, HO He n03;1Hee 2 0 2 8 rcxaa’ n p n ycjioBHH B03M0»cH0r0 n e p e -
CMOTpa CpOKOB K0H4)epeHUHeH CiopoHϐ 

He3aBHCHM0 OT npHMCHaHHH Ü) B HaCTH I ϐlaHHOrO npHJIOMCeHH», CTpeMHTCa 
;ipyrHe Toeapu, co<aep3Kau{He 60J1ee 0,005 npouenia nojiHXJiopHpOBaHHUx w ^ e  ׳

(HanpHMep, 060J10HKa KaôejiA, 0TBep3K<aeHHb1e yniioTHHiomHe cocTasbi H oxpamen-
H3i1eJ1HH), H o ô e c n e H H B a T b H X peryjiHpoBaHHe B C O O T B C T C T B H H C nyHKTOM 1 c iaTbH 6 ; 

g ) npeACTaBJiHCT AOKJiaa 0 xoAe AeHxeJibHOCTH n o npeKpameHUto np0H3B0ACTBa 
H Hcn0J1b30BaHH$1 n o j i H X J i o p H p o B a H H b i x AH(J)eHHJ10B KaMcawe n j iTb j i e r H n p e A C x a B J i K e x HX B 
COOTBCTCTBHH CO CTaTbCfi 15； 

h ) AOKJiaabi, onHcaHHbie B no^anyHKTe g ) , cooTBercxByiomHM 06pa30M p a c c M a r -
pHBaK>TC51 K0H4>epeHUHeii CTopoH B e e 0 6 3 0 p a x , Kaca iomHxca nojiHXJiopHpoBaHHWx <aH4>e-
HHJIOB. K0H())epeHUHH ClOpOH npOBOiïHT 0 6 3 0 p XO^a yCTpaHCHHa nOJIHXJIOpHpOBaHHblX 
AH(t)eHHJ10B c HHTepeajioM B NFLTB JICT H J I H , npH H C O Ô X O ^ Ï H M O C T H , C zipyrHM HHTepeajioM, 
npHHHMa» BO BHHMaHHe 



nPHJIO^EHHE B 
OrPAHHMEHHE 

X H M H H e C K O e 

êHTeJIbHOCTb 
IIpHeMJieMaH ue;1b hjih 
K O H K p e T H O e HCKJl lOHeHHe 

¡un 
( 1 1 ־ 1 T ־ p H X J I 0 p - 2 , 2 6 ־ H C 

( n ־ x j 1 0 p ( } ) e H H j 1 ) 3 T a H ) 

No. KAC: 50-29-3 

n p 0 H 3 B 0 i l C T B 0 ílpueMJieMaH ifenh： 

r i p H M C H i i e T c a ¿uiJi 60pb6b1 c n e p e H o c H H K a M H 60־ 
J ieSHeí í B COOTBCTCTBHH C n0J105KeHH«MH HaCTH II 

HacTOHmero npHJ10>KeHH« 

KoHKpeniHoe ucKJifonenue: 
ÜPOMOKYTOHHBIH MATEPHA^ B 

K04)0J1a 

npoMe^yTOHHbic MaTepHajTbi 

np0H3B0flCTBe 

Hcn0J1b30BaHHe ripueMJieMaH t^ejib： 

Bopb6a c nepeHOCHHKaMH 6 0 J 1 e 3 H e H B COOTBCTCT־ 

BHH C nOJTO^eHHHMH 4aCTH II HaCTOHIHerO n p H -

JIO)KeHHH 

KoHKpemnoe ucKJifoneHue: 
ripOHSBOACTBO AHK0(J)0J1a 

r i p o M O K y T O H H b i e M a i e p H a j i b i ^ ^ ^ 

ílpuMenanuM： 

i ) 3a HCKJlIOHeHHCM TCX CJIYHACB, KOraa B KOHBeHUHH 6yjXQT y K a s a H O HHOe，KOJIHHeCTBa 
X H M H 4 e c K 0 r 0 B e i u e c T B a , c 0 A e p ) K a m e r 0 C f l B n p o i t y K t a x H H s ^ e n H H X B K a n e c T B e n e -
npe;iHaMepeHH0r0 MHKp03arp513HHTej1í1, He paccMarpHeaioTca kbk noAnê KaiuHC ne-
pCHHCJieHHK) B HaCTOHlUCM NPUJIO^KCHHH; 

ii) HacToamee npwMeMaHHe He paccMaxpHBaeTCH B KanecTBe npHCMJieMOH UCJIH HJIH 
KOHKpeXHOrO HCKJItOHCHHH B OTHOUieHHH np0H3B0;1CTBa H HCn0JIb30BaHH« JIJ151 ucjieft 
nyHKTa 2 cTaxbH 3. KojiHHecTBa xHMHMecKoro BCiuecTBa, »BJiHiomeroc« MacTbK) h3־ 
jxcj ivi f i , n p 0 H 3 B e ; 1 e H H b 1 x HJIH Y)KE HAXO;U1MHXC>1 B YNOJPEÔJIEHHH ;10 HJTH Ha ϐLARY 
BCTynneHHH b cHJiy cooTBeTCTByiomero 06H3aTeJ1bCTBa b oiHomeHHH 3T0r0 xHMHHe־ 
C K o r o B e m e c T B a , h c p a c c M a T p H B a w T C H KaK n e p c H H C J i e H H b i e B H a c T 0 « m e M n p H J i o H c e -
HHH n p n yCJIOBHH, HTO C T O p O H a yBCAOMHJia C e K p C T a p H a T o TOM, HTO KOHKpeXHblH 
BH4 n3«aej1H« np(xa0J1»aeT HaxoAHTboi b y n o T p e è j i c H H H b AaHHOH C x o p o H e . C c K p e  ־
TapHaT npe^acT rnacHOCTH ran He yBê oMncHHHϐ 



i i i ) H a c T O H m e e n p H M e n a H H C H e p a c c M a T p H B a e x o i B K a M e c x B C K O H K p e T H o r o HCKJifOHCHHii 
B o T H o u i e H H H np0H3B0; t1cTBa H H c n o j i b s o B a H H « /iJTH u c j i c H n y H K x a 2 c x a x b H 3 . Y h h -
TbIBaK, HTO H e 0 )KHAaeTCH K O H T a K T a 3 H a H H T e J I b H M X KOJlHHeCTB XHMHMeCKOrO B C m e C T -
Ba c jiKyjxhMH H 0 K p y > K a K ) m e H c p e / i O H B x o ^ e n p 0 H 3 B 0 A C T B a H Hcn0J1k30BaHH51 H a x o -
j i a m e r o c H B 3aKpb1T0H cHCTCMe n p o M O K y x o M H o r o B e m e c T B a j i o K a j i b H o r o ;ICHCTBH«, 
.NK)5aH CTOPOHA n o c i i e YBCAOMJIEHH« c e K p e T a p n a T a MCOKCT p a 3 p e u 1 a T b n p 0 H 3 B 0 z 1 c T B 0 
H HCnOJlbSOBaHHC KOJlHHeCTB XHMHHeCKOfO B C m e C T B a , nepCHHCJieHHOrO B HaCTO«meM 
n p H J i o ^ e H H H , B K a n e c T B C H a x o A a m e r o c « B 3aKpb1T0H cHCTCMe npoMCMcyTOHHoro B e -
mecTBa JIOKAJIBHORO ACHCTBHH, XHMHHCCKH npe06pa30BaHH0r0 npH nepepaôoTKe 
_ a p y r H x XHMHHCCKHX a e m e c T B , K O T o p o e c y n e T O M K p H T e p n e B , y K a s a H H w x B n y H K x e 1 
npHJ10)KeHH51 D , He n p o A B j i a e T x a p a K x e p H C T H K CTOHKHX o p r a H H H C C K H x 3 a r p a 3 H H T e • 
jieñ. TaKoe yse /IOMJIEHHE ;ÍOJDKHO BKinonarb HH(| )0PMAUHI0 06 oômeM oôbeMe npo-
H3B0ACTBa H n o T p c S j i e H H « T a K o r o xHMHHCCKoro B e m e c T B a HHH p a 3 y M H y K ) o u e H K y 
TaKOH HH(})0pMaUHH H HH(|)0pMaUHK), KaCHIOIHyK)C« xapaKTCpa, OCHOBaHHOrO Ha HC-
n0J1t>30BaHHH 3 a K p w T 0 H CHCTCMW H j ioKajTfcHoro n p o n e c c a , BKJ1K>HaH 061>eM j 1 K ) 6 0 r 0 
H c n p e j l H a M e p e H H o r o M H K p o 3 a r p a 3 H e H H j ! K O H e H H o r o H3;iej1HH HCXO^HLIM M a T e p u a -
JIOM，flBJ1HK>LUHMCH CTOÍÍKHM OpraHHHCCKHM 3ARP«3HHTEJTEM，B PCSYJLBTHTE 
n o j i H o r o n p e 0 6 p a 3 0 B a H H J ! . T a K a « n p o u e ; 1 y p a npHMCHHeTCH B TCX c j i y n a a x , 
HHoro He npe^iycMOTpeHO B HacToameM npHJT0)KeHHH. CeKpeiapHaT «aoBOϐ! 
yBCilOMJieHHH jxo CBejxcHHii K0H(J)epeHUHH C T o p o H H n p e ^ a e x HX rj iacHOCTH. 1 1 0 4 0 6  ־
HOe n p 0 H 3 B 0 A C T B 0 HJIH HCnOJlbSOBaHHC H e p a C C M a r p H B a i O T C « KEK KOHKpeTHWe HC-
KJlïOHeHHÎÏ JXJ15{ TOH HJIH HHOfi C T p a H b l B OTHOIUCHHH n p 0 H 3 B 0 A C T B a HJIH H C n 0 J 1 b 3 0 B a  ־
HHJL TaKoe np0H3B0ACTB0 H Hcn0J1b30BaHHe npeKpamaexca no HCTCHCHKH ACCRTH-
jTCTHero nepHOAa, ecjiH cooxBexcTByiomaJi CropoHa He npê cTaBHT ceKpeTapwaTy 
H O B o e yBCAOMJieHHe, B c j i y n a e H e r o 3TOT n e p H 0 ; 1 n p o / u i e B a e T c « e m e Ha « a e c » T b n e r , 
ecjiH K0H(J)epeHUHH CxopoH nocJie paccMOTpcHH« ϐlaHHoro BHZta NP0H3B0<acTBa H HC-
n0J1b30BaHHH He npHMCT H H o r o p e m e H H « . i t p o u e A y p a yBCAOMJieHH« motkqt ô w T b 
noBTopeHa; 

i v ) BCCMH K O H K p e T H b l M H HCKJUOHCHHilMH B ^ a H H O M npHJlO^KCHHH M O r y T 
C x O p O H b l , S a p e r H C T p H p O B a B U I H C HCKJIiOHeHHH B OTHOUieHHH HHX 
CTaTbCH 4 . 



i W T (l，l，l-TpHx;10p-2,2-6HC(n-xj10p<|>eHHJ1)TraH> 

1• np0H3B0;íCTB0 H npHMCHeHHC JXHT AOJT)KHO ÔbITb npCKpamCHO, 3a HCKJllOHeHHeM Tex 
CropoH, KOTOPbie yBe;10MH;1H C E K P E T A P H A R 06 H X H A M E P E H H H np0H3B0;1HTB H / H J I H npHMe-
HJITb JXJIT HaCTOHlUHM C03AaeTCH PeeCTp ¿^丁，OTKPWTUH jxnñ UlHpOKOH 06meCTBeHH0CTH. 
CeKpeTapnaT hejxQT P e e c r p j m j . 

2. Ka)K;1aH CxopoHa, np0H3B0;1«maiï h/hj1h npHMeHHiomajï JJJJJ’ orpaHHHHBaex xaKoe 
np0H3B0ACTB0 H/HJ1H npHMCHCHHe 60pb60H C nepCHOCHHKaMH 60J1e3HeH B C O O T B C T C T B H H c 
pa3pa60TaHHb1MH BceMHpHOM opraHHsauHCH 3ApaB00xpaHeHH« P E K 0 M E H ; 1 A 1 X H » M H H pyKo-
BOFLIIMHMM N P H H U H N A M H no N P H M E H C H H K ) 口/ÍT H B Tex cj iynanx, Koraa B ϐLAHHOH C iopoHe 
3T0 6e30nacH0 H OTcyTCTBynyr 3(|)(|)eKTHBHb1e H ϐlocTynHwe ajibTcpHaTHBHbie cpê CTBa. 

3 . B T O M cjiynae, KORAA CropoHa , H E BKJIÏOHEHHAA B Peecxp J U X T , N P H X O A H T K BBIBO^Y， 

HTO OHa Hy5K;1aeTCiI B npHMCHCHHH JJJIT JXJlSi 60pb6bl C TCMH HJTH HHMMH 3a60J1eBaHHAMH, 
OHa ϐÏOJDKHA B KpaTHaiiuiHe cpoKH HanpaBHTb Y S E Z I O M N E H H E ceKpeTapHaiy, HTOGU C 3 T O H 

n o p u 6bITb BKJlIOHeHHOH B PcCCTp jXHT. O^ïHOBpeMCHHO OHa HOJiyKHSi VBCilOMHTb 06 3T0M 
BceMHpnyio 0praHH3auHK) 3ApaB00xpaHeHHa. 

4. KaTKjxhiQ TpH r0R3, Ka5Kj1a51 CropoHa, npHMCHHiomaH «I^HT, npe;1cTaBj1aeT ceKperapHa-
Ty H BceMHpHOH 0praHH3auHH 3;1paB00xpaHeHHH HH^opMaunio o npHMeHneMwx oéteMax, 
ycJiOBHHx xaKoro N P H M E H E H H F L H e ro H E 0 6 X 0 ; Í H M 0 C T H ״ZYIFL N P O B C U I H M O H 3 X 0 8 CxopoHoñ 
cxpaTernH no 60pb5e c 3 A 5 0 J 1 E B A H H 5 1 M H B C O O T B C T C T I " 

BcpyKjiQH K0H(J)epeHUHeH CxopoH h b KOHcyjibiauHH 
OXpaHCHHH. 

4)0pMaT0M, KOTopbiH 6y;1eT yi־-
BceMHpHOH 0praHH3auHeH 3ApaB0-

5. B uejiHx coKpameHHH H B KOHCMHOM HTore npeKpameHHH npHMCHeHHa ^ / I T K0H4)e־ 
peHUH« CTopoH coAeíícTByeT T O M Y , HTOGbi: 

a) KaTKnasi CTopona, npHMeHHiomâ  ¡¡JJJ, pa3pa60Ta;1a H ocymecTBJi^jia njian 
ϐleficTBHH B Ka4ecTBe HacTH iiJiaHa ocymecTBJieHHH, oroBopeHHoro B CTaibe 7. TaKoii njiaH 
ϐleHCTBHH «aOJÎKCH BKJIiOHaTbϏ 

i) 

ii) 

iii) 

b) 

pa3pa50TKy HopMaTHBHbix H ApyrHx MexaHH3M0B RJiñ 06ecne4eHHK Toro, 
HToGbi npHMCHeHHe / m ! 6wj10 orpaHHHeHO 60pb60ñ c nepcHOCHHKaMH 50־ 
j1e3HeHϐ 

B H C A P E H H E H A ^ I I E Î K A M H X A J I B X E P H A T H B H B I X N P O ^ Y K T O B , M C T O A O B H cxpaTerníí, 
BKjiKDHaH CTpaxerHH no npeoAOJieHHK) np0THB0;1eHCTBy!omHX 4)aKT0p0B, 
oGecneHCHHH AajibHeHUiero h 3(|)4)eKTHBH0r0 Hcn0J1b30BaHHJ1 3THX 

Mepbi no yKpenjicHHK) 3A0p0Bba MejioBCKa H coKpamcHHK) cjiynacB 3a60J1eBa־ 
HHHϐ 

uj CxopoHbi, B npe^ejiax C B O H X B03M0)KH0cTeH, HayHHbiM Hccjie-
AOBAHHÎÏM H pa3pa60TKe 6e30nacHb1x ajibxepHaTHBHbix X״ H M H H C C K H X H H E X H M H M E C K H X npo-
ϐlyKTOB, MCTOAOB H CTpaTCrHH JVlfl CTOpOH, npHMCHJUOlUHX /UlT，C yWCTOM yCJIOBHH 3THX 
C T P A H H B uejiax OÔJIERHCHMII Ô P E M C H H , C 0 3 < A A B A E M 0 R 0 6 0 : a e 3 H « M H N N N H A C E J I E H H « H 3 K O H O -

MHKH. K HHCJiy ({)aKTopoB, KOTopbiM ^oji^KHo y îcjiKTbCH 0 c 0 6 0 e BHHMaHHC npH paccMOTpe-



HHH aJIbTepHaXHB H JIM KOMÔHHaUMÎÎ aJlbTCpHaTHB, OTHOCflTC» pWCKH JXJlfi 3;10p0Bba HenOBCKa 
H 3K0j10rHHecKHe nocj1e;1CTBHH, cB5!3aHHb1e c BHCiipeHHeM TaKHX ajibTepnaTHB. ripHCMne-
Mbie ajibTepHaTHBbi / M T cos^AIOT MCHbuie P H C K O B AJIH 3;10p0BbH HEJIOBCKA H OKPYHCAIOMEII 

cpe<aw，SBJIHÏOTCH NO;1XO<AÍ!MHMH j x j i h 60pb6b1 c SOJICSHMMH C YNCTOM YCJIOBHH B AAHHKIX 

C T p a n a X H O C H O B W B a i O T C » Ha ϐ j a H H M X M O H M T O p i l H F a -

6. HaHHHa^ c n e p s o r o coBemaHHH K0H(|)epeHUHH CiopoH，a 3aTeM He poKe HCM pa3 B 
xpH rojxdi K0H(J)epeHUHa CxopoH B KOHcyjibTauHH co B C C M H P H O H 0praHH3auneH 3i1paB0־ 
oxpaHCHHJi npoBOAHT oucHKy coxpaHHiomeHOi noxpeÓHocTH b JÍJJJ jxnn uejieii 6 0 p b 6 u c 
nepeHocHHKaMH 60J1e3Heft na OCHOBC HMCiomeHCH HayHHOH，xexHHHecKoñ, 3K0J10rHHecK0H v 
3 K O H O M H H e C K O H H H ^ O p M a U M H，B K J l K ) H a 5 lϏ 

a) np0H3B0ACTB0 M npHMCHCHHe A A T H ycjioBHH, H3n0)KeHHb1e B nyHKxe 2; 

b ) HAJIHHHE, N P H C M J I C M O C T B H B H E J I P E H H E AJIBTEPHARHB / y j T ; H 

c ) n p o r p e c c B y K p e n j i c H H H NOTCHUHAJIA cxpaH, n03B0J1H10mHH 6 e 3 KAKORO-TO 

p H C K a nepeHTH K n p H M C H e H H i o XAKHX a j i b x e p H a x H B . 

7. r ioc j ie nHCbMCHHoro yBe;10Mj1eHHi1 ceKpeTapnaTa Jiïoôa« CxopoHa motkct B jiioGoe 
HCKJiïOHHTb ce6ji H3 PcccTpa A A T . HcKJuoHCHHe BcrynacT B cHJiy B yKa3aHHb1ü B 



nPHJIO^EHHE C 
HEnPEilHAMEPEHHOE flPOHSBO^lCTBO 

CroíÍKHe opraHHHecKHe 3arpfl3HHTej1M, B oTHOineHHH 
c06j11aaaTbC]1 rpeSoBaHun, 

A a H H o e npHJ10>KeHHe OTHOCMTCH K nepeHHCjiCHHWM HHJKC CTOHKHM o p r a H H H e c K H M 
3arp5!3HHTej1aM B c j i y n a e HX H e n p e ; 1 H a M e p e H H 0 r 0 0 6 p a 3 0 B a H H a H B b i ô p o c a H3 a H T p o n o r e n -
H MX HCTOHHHKOBϏ 

X H M H H e C K O e 

riOJIHXJIOpHpOBaHHbie ϐIH5eH30״n־;^H0KCHHbI H i l H 6 e H 3 0 4 ) y p a H b I ( n x ^ m / n x ^ d ) ) 

r e K c a x j 1 0 p 6 e H 3 0 j 1 ( F X B ) ( N o . K A C : 1 1 8 - 7 4 - 1 ) 

l l oJIHXJIOpHpOBaHHbie ϐIHíJíeHHJIW ( f l X ^ ) 

MacTb II 
KareropHH 

H e n p e ; ï H a M e p e H H 0 e 0 6 p a 3 0 B a H H e H B b i ô p o c « a n 6 e H 3 0 ־ n ^ a n 0 K c n H 0 B H ^ H 6 e H 3 0 4 ) y p a  ־
HOB, r e K c a x j 1 0 p 6 e H 3 0 J 1 a H n o j i H X J i o p u p o B a H H b i x ;1H<^eHHJ10B n p o H c x o j i J i T n p u o c y m e c T B j i e -
HHH REPMHHECKHX n p o u e c c o B B n p H C y r c T B H H o p r a H H H e c K o r o B e m e c T s a H x j i o p a B p e 3 y j 1 b -
T a r e nenojiHoro c r o p a H H « HJIH npoxoxaieHHa XHMHHCCKHX p e a K U H f t . B npHB0;1HMb1e hhtkc 
KaieropHH BKJiioHeHbi npoMbiuineHHSie HCTOHHHKH, cnocoÔHue npHBCCTH K cpaBHHxejibHO 
BbICOKOMy y p O B H K ) 0 6 p a 3 0 B a H H H XaKHX XHMHHeCKHX B e m e C T B H HX BMÔpOCaM B OKpy)KaK)־ 
luyïo cpMy: 

a ) yCTaHOBKH JVIH OKHraHHH OTXOZIOB，BKJIlOHaH yCTaHOBKH JUlii COBMeCTHOrO 
CHCHraHHfl 6b1T0Bb1x , onacHbix HJIH MCÍIHUHHCKHX OTXO/IOB HJIH oca/iKa CTOHHBIX BOA; 

b ) u e M C H T H b i e n e w H HJ\K CHCHraHHir o n a c H b i x OTXO/IOB; 

c ) n p 0 H 3 B 0 4 C T B 0 ue^J1I0J103H c H C n 0 n b 3 0 B a H H e M 3 J 1 e M e H T a p H 0 r 0 x j i o p a HJIH 0 6 -
p a 3 y K ) 1 H H x i n e M e H x a p H b i H x j i o p XHMHHCCKHX e e u x e c T B ¿UIH o T Ô e n H B a H H » ; 

d ) c j i e / i y i o u i H e T e p M H n e c K H e n p o u e c c w B M e i a j i J i y p r H H e c K O H npoMbiuiJicHHOCTHϏ 

i) BTOpHHHOe np0H3B0aCTB0 MCJXW] 

ii) arjioMcpauHOHHbie ycraHOBKH na NPEZ1NPH«TH«x nyryHHoií H cxajie/iMTeHHOH 
npOMbllUJieHHOCTHϐ 

i i i ) BTOpHHHOe n p 0 H 3 B 0 A C T B 0 aJÏIOMHHHHϐ 



i v ) BTOpHHHOe npOVHBOJlCTBO UHHKa. 

HacTb III 
KareropHH 

H e n p e ^ i H a M e p e H H o e npoHSBOj^cTBO H Bb16poc n o j i H X J i o p H p o B a H H u x i 1 H 6 e H 3 0 - n  ־
ϐIHOKCHHOB H i 1 H 5 e H 3 0 ( } ) y p a H O B , r e K c a x j i o p ô c H s o j i a H n o j i H X J i o p H p o e a H H b i x ;1H(J)eHHJ10B 
XAKMCE M o r y x HMCTB MCCTO B c j i y n a e HCTOMHHKOB, NOJINA^IAIOMHX NOA c j i e ^ Y I O U I H E K a r e r o  ־
P H H , BKJlK)HaK)mHeϏ 

a ) OTKPWTOE OKHRAHHE OTXO;XOB, BKJIIOHAA c^CMRAUHE M y c o p H w x CBajioKϐ 

b ) x e p M H H e c K H e n p o u e c c b i Ha n p e ; 1 n p H H T H H x M e T a j u i y p r H H e c K o í í n p o M w w j i e H  ־
H o c T H , HE YNOMHHYTWE B n a c x H I I ; 

c) HCTOHHHKH, CBjISaHHkie C npOUeCCaMH C^MraHH$I B ϐlOMaiUHHX X03HHCTBaXϐ 

d ) o K H r a H H e H C K o n a e M b i x BWJXOB T o n j i H B a B KOTJiax K O M M y H a j i b H o ñ c H c x e M U H B 
npOMMUIJieHHblX KOTJiaXϐ 

e ) YCTANOBKH JUIH C^CHRAHHS ;TPEEECHHW H APYRHX BHAOB TONNHBA m 6H0Maccb1; 

f ) KOHKPETHBIE n p o u e c c H n p 0 H 3 B 0 ; 1 C T B a XHMHHCCKHX e e m e c T B , CONPIDKCHHWE c 
B b i ô p o c o M H e n p e ^ H a M e p e H H O o ô p a s y i o m H X C a CTOHKHX o p r a H H H e c K H x 3 a r p H 3 H H T e J 1 e H , n p e -
^ n c B c e r o n p 0 H 3 B 0 A C T B 0 x j 1 0 p ( | ) e H 0 J 1 0 B H x j i o p a H H J i a ; 

g) KpeMaTOpHHϐ 

h ) x p a H c n o p T H b i e c p c ^ c T B a , n p c a a j x t B c e r o p a ô o x a i o m H e H a 3 T H J 1 H p 0 B a H H 0 M 

6 e H 3 H H e ; 

i ) y H H H T O K C H H e T y W >KHBOTHblXϐ 

j ) K p a u i e H H e ( c H c n 0 J t 1 > 3 0 B a H H e M x j i o p a H H J i a ) H OTJIEJIKA ( n p H n o M o u i H 3 K C T p a  ־
r H p O B a H H » m e J l O H b K ) ) B TCKCTHJlbHOH H KO)KeBeHHOH npOMblUIJieHHOCTHϐ 

k ) y c T a H O B K H n n n n e p e p a ô o T K H OTCJIY^HBUJHx CBOH c p o K aBTOMOÔHJieiiϐ 

1) 0 6 p a 6 0 T K a Me;1Hb1x K a 6 e j 1 e H x j i e i o i u H M OPHCM; 

m ) n p e j i n p H H T H H n o n e p e p a ô o T K e O T p a ô o T a H H b i x M a c e n . 

HacTb IV 
Onpe/ie^eHHH 

1. JXnsi u e J i e H H a c T o a m e r o npHJ105KeHHa: 

a ) " n o j i H X J i o p H p o B a H H w e AH(J)eHHj1br׳ o s H a n a i O T a p o M a i H H e c K H e c o e ^ i H H e H H H , 
0 6 p a 3 0 B a H H b 1 e TÜKHM 0 6 p a 3 0 M , HTO a x o M W B o w p o j x a B MOJieKyj i e ;1H(J)eHHJ1a ( ^ s a 6 e H 3 0 J 1 0  ־
B b i x K o j i b u a , c o e ; 1 H H e H H b 1 x B M e c x e OJIHOH YRJIEPO^x-YRJIEPOAHOH cBjr3bF0) M o r y r 6 b 1 T b 3 a M e -
m e H b i aTOMaMH x j i o p a , HHCJIO K O T o p u x ;IOXO^ÏHT jio ACCJITH; 



b ) "nOJlHXJIOpHpOBaHHbie ϐlH5eH30־n־AH0KCHHbI" H "nOJTHXJlOpHpOBaHHWe w -
6 E H 3 0 4 ) Y P A H B 1 " npe;1CTaBJ1HK)T C060H T P E X T Í W E P H W E A P O M A T H N E C K H C C O E / I H F I E H H H , 05pa30-

AByMH 6eH30JI0BWMH KOHbUaMH, COeAHHCHHblMH AByM» aTOMaMH KHCJIOpOJia B CJiy-
nOJTHXJÏOpHpOBaHHfclX ¿lH6eH30*n-;1H0KCHH0B H Ô HHM aTOMOM KHCJlopOAa H OJIHOH yV-

-ymepojiHOH CBH3bK) B cjiynae nojiHXJiopHpoBaHHWx ϐïH6eH30(J)ypaH0B, H axoMbi 80־ 
ϐlopo^a KOTopux MoryT ôuTb 3aMeHeHb1 ajoMaMH xJiopa, HHCJIO Koxopbix ϐïoxcxaHT «ao B O C T -

M H . 

2. B 3T0M npHJIO)KeHHH TOKCHHHOCTb lIOJlHXJlOpHpOBaHHblX Zm6eH3O־n̂ HHOKCHH0B H 
ϐÏH6eH30(J)ypaH0B BbIpa)KaeTCíí C nOMOmblO n0HHTH5! TOKCHHHOÍÍ 3KBHBaJ1eHTH0CTH, KOTOpajI 
n03B0J1aeT H3MepHTb aHajlOrHHHyK) «aHOKCHHaM OTHOCHreJlbHyiO XOKCHHHyiO aKTHBHOCTb 
pO ï̂CTBCHHblX nOJIHXJÎOpHpOBaHHWX ϐIH6eH30־n־OT0KCHH0B H ϐZH6eH30(})ypaH0B H nJiaHap-
Hbix n o j i H x n o p w p o B a H H b i x AH4)EHHN0B n o OTHOWEHHÏO K 2 , 3 , 7 , 8 ־ T e T p a x j 1 0 p ; 1 n 6 e H 3 0 - n  ־
MHOKCHHaM. SHaHCHHK (J)aKT0pa T0KCH4H0H 3KBÎlBaJ1eHTHOCTH, KOTOpwe ñyjXyj HCn0Jlb30־ 
BATKCH zuiii u e j i e i ï wacTOiiiueH K O H B C H U H H , c o r j i a c y t o T c a c ycTaHOBjiCHHbiMH Me)K;1yHapo״a־ 
HMMH CXaHJïapTaMH HaMHHaa c npHHHTbIX BCCMHPHOH 0praHH3aUHeH 3;1paB00xpaHeHHfl B 
1 9 9 8 R O ^ Y 3 H A H E H H Î F ( J M K T O P A T O K C H H H O S 3 K B H B A ^ E H T H 0 C T H ;UIJ! M J R E K O N H T A I O M H X B O T H O -

WCHHH nojiHxjiopHpoBaHHbix ;1H6eH30-n1;־H0KCHH0B H AM5eH304)ypaH0B H njianapHMX no־ 
JIHXJlOpHpOBaHHblX ϐXHiJïeHHJIOB. KoHUCHTpaUHH Bb1pa)KaiOTC5ï B TOKCHHHblX 3KBHBaj1eHTaX. 

HacTb V 
06mHe pyKOBOAflniHe yKa3aHHs1, KacaiomHecH HaHJiynniHx HMeiomHxcH 

MeT0;10B H HaHJiyHDlHX BHAOB fipupO/lOOXpaHIlOH üeflTeJIbHOCTH 

B HACTOHMEM PAZJXQNC HPHBO/IHTCJI NPENHASHANEHHBIE ÍIJIH C T o p o H OÔIUHC p y K o e o  ־
«aHiUHe yKa3aHHH, KacatoiuHeca npenoxBpameHH» HIÏH coKpaïueHH» BbiôpocoB xHMHMecKHx 
B e m e c T B , nepcMHCJieHHbix B nacTH I. 

A. 06mHe Mepbi no npeAOTspameHHio, KacaiouiHecH KaK HaHJiynuiHx HMeiomuxcsi 
MEROAOB, TSIK H HaHJiynuiHX BHAOB npHp0;100xpaHH0H AEFLITEJIBHOCTH 

ripHOpHTCTHOe BHHMaHHe AOJDKHO ŷ lCJliiTbCH paCCMOTpCHHK) UORXOJXOB K npCZlOT-
BpameHHK) 0 6 p a 3 0 B a H H H H B b 1 6 p 0 c 0 B XHMHHCCKHX B e m e c T B , n e p e H H c n c H H b i x B nacTH I. K 
3(})4)eKTHBH1>1M McpaM Moryx 6b1Tb oTHCccHbi cj1e;1yK)mHe: 

a) Hcn0J1b30BaHHe MajiooTxoĵ Hofl rexHOJiorHHϐ 

b) Hcn0J1b30BaHHe M C H C C onacHbix X H M H H C C K H X semecTBϐ 

c) co;1EHCTBHE P A C N P O C T P A H C H H K ) N P A K T H K H pcKynepauHH H P E U H P K Y J I K U H H O T -

KOTopbie 06pa3yK)TCH H HcnontsyioTCH B paMxax xoro HJTH H H O T O npouec־ 

d ) 3 A M E H A HCXÍXAHBIX M A J E P H A J I O B B TCX c j i y n a j i x , Koraa O H H N P E ^ C T A B J I H I O T c o -
60H CTOHKHe opraHHHecKHe 3arpi13HHTej1M HJIH KOVJX^L HMeexc» Henocpê acTBeHHajï CB513b 
MOKiiy MaTepHaJiaMH H BwôpocaMH C T O H K H X opraHHnecKHx 3arpH3HHTej1eH H3 HCTOHHMKa; 

e ) pauHOHajTbHoe x03HHCTB0BaHHe H n p o r p a M M b i B OÔJIACTH np0(J)HJ1aKTHMecK0r0 
peMOHTa; 



f) ycoBepuieHCTBOBaHHe MeixxaoB peryjiHpoeaHHa O X X O J I O B B U C J I H X npcKpame-
HHH OTKpblTOrO HJIH HHOFO HCKOHTpOJIHpyeMOrO OKHraHHfl 0TX0«a0B, BKJIiOHaH CMCHraHMC 
CBHJIOK Mycopa. ripH paCCMOJpeHHH npe;UIO»ceHMH o CTpOHXejIbCTBC HOBblX yCTaHOBOK no 
)T ia j ï eHHK) 0TX0;10B BHHMaHHe CJIC^iyeT y;1ejTHTb THKHM EJIbTepHaTHBaM, KaK M e p O n p H ^ T H a n c 
MaKCHMaJIbHOMy COKpamCHHK) 0 6 p a 3 0 B a H H a G W T O B W X H M C A H U H H C K H X O T X O A O B , BKHIOHafl 
BoccxaHOBJicHHe pecypcoB, noBTopHoe HcnojibsoBaHHC, peuHpKyjiauHio, pa3Aej1eHHe O T X O • 

ϐlOB H co/ieHCTBHe HcnojibsoBaHHio npcxayKTOB，KOTopwe npHB0;1HT K 06pa30BaHHK) MCHbuie-
r o O Ô I E M A O T X O ; I O B . H a O C H O B C r r o r o nojxxojxa ; I O J D K H W T m a r e j i b H o p a c c M a T p H B a i b c a B O -

n p o c b i o x p a H b i 3 A 0 p 0 B b f l we j ioBCKa; 

g) MaKCHMajibHoe c o K p a m e H H e 3THX 
BHiie 3arp513HHTeJ1eHϐ 

h) Heoôxoi ïHMocTb H35eraTb 
CKHX BemecTB, 06pa3y10mHx 3neMeHTapHWH xj iop, 

B. HaHJiyMmue 

n p H c y r c T B y i o m H X B n p o j i y K x a x 

3J1eMeHTapH0r0 x j i o p a HJIH XHMHHC-
OTÓejiHBaiomero areHxa. 

MCTOAbl 

KoHuenixH« HaHJiyniuHx HMeiomHxcfl MeT0;ï0B He npecj1e<ayeT uejiH npe;1nHCUBaTb 
K a K H e - j i H Ô o KOHKpeTHbie MCTozibi HJIH x e x H O J i o r H H , a H a n p a B J i e n a n a o è e c n e n e H H e y n e r a 
T e x H H H e c K H x x a p a K T e p H C T H K c o o T B C T C T B y i o m e H y c T a H O B K H , e e r e o r p a ^ H H e c K o r o n 0 J 1 0 » c e  ־
HHfl H MCCTHblX fipHpOflHMX yCJIOBHH. CooTBCTCTByiomHe MeT0«ab1 peryHHpoBaHHH, 
jieHHbie Ha yMCHbiueHHe BwôpocoB xHMHHecKHX BemecTB, nepeHHCJieHHkix B nacTH 
jioM oziHHaKOBbi. IlpH onpĉ iejieHHH HaMJiyHuiHx HMeioiuHxcH MCTOAOB cjieiiyeT ŷ iejiHTb 

BHHMaHHe, KaK B UeJIOM, TaK H B KOHKpCTHMX CJiyHaUX，CJieAyiOlUHM 4)aKT0paM，H 
n p H 3TOM 0 BCpOHTHblX paCXO^iaX H Bbinxaax，CBfl3aHHbIX C TOH HJTH HHOñ M e p o i í , 

0 6 y H e r e c 0 0 6 p a > K e H H H n p e « a 0 c T 0 p 0 » c H 0 c T H H np0(})HJ1aKTHKHϏ 

a) 

i ) 

i ) 

i i ) 

V ) 

V ) 

v i ) 

v i i ) 

o ô u i H e c 0 0 6 p a)KeHHf lϏ 

x a p a K T e p , nocj1e«acTBHH H Macca cooTBCTCTByioiuHx BkiôpocoBϏ 
r y r BapbHpOBaTbCM B 3aBHCHM0CTH o x p a 3 M e p 0 B HCTOHHHKaϐ 

M O -

c p o K H BB0;1a B 3 K c n j 1 y a T a u H 1 0 H O B W X H J I H y)KE c y m e c T s y i o i U H x ycTaHOBOKϐ 

He06x0;iHM0e una BHe^peHHH HaHJiynuiero H M e i o m e r o c H MCTO/ia; 

N O X P E Ô J I E H H H H xapaKxep cwpbCBbix MaiepHajiOB, Hcn0J1b3yeMb1x B 

KOHKpCTHOM npOUCCCC, H CFO 3Hepr03(j)4)eKTHBH0CTbϐ 

He05x0;iHM0CTb npe;ïynpe)K;1eHHH H J I H CBGJXCHHH K MHHHMyNiy c o B O K y n H o r o 
B03;1EHCTBH« BwôpocoB H A 0Kpy>KaK)myK) cpe ;1y H P H C K O B ¿UIJI Hee; 

H e 0 6 x 0 A H M 0 c T b n p e ; 1 y n p e ) K A e H H K a s a p H H 
cj1e;1cTBHH msi 0Kpy)KaK)meH cpe;1w; 

MHHHMyMy HX 

HeoôxozïHMOCTb 06ecneHeHHfl caHHxapHO-rMrHeHHHecKHX Tpe60BaHHñ 
60HHX MecTax H npasHJi T C X H H K H 6e30nacH0cTHϐ 

pa-

n p o u e c c b i , y c T a H O B K w H J I H 3 K c n j 1 y a T a u H 0 H H b 1 e M e r o A t i , KOTC 

6b1J1H y c n e u i H o 0np060BaHb1 Ha y p o B n e n p o M b i i u j i e H H b i x npexinpHKTHHϐ 



ix) TeXHHMeCKHe 

HJIH 
H3MeHeHHH B oGjiaCTH HayHHblX SHaHHÍÍ M nOHH-

b) Mepki 06mer0 xapaKxepa no yMCHbiuenHio BbiôpocoBϏ npn paccMOTpeHMH 
npei1J103KeHHñ 0 c x p o H T C J i b C T B e HOBWX y c T a n o B O K HJIH s H a H H T e J i b H o i i M0;1H4)HKAUMH c y m e • 
CTByiOlUHX yCTaHOBOK C HCnOJlWOBaHHCM n p O U e C C O B , n p H KOTOpWX np0HCX0;1HT B b l ô p o c 
X H M H H e c K H x B c m c c T B , n e p e H H C J i C H H U x B HacT051meM npHJ10}KeHHH, c j i e j i y e T y;1ej1J1Tb n e p -
BOOHepMHoe BHHMaHHe ajibiepHaTHBHWM npoueccaM, MeT0;1aM HJIH npaKTHxe, KOTopwe 
HMEIOT AHAJIORHHHYK) n 0 J 1 e 3 H 0 c T b , HO n p H KOTOPWX n p e A O T B p a m a e T c » 0 6 p a 3 0 B a H H e H BM-
6 p o c TAKHX XHMHHECKHX BEIUCCTB. B CJIYNAKX, K o r u a ÔY^EX EECTHCB CRPOHTEJIBCTBO HJIH 
3HaHHTeJ1bHa$1 M0<aH4)HKauH» TaKHx ycTaHOBOK, B jionojiHeHue K MepaM no npe;1ynpe)KAe־ 
HHK) BblÔpOCOB, H3JI0)KeHHbIM B paSilCJIC A HaCTH V, CJiê iyiOlIÍHe Mepw no COKpameHHK) Bbl 
ôpocoB TaK)Ke MorjiH 6b1 yHHTbiBaibca npH 0npe;1ej1eHHH HaHjiynuiHx HMeiomMxĉ i 

i ) 

i i ) 

i i i ) 

i v ) 

yCOBepUieHCTBOBaHHblX M C T O A O B o h h c t k h , 
HanpHMep TepMHHCCKoe h j i h KaTajiHTHMecKoe c^HraHHe h j i h OKHCJieHHe, 
0 c a ^ ; 1 e H H e h j i h a6cop6uH$1 n u j i Hϐ 

0 6 p a 6 0 T K a o c x a T K O B , c t o h h m x b o h , o t x o h o b h o c a ^ K a c t o h h w x b o a ’ nanpH-
Mep n y r e w xepMHHecKoro B03<aeficTBHí1 h j i h nepeso^ia h x b HHepxHyio c h c t c -
My HJIH C n p H M e H C H H e M XHMHHecKHX n p o U e C C O B n o h x AeTOKCH( |>HKaUHHϐ 

H3MeHeHHH B x a p a K T c p c npouecca , B e ü y u t H e k c o K p a u i e H H i o h j i h y c T p a w e H H i o 
B b i ô p o c o B , H a n p H M e p nepexoA Ha s a M K H y x w e c h c t c m m ; 

M0;iH(|>HKauH51 T e x H o j i o r H H c c K H x n p o u c c c o B AJI» o G e c n e n e H H S n o J i H o r o c r o -
paHHH, 4T0 n03B0J1HT npci iOTBpaTHTb 06pa30BaHHe XHMHHecKHX BemecTB, ne-
peHHCJicHHbix B HacTOHmeM npHJiOKCHHH, Ha OCHOBC KOHxpon« 3a THKHMH na־ 
paMerpaMH, KaK T C M n e p a r y p a c>KHraHH51 HJIH nepHOA coxpaHeHH51. 

H a H J i y M m u e n p H p o ü o o x p a H H o t t 

K0H(|»epeHUHH C r o p o H m o k c t pa3pa60TaTb yKa3aHHJ1 
npnp(xa00xpaHH0H AearejibHocTH. 

H a H J i y n u i H x 



nPHJIO^KEHUE D 
TPEBOBAHHfl B OTHOUIEHHH HHOOPMAUHH 

H KPHTEPHH OTBOPA 

C x o p o H a , npez icTaBJi í i íomaH npe;1;10)KeHHe 0 BKJiioHeHHH KaK0r0־j1H60 xHMHwecKoro 
B npHJIO^KCHHS A , B h/HJ1H C , HAeHTH4»HUHpyeT XHMHMeCKOe BCmeCTBO MCTO^iOM, 

oTpaMceHHbiM B 110;1nyHKTe a), H npencTaBjiHCT H H ( J ) 0 P M A U H K ) 06 3TOM xHMHHecKOM BemecT-
Be H, ecJiM 3T0 He05x0;1HM0, ero nepexoAHbix npojiyKxax corjiacHO KpHTepHJiM OTÔopa, h3-
JTÔKCHHUM B noOTyHKTax b) ־ e): 

a) 

i ) 

i i ) 

b) 

i ) 

i i ) 

ud€timu(pma1iu0HHb1e dannhie xuMuuecK0?0 eeuiecmea: 

Ha3BaHH5I, BKJIIOHaH TOprOBOC Ha3BaHHe HJTH Ha3BaHH5I, KOMMepneCKOe 
HOBaHHe HJIH HaHMCHOBaHHa H CHHOHHMHHHbie HaHMCHOBaHH», HOMCp 
CTpe C j iyMCÔti NCXAROTOBKH A H A J I H T H H E C K H X 0 6 3 0 p 0 B n o X H M H H ( K A C ) , 

HHe, npHCBOCHHoe Me»c4yHapo;1Hb1M COIO30M jeopeTHMecKOH H npHKJiaziHOH 
X H M H H (MCinX)； H 

CTpyKTypa, B T O M HHCJIC xapaKTepHCTHKa H30Mep0B, TaM r^e 3x0 npHMCHHMo, 
H CTpyKTypa xMMHMecKoro KJiacca; 

cmoÙKOcmb： 

{J}aKTH4ecKHe i i a H H w e , cBH^zeTCJitcTByiomHe 0 TOM, HTO nepno_A n o j i y p a c n a j i a 
X H M H H C C K O R O B C M E C T S A B Bojxe n p e B W u i a e T jxsa M e c « u a HJIH HTO n e p m o / i e r o 
n o j i y p a c n a ^ a B n o H B e n p e B b i m a c T u i e c T b M E C H U C B , HJIH HTO N E P H O A e r o n o j i y -
p a c n a / i a B 0TJ10)KeHHHX n p e B w m a e T u i e c T b MecííueBϐ u n n 

( { ) A K T H H E C K H E ;̂ aHHbie, cBHAerejibCTByiomHe o T O M , HTO no ocrajibHbiM napa-
MCxpaM ziannoe xnMH4ecK0e semecTBO asjiiieTca ;xocTaxo^Ho C T O H K H M , 4T06sf 
cHHTaTb ero paccMOTpeHHe B paMKax C(j)epb1 ϐleñcTBHJi HacTo^meñ K O H B C H U H H 

OÔOCHOBaHHblMϐ 

c) 

i ) 

ii) 

OUOÜKKYMY^IMFUH： 

( J ) A K T H H E C K H E ״AAHHBIE, C B H A E T C J I B C T B Y I O M H E o T O M , HTO ({)aKTop G H O K O H U C H -

r p a u H H ( O B K ) H J T H ({)axTop ÔMoaKKyMyjiHUHH ( O B A ) XHMHHecKoro B e m e c T s a 
B cjiynae Bojuïbix BH;10B n p e s b i m a e j 5 000 hjih, B oTcyxcTBHe _naHH1>1x, xapaK-
TepH3yK)mHx OBK H OBA, noKasaxejib log Kow cocxaB^ÍIET 6 0 J 1 e e 5; 

(|)aKTHHecKHe ϐlaHHbie, cBM^^exejibCTByiomHe 
Bo oÔJraAaex jxpyrnüÁH cBoñcTBaMH. 
n p H M e p , B b I C O K H M y p O B H C M Ô H O a K K y M y / l H U H H 

C H H H O C T b K ) HJIH 3 K 0 T 0 K C H H H 0 C T b K >ϐ HJIH 

TOM, HTO XHMHHCCKOe 
oóecnoKoeHHOCTb, Ha-

/ I P Y R H X BHZIAX, B W C O K O H T O K -

i i i ) ϐlaHHbie MOHHTOpHHia ÓHOTBL yKaBblBHIOT Ha TO, HTO nOTCHUHaJI 6H0aKKyMy־ 
JIÍÍUHH XHMHHeCKOrO BCmCCTBa aBJiaeXCÍI ϐlOCTaTOHHO 3HaHHTejlbHbIM, HTOÓbí 
cHHTaxb e r o p a c c M O T p e H H e B paMKax c4)epb1 ZICÎÎCTBHH HACTOHIUEÑ KOHBCHUHH 
OÔOCHOBaHHblMϐ 

d) cnocoônocmb K nepenocy e oKpyjicawiiieù cpede ua ôojbiuue paccmoHHiiii׳. 



i ) H 3 M e p e H H b 1 e y p O B H H XHMHHeCKOrO 
JTiaJieHHH OT HCTOHHHKOB CFO Bi>ICB060)K;1eHHÍI 
oôecnoKoeHHOCTt; 

p a ñ o H a x , HaXOÜ^UIHXCH Ha 
noTCHUHaJibHyio 

i i ) 

i i i ) 

e) 

i ) 

i i ) 

«aaHHwe M O H H x o p H H r a , C B H i i e T e j i b C T B y i o m H e o t o m , h t o n e p e n o c XHMMHecKO-
ro BemecTBa b o K p y ^ a i o m e H cpe^e Ha ôojibiUHe paccT0»HHa, n p n b 03 m 0) k h 0 m 
nepcHoce B npHHHMaioiuyK) cpe;1y, Mor np0H30HTH n o B03«ayxy, BOüe h j i h ne-
p e 3 M H r p H p y i o m H e bh/u>i; h j i h 

(J)aKT0pb1, x a p a K T e p H 3 y í 0 m H e Ϗ)KOJiorHHecicyío ״cy/11>6y״, h / h j i h p e s y j i b T a x b i 
McxaeJiHpoBaHHJi, K o x o p b i e >׳Ka3b1BaK)T Ha TO, HTO X H M H n e c K o e B e m e c T B O 0 6 -
j1a; iaeT c n o c o Ô H O c x b K ) K n e p e n o c y B 0 K p y ) K a K ) 1 n e H c p e ^ e Ha ô o j i b u i H e p a c -
CTOíiHHa t í o B c n u y x y，B < x n e h j i h M e p e 3 M H r p H p y i o m H e b h a w h n o T e n u H a j i f c H o f i 
c n o c o Ô H o c T b K ) K n e p c H o c y b n p H H H M a F o m y i o c p e / ^ y b p a ñ o H a x , Haxo;1J1mHXCH 
Ha y^iajieHMH o t h c t o ^ h h k o b e r o Bb1CB0605KAeHHH. B c j i y n a e X H M H H e c K o r o 
B e m e c T B a , K O T o p o e n e p e M e u ï a e x c « Ha 3HaHHTej1bHb1e p a c c x o H H H H n o B 0 3 ; 1 y x y , 
nepHOϐ! n 0 J 1 y p a c n a ; 1 a b B03;1yu1H0H c p e j t e ; i o j d k c h n p e B u m a r k A B a HHSI; h 

HeôjiaeonpuHmHbie noc/iedcmeuM： 

(J)aKTHHecKHe ϐlaHHwe, CBH îeTejibCTByiomHe o HeôjiaronpHHTHOM Boŝ aeficT-
BHH Ha 3 ; 1 0 p 0 B b e Kej ioBCKa HJIH O K p y î K a i o m y K » c p e a y , K O T o p w e j x ^ ï o t o c H O B a -
HHe cHHxaTb paccMOTpcHHe 3T0r0 xHMHMecKoro BemecTBa b paMKax c(J)epw 
JXQpiCTBHH HaCTOiimeH K o H B C H U H H OÔOCHOBaHHblMϐ HJIH 

A a H H b i e o TOKCHHHOCTH HJIH 3KOTOKCHHHOCTH, KOTOpbie yKa3bIBaK)T 
UHajibHbiH ymep5 JXJ\H 3«a0p0BbH HejioeeKa HJIH oKpyjKaiomeH cpe^w 

2 . n p e A J r a r a i o m a H C T o p o H a n p e A C T a B j i H e x H 3 n 0 ) K e H H e npHMHH, Bb13b1BaK>mHX o ô e c n o -
KOeHHOCTb, BKJIIOHaiI, TaM rjXQ 3T0 B03M0)KH0, COnoCTaBJieHHC ^aHHblX 0 TOKCHMHOCTM HJIH 
3K0T0KCHHH0CTH C BblflBJICHHblMH HJIH npOFHOSHpyeMblMH y p 0 B H « M H KaKOfO-JlHÔO XHMHHC-
C K o r o B e m e c T B a B p e s y j i b x a r e e r o ( { )AKXHMECKORO HJIH npeAnojiaracMoro n e p e n o c a Ha 60J1b־ 
u i H e p a c c T O S H H i i B 0 K p y > K a K ) m e H c p e ^ e , a x a K ^ e K p a T K o e 3 a î 1 B n e H H e o a e o è x o f l H M O C T H r j i o -
ÔaJIbHOrO KOHTpO^JÏ. 

3. rio B03M0)KH0CTH H C yHCTOM coôcTBCHHoro noTCHUHajTa, npeAJiaraioma» Ciopona 
npe;10cTaBJT51eT ϐ l onoj iHHTejTbHyK) H H ^ o p M a u n i o b n o ; 1 A e p ) K K y p a c c M O T p e H H K n p e ^ J i O K C H H i i , 
y n o M H H y T o r o b n y H K T e 6 CTaxbH 8 . H p H n o a r o T O B K C t a K o r o npeAJ105KeHHîï CiopoHa M O ^ e x 

TeXHHHeCKOH 3 K C n e p T H 0 H nOMOmbK) H3 JIK)60r0 HCTOHHHKa. 



nPHJIO^KEHHE E 
B OTHOUIEHHH HHOOPMAUHH, HEOBXOAHMOñ 
JXJISI XAPAKTEPHCTHKH PHCKOB 

Uejib 0630pa 3aKJ110HaeTCH B TOM, HT06W oueHHXb, MO^KCT JIH paccMaxpHBaeMoe XH-
M H H e c K o e B c m e c T B O B p e 3 y j 1 b T a T e e r o n e p e n o c a B o K p y ^ K a j o m e i i c p e ^ e Ha 60J1bu1He p a c -
CT0HHHJÍ Bb13BaTb sHaHHTCJibHbie H e 6 j 1 a r o n p H 5 i T H b 1 e n o c j i e i ï C T B H « n j i n 3 ; 1 0 p 0 B b f f HCJioeeKa 
H/HJIH 0 K p y ) K a K ) m e ñ c p e ; 1 w , K O T o p w e o n p a B ^ i b i B a j i H 6b1 n p H H H T H e r j i o G a j i b H U x M e p . ^ ה  מ
3T0r0 n o / i r o T a B J i H B a e T C H x a p a K T e p H C T H K a p m c k o b , b K O T o p o ñ ôoj iee n 0 « a p 0 6 H 0 p a c c M a r p H -
BAETCA H oueHHBaerca HH(F)0PMAUHH, YKA3AHHA51 B NPHNOOKEHHH D , H NPHBOAHTCA, NACKOJIB-
KO 3T0 B03M0>KH0, CJ1e;ïyK)maH HH4)0pMaUH«Ϗ 

a ) HCTOMHHKH, BKJIlOMaH n p H HCOÔXOilHMOCTHϏ 

A a H H b i e o n p 0 H 3 B 0 f l C T B e , B t o m H H C J I C KOJlHHeCTBC 

i ) 

i i ) B b i ô p o c k i , HanpHMep, c 6 p o c w ， y x c H K H h ra3006pa3Hb1e o t x o í i w ; 

b ) O U C H K a pHCKOB JlJlSi COOTBCTCTByiOmerO KOHCHHOrO nyHKTa H JIH nyHKTOB, 
BKJIIOMaA TOKCMKOJIOrHHeCKHe B3âHM0;1eHCTBH5I C yHaCTHCM HCCKOJfbKHX XHMHHCCKHX BC-
mecTBϐ 

c ) 3K0J10rHHecKa51 " c y A b ó a " , BKjiioHaji ϐ l a H H u e h H H 4 ) 0 p M a u H K ) o x h m h m c c k h x h 
(J)H3HHeCKHX CBOHCTBaX H CTOÍÍKOCTH XHMHHeCKOFO BCmeCTBa H O TOM, KaK OHH CBX3aHbl C 
ero nepcHOCOM b 0Kpy5Ka10meH cpe^e, nepeMemeHHeM b npe^ejiax n p H p o A H W x cpeji h Me-
ymjiy h h m h , AecxpyKUHeii h npeBpameHMCM b Apyrwe xHMHHecKHe BcmecTBa. SHaneHHK 
(JmKTopa ÔHoaKKyMyj iHUHH h ( j m K T o p a Ô H O K O H u e H x p a u H H , o c H O B a H H w e n a 3aMepeHHb1x Be-
jiHMHHax, ϐlOJDKHM npeACTaBjiHTbc« 06H3aTej1bH0, 3a HCKmoMCHHeM Tex cjiynaeB, Koraa jiaH-
Hbie MOHHTOpHHra CHHTaiOTCH yyKC «aOCTaTOHHblMH; 

d ) ü a H H b i e M O H H T o p H H r a ; 

e ) «aaHHwe o B03j1eHCTBHH b m c c t h u x p a ñ o H a x h , b nacTHOCTH, o B 0 3 í 1 e ñ c T B H H b 
p e 3 y j 1 b T a T e n e p c H o c a b 0 K p y ) K a K ) m e H cpçjx^ n a ó o j i b W H e p a c c T 0 J 1 H n a , BKJiïOMaJi TaK)Ke h h -
( | ) 0 p M a u H K ) , K a c a i o m y i o c j i Haj iHHH» b 6H0J10rHHecK0H c p e ^ e ; 

O HAUMOHAJIBHBIE M ME)KJ1YHAPO;ÏH1>1E OUCHKH, ANAJIHSBI H JIH x a p a K T e p w c T H K H 
pHCKOB, MapKHpOBOHHaa HH(J)0pMaUHH H KJ1aCCH4)HKaUHîI pHCKOB，CCJIH laKOBblC HMCIOTC»ϐ 

H 

g) CTaryc xHMHHecKoro BemecTsa corjiacHO MOKiiyHapoAHWNf K0HBeHUH51M. 



nPHJIO^KEHHE F 
HHOOPMAUHfl O COUHAJIbHO-3KOHOMHHECKHX COOEPA^KEHH ÎX 

Cjieayex N P O B O Ü H T B oucHKy B O 3 M O » H I > I X iwep PERYJIHPOBAHH«，npeiiycMarpHBaiouiHX 
nojiHMH Haôop BapHaHTOB, BKJiioHaa oópamenne H JiHKBHflauHjo B OTHOuieHHH X H M H H E C K H X 

BemecTB, HaxoAsiUHxcx Ha paccMoxpeHHH unn sKJiioHeHH« b HacToxuiyio K O H B C H I X H I O . J^jiji 
3 T 0 H uej iH He06x0flHM0 o ô e c n c H H T b cooTBCTCTByjomyK) HH<T>0PMAUH1O，Kacaiomyjoc« C O U H -

ajibHooKOHOMHHecKHx c006pa3KeHHH, KOTopbie cB513aHw c B03M0)KHb1MH McpaMH peryjiHpo-
BaHHJi, HTo n03B0J1HJ10 6k1 K0H(J)epeHUHH C x o p o H npHHJiTb HaAiiexamee peueuHe. 一 

KH l̂OpMaUHH n0JI)KHbI 6bITb COOTBCTCTBylOIUHM 06pa30M yHTCHbl pa3J1H4H)l 
CTJix H ycjioBHax CTopoH, a laK^ce npuBefleHu cooépajKeHHJi no cjieayiomeMy npHMepnoMy 
nepeHHK) B o n p o c o BϏ 

HHH 
a) 

wan 

i) 

ii) 

ϐïCHCTBeHHOCTfa H 3(|K|)eKTMBH0CTb B03M0)KHbIX MCp peryJIHpOBaHHfl B pCUie-
I y M e H b U e H H K ) pHCKOBϐ 

XeXHHHeCKM OCymeCTBHMOCTbϐ 

BKJlIOHaH o x p a n y 0Kpy)Ka10meH cpe<ab1 h 3 ; 1 p a B 0 0 x p a H e  ־

b) 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

V) 

vi) 

ajibTepHaTHBbi (npo;1yKTW h n p o u e c c b i ) : 

xexHHHecKaa ocymecTBHMocTbϐ 

3aTpaTt1, BKJiwHaa a a r p a T w 
HHe; 

3(J)(j)eKTHBH0CTbϐ 

pHCKHϐ 

HaJÎHHHCϐ H 

flOCTynHOCTbϐ 

.oxpaHy OKpyjKaiomeH cpeabi h sapaBooxpane-

c ) n03HTHBHb1e h / h j i h HeraTHBHbie n o c j i e a c T B H « 
o c y m e c T B ^ C H H e M b03m 0 ) k h i . i x Mep p e r y j i H p o B a H H « : 

06mecTBa, CBJoaHHbie 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

V) 

vi) 

3apaB00xpaHeHHe, b tom hhc^c oômecxBeHHoe sapaBooxpaHCHHe, caHHxapH« 
0 K p y ) K a 1 0 m e H cpez ib i H r H r H e n a x p y a a ; 

ceJibCKoe x o s a ñ c T B O , b t o m h h c j i c aKBaKyjibxypa 

ÔHOTa (6H0pa3H006pa3He); 

3K0H0MHHecKHe acncKTMϐ 

nporpecc b 

couHajibHbie H3aepHCKHϐ 

yCTOÍÍHHBOrO pa3BHTHa; 



i ) 

i i ) 

e) 

f) 

nOCJieACTBHH, CBfl3aHHb1e C OTXOJiaMH H HX yZiajieHHCM ( b HaCTHOCTH, yCTa-
neCTHIUmOB H OHHCTKa 3arp«3HeHHbIX m c c t ) ; 

TexHHHecKaíi ocymecTBHMOcibϐ H 

ϐïOCTyn K HH(l>0pMaUHH H npOCBemCHHe OÔmeCTBCHHOCTHϐ 

COCTOHHHC perynHpoBaHH» H MOHHxopHHra; M 

g ) J1K)6b1e npHHHMacMbie Ha HauHOHajibHOM HJIH perHOHajibHOM ypoBHHx M e p w 
p e r y j i H p o B a H H K , BKJiioHa» HH(J)0pMauHK) 0 6 a j ibTepHaTHBax h j i i o G y i o ״apyryio c o o t b c t c t -
B y i o m y i o H H ^ o p M a u H i o 0 6 ynpaBJ icHHH pHCKaMH. 
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CONVENIO DE ESTOCOLMO SOBRE CONTAMINANTES 
ORGÁNICOS PERSISTENTES 

Las Partes en el presente Convenio, 

Reconociendo que los contaminantes orgánicos persistentes tienen propiedades 
tóxicas, son resistentes a la degradación, se bioacumulan y son transportados por el 
aire, el agua y las especies migratorias a través de las fronteras internacionales y 
depositados lejos del lugar de su liberación, acumulándose en ecosistemas terrestres y 
acuáticos, 

Conscientes de los problemas de salud, especialmente en los países en 
desarrollo, resultantes de la exposición local a los contaminantes orgánicos 
persistentes, en especial los efectos en las mujeres y, a través de ellas, en las futuras 
generaciones, 

Reconociendo que los ecosistemas, y comunidades indígenas árticos están 
especialmente amenazados debido a la biomagnifícación de los contaminantes 
orgánicos persistentes y que la contaminación de sus alimentos tradicionales es un 
problema de salud pública, 

Conscientes de la necesidad de tomar medidas de alcance mundial sobre los 
contaminantes orgánicos persistentes, 

Teniendo en cuenta la decisión 19/13 C, del 7 de febrero de 1997, del Consejo 
de Administración del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, de 
iniciar actividades internacionales para proteger la salud humana y el medio ambiente 
con medidas para reducir y/o eliminar las emisiones y descargas de contaminantes 
orgánicos persistentes. 

Recordando las disposiciones pertinentes de los convenios internacionales 
pertinentes sobre el medio ambiente, especialmente el Convenio de Rotterdam para la 
aplicación del procedimiento de consentimiento fundamentado previo a ciertos 
plaguicidas y productos químicos peligrosos objeto de comercio internacional y el 
Convenio de Basüea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los 
desechos peligrosos y su eliminación, incluidos los acuerdos regionales elaborados en 
el marco de su artículo 11, 

Recordando también las disposiciones pertinentes de la Declaración de Río 
sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo y el Programa 21， 



Reconociendo que la idea de precaución es el fundamento de las 
preocupaciones de todas las Partes y se halla incorporada de manera sustancial en el 
presente Convenio, 

Reconociendo que el presente Convenio y los demás acuerdos internacionales 
en la esfera del comercio y el medio ambiente se apoyan mutuamente, 

Reafirmando que los Estados, de conformidad con la Carta de las Naciones 
Unidas y los principios del derecho internacional, tienen el derecho soberano de 
explotar sus propios recursos con arreglo a sus políticas propias en materia de medio 
ambiente y desarrollo, así como la responsabilidad de velar por que las actividades 
que se realicen bajo su jurisdicción o control no causen daños al medio ambiente de 
otros Estados o de zonas situadas más allá de los límites de la jurisdicción nacional, 

Teniendo en cuenta las circunstancias y las especiales necesidades de los 
países en desarrollo, particularmente las de los países menos adelantados, y de los 
países con economías en transición, en particular la necesidad de fortalecer su 
capacidad nacional para la gestión de los productos químicos, inclusive mediante la 
transferencia de tecnología, la prestación de asistencia financiera y técnica y el 
fomento de la cooperación entre las Partes, 

Teniendo plenamente en cuenta el Programa de Acción para el desarrollo 
sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo, aprobado en Barbados el 6 
de mayo de 1994, 

Tomando nota de las respectivas capacidades de los países desarrollados y en 
desarrollo, así como de las responsabilidades comunes pero diferenciadas de los 
Estados de acuerdo con 10 reconocido en el principio 7 de la Declaración de Río sobre 
el Medio Ambiente y el Desarrollo, 

Reconociendo la importante contribución que el sector privado y las 
organizaciones no gubernamentales pueden hacer para lograr la reducción y/o 
eliminación de las emisiones y descargas de contaminantes orgánicos persistentes. 

Subrayando la importancia de que los fabricantes de contaminantes orgánicos 
persistentes asuman la responsabilidad de reducir los efectos adversos causados por 
sus productos y de suministrar información a los usuarios, a los gobiernos y al público 
sobre las propiedades peligrosas de esos productos químicos, 



Conscientes de la necesidad de adoptar medidas para prevenir los efectos 
adversos causados por los contaminantes orgánicos persistentes en todos los estados 
de su ciclo de vida. 

Reafirmando el principio 16 de la Declaración de Río sobre el Medio 
Ambiente y el Desarrollo que estipula que las autoridades nacionales deberían 
procurar fomentar la intemalización de los costos ambientales y el uso de 
instrumentos económicos, teniendo en cuenta el criterio de que el que contamina 
debe, en principio, cargar con los costos de la contaminación, teniendo debidamente 
en cuenta el interés público y sin distorsionar el comercio ni las inversiones 
internacionales, 

Alentando a las Partes que no cuentan con sistemas reglamentarios y de 
evaluación para plaguicidas y productos químicos industriales a que desarrollen esos 
sistemas, 

Reconociendo la importancia de concebir y emplear procesos alternativos y 
productos químicos sustitutivos ambientalmente racionales. 

Resueltas a proteger la salud humana y el medio ambiente de los efectos 
nocivos de los contaminantes orgánicos persistentes. 

Han acordado lo siguiente•. 

Artículo I 

Objetivo 

Teniendo presente el principio de precaución consagrado en el principio 15 de 
la Declaración de Río sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, el objetivo del 
presente Convenio es proteger la salud humana y el medio ambiente frente a los 
contaminantes orgánicos persistentes. 

Artículo 2 

Definiciones 

A efectos del presente Convenio: 

a) Por "Parte" se entiende un Estado o una organización de integración 
económica regional que haya consentido en someterse a las obligaciones establecidas 
en el presente Convenio y en los que el Convenio está en vigor; 



b) Por "organización de integración económica regional" se entiende una 
organización constituida por Estados soberanos de una región determinada a la cual 
los Estados hayan cedido su competencia respecto de materias regidas por el presente 
Convenio y que haya sido debidamente facultada, de conformidad con sus 
procedimientos internos, para firmar, ratificar, aceptar o aprobar el presente Convenio 
o adherirse a él; 

c) Por "Partes presentes y votantes" se entiende las Partes que estén 
presentes y emitan un voto afirmativo o negativo. 

Artículo 3 

Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de la producción y 
utilización intencionales 

1. Cada Parte: 

a) Prohibirá y/o adoptará las medidas jurídicas y administrativas que sean 
necesarias para eliminar: 

i) Su producción y utilización de los productos químicos 
enumerados en el anexo A con sujeción a las disposiciones que 
figuran en ese anexo; y 

ii) Sus importaciones y exportaciones de los productos químicos 
incluidos en el anexo A de acuerdo con las disposiciones del 
párrafo 2，y 

b) Restringirá su producción y utilización de los productos químicos 
incluidos en el anexo B de conformidad con las disposiciones de dicho anexo. 

2. Cada Parte adoptará medidas para velar por que: 

a) Un producto químico incluido en el anexo A o en el anexo B, se importe 
únicamente: 

i) Para fines de su eliminación ambientalmente racional con arreglo 
a las disposiciones del inciso d) del párrafo 1 del artículo 6; o 

ii) Para una finalidad o utilización permitida para esa Parte en virtud 
del anexo A o el anexo B; 



b) Un producto químico incluido en el anexo A, respecto del cual está en 
vigor una exención especifica para la producción o utilización, o un producto químico 
incluido en la lista del anexo B, respecto del cual está en vigor una exención 
específica para la producción o utilización en una finalidad aceptable, teniendo en 
cuenta las disposiciones de los instrumentos internacionales de consentimiento 
fundamentado previo existentes, se exporte únicamente: 

i) 

ii) 

iii) 

Para fines de su eliminación ambientalmente racional con arreglo 
a las disposiciones del inciso d) del párrafo 1 del artículo 6; 

A una Parte que tiene autorización para utilizar ! 
químico en virtud del anexo A o anexo B; o 

:producto 

A un Estado que no es Parte en el presente Convenio, que haya 
otorgado una certificación anual a la Parte exportadora. Esa 
certificación deberá especificar el uso previsto e incluirá una 
declaración de que, con respecto a ese producto químico, el 
Estado importador se compromete a: 

a. Proteger la salud humana y el medio ambiente tomando 
las medidas necesarias para reducir a un mínimo o evitar 
las liberaciones; 

b. Cumplir 10 dispuesto en el párrafo 1 del artículo 6; y 

Cuando proceda, cumplir 10 dispuesto 
parte II del anexo B. 

el párrafo 2 de la 

La certificación incluirá también toda la documentación de apoyo 
apropiada, como legislación, instrumentos reglamentarios o 
directrices administrativas o de política. La Parte exportadora 
transmitirá la certificación a la Secretaría dentro de los sesenta 
días siguientes a su recepción. 

c) Un producto químico incluido en el anexo A, respecto del cual han 
dejado de ser efectivas para cualquiera de las Partes las exenciones específicas para la 
producción y utilización, no sea exportado por esa Parle, salvo para su eliminación 
ambientalmente racional, según 10 dispuesto en el inciso d) del párrafo 1 del artículo 6; 



d) A los efectos del presente párrafo, el término "Estado que no es Parte en 
el presente Convenio" incluirá, en relación con un producto químico determinado, un 
Estado u organización de integración económica regional que no haya consentido en 
someterse a las obligaciones establecidas en el Convenio con respecto a ese producto 
químico. 

3. Cada Parte que disponga de uno o más sistemas de reglamentación y 
evaluación de nuevos plaguicidas o nuevos productos químicos industriales adoptará 
medidas para reglamentar, con el fin de prevenirlas, la producción y utilización de 
nuevos plaguicidas o nuevos productos químicos industriales que, teniendo en 
consideración los criterios del párrafo 1 del anexo D, posean las características de 
contaminantes orgánicos persistentes. 

4. Cada Parte que disponga de uno o más sistemas de reglamentación y 
evaluación de plaguicidas o productos químicos industriales tendrá en consideración 
dentro de esos sistemas, cuando corresponda, los criterios del párrafo 1 del anexo D 
en el momento de realizar las evaluaciones de los plaguicidas o productos químicos 
industriales que actualmente se encuentren en uso. 

5. A menos que el presente Convenio disponga otra cosa, los párrafos 1 y 2 no se 
aplicarán a las cantidades de un producto químico destinado a ser utilizado para 
investigaciones a escala de laboratorio o como patrón de referencia. 

6. Toda Parte que tenga una excepción específica de acuerdo con el anexo A, o 
una finalidad aceptable de acuerdo con el anexo B, tomará las medidas apropiadas 
para velar por que cualquier producción o utilización correspondiente a esa exención 
o finalidad se realice de manera que evite o reduzca al mínimo la exposición humana 
y la liberación en el medio ambiente. En cuanto a las utilizaciones exentas o las 
finalidades aceptables que incluyan la liberación intencional en el medio ambiente en 
condiciones de utilización normal, tal liberación deberá ser la mínima necesaria, 
teniendo en cuenta las normas y directrices aplicables. 

Artículo 4 

Registro de exenciones específicas 

1. Se establece un Registro en el marco del presente Convenio para individualizar 
a las Partes que gozan de exenciones específicas incluidas en el anexo A o el anexo B. 
En el Registro no se identificará a las Partes que hagan uso de las disposiciones del 
anexo A o ei anexo B que pueden ser invocadas por todas las Partes. La Secretaría 
mantendrá ese Registro y lo pondrá a disposición del público. 



2. En el Registro se incluirá: 

a) Una lista de los tipos de exenciones específicas tomadas del anexo A y 
el anexo B; 

b) Una lista de las Partes que gozan de una exención específica incluida en 
el anexo A o el anexo B; y 

c) Una lista de las fechas de expiración de cada una de las exenciones 
específicas registradas. 

3. Al pasar a ser Parte, cualquier Estado podrá, mediante notificación escrita 
dirigida a la Secretaría, inscribirse en el Registro para uno o más tipos de exenciones 
específicas incluidas en el anexo A, o en el anexo B. 

4. Salvo que una Parte indique una fecha anterior en el Registro, o se otorgue una 
prórroga de conformidad con el párrafo 7, todas las inscripciones de exenciones 
específicas expirarán cinco años después de la fecha de entrada en vigor del presente 
Convenio con respecto a un producto químico determinado. 

5. En su primera reunión, la Conferencia de las Partes adoptará una decisión 
respecto de su proceso de examen de las inscripciones en el Registro. 

6. Con anterioridad al examen de una inscripción en el Registro, la Parte 
interesada presentará un informe a la Secretaría en el que justificará la necesidad de 
que esa exención siga registrada. La Secretaría distribuirá el informe a todas las 
Partes. El examen de una inscripción se llevará a cabo sobre la base de toda la 
información disponible. Con esos antecedentes, la Conferencia de las Partes podrá 
formular las recomendaciones que estime oportunas a la Parte interesada. 

7. La Conferencia de las Partes podrá, a solicitud de la Parte interesada, decidir 
prorrogar la fecha de expiración de una exención específica por un período de hasta 
cinco años. Al adoptar su decisión, la Conferencia de las Partes tomará debidamente 
en cuenta las circunstancias especiales de las Partes que sean países en desarrollo y de 
las Partes que sean economías en transición. 

8. Una Parte podrá, en cualquier momento, retirar del Registro la inscripción de 
una exención específica mediante notificación escrita a la Secretaría. El retiro tendrá 
efecto en la fecha que se especifique en la notificación. 



9. Cuando ya no haya Partes inscritas para un tipo particular de exención 
específica, no se podrán hacer nuevas inscripciones con respecto a ese tipo de 
exención. 

Artículo 5 

Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de la producción no 
intencional 

Cada Parte adoptará como mínimo las siguientes medidas para reducir las 
liberaciones totales derivadas de fuentes antropógenas de cada uno de los productos 
químicos incluidos en el anexo C, con la meta de seguir reduciéndolas al mínimo y, 
en los casos en que sea viable, eliminarlas definitivamente: 

a) Elaborará en un plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del 
presente Convenio para dicha Parte, y aplicará ulteriormente, un plan de acción o, 
cuando proceda, un plan de acción regional o subregional como parte del plan de 
aplicación especificado en el artículo 7, destinado a identificar, caracterizar y 
combatir las liberaciones de los productos químicos incluidos en el anexo C y a 
facilitar la aplicación de los apartados b) a e). En el plan de acción se incluirán los 
elementos siguientes: 

i) Una evaluación de las liberaciones actuales y proyectadas, 
incluida la preparación y el mantenimiento de inventarios de 
fuentes y estimaciones de liberaciones, tomando en 
consideración las categorías de fuentes que se indican en el 
anexoC; 

ii) Una evaluación de la eficacia de ias leyes y políticas de la Parte 
relativas al manejo de esas liberaciones; 

iií) Estrategias para cumplir las obligaciones estipuladas en el 
presente párrafo, teniendo en cuenta las evaluaciones 
mencionadas en los incisos i) y ii); 

iv) Medidas para promover la educación, la capacitación y la 
sensibilización sobre esas estrategias; 

V) Un examen quinquenal de las estrategias y su éxito en cuanto al 
cumplimiento de las obligaciones estipuladas en el presente 



párrafo; esos exámenes se incluirán en los informes que se 
presenten de conformidad con el artículo 15; y 

Un calendario para la aplicación del plan de acción, incluidas las 
estrategias y las medidas que se señalan en ese plan; 

b) Promover la aplicación de las medidas disponibles, viables y prácticas 
que permitan lograr rápidamente un grado realista y significativo de reducción de las 
liberaciones o de eliminación de fuentes; 

c) Promover el desarrollo y, cuando se considere oportuno, exigir la 
utilización de materiales, productos y procesos sustitutivos o modificados para evitar 
la formación y liberación de productos químicos incluidos en el anexo C, teniendo en 
cuenta las orientaciones generales sobre medidas de prevención y reducción de las 
liberaciones que figuran en el anexo C y las directrices que se adopten por decisión de 
la Conferencia de las Partes; 

d) Promover y, de conformidad con el calendario de aplicación de su plan 
de acción, requerir el empleo de las mejores técnicas disponibles con respecto a las 
nuevas fuentes dentro de las categorías de fuentes que según haya determinado una 
Parte justifiquen dichas medidas con arreglo a su plan de acción, centrándose 
especialmente en un principio en las categorías de fuentes incluidas en la parte II del 
anexo C. En cualquier caso, el requisito de utilización de las mejores técnicas 
disponibles con respecto a las nuevas fuentes de las categorías incluidas en la lista de 
la parte II de ese anexo se adoptarán gradualmente lo antes posible, pero a más tardar 
cuatro años después de la entrada en vigor del Convenio para esa Parte. Con respecto 
a las categorías identificadas, las Partes promoverán la utilización de las mejores 
prácticas ambientales. Al aplicar las mejores técnicas disponibles y las mejores 
prácticas ambientales, las Partes deberán tener en cuenta las directrices generales 
sobre medidas de prevención y reducción de las liberaciones que figuran en dicho 
anexo y las directrices sobre mejores técnicas disponibles y mejores prácticas 
ambientales que se adopten por decisión de la Conferencia de las Partes; 

e) Promover, de conformidad con su plan de acción, el empleo de las 
mejores técnicas disponibles y las mejores prácticas ambientales: 

i) Con respecto a las fuentes existentes dentro de las categorías de 
fuentes incluidas en la parte II del anexo C y dentro de las 
categorías de fiientes como las que figuran en la parte III de 
dicho anexo; y 



ii) Con respecto a las nuevas fuentes, dentro de categorías de 
fuentes como las incluidas en la parte III del anexo C a las que 
una Parte no se haya referido en el marco del apartado d). 

Al aplicar las mejores técnicas disponibles y las mejores prácticas ambientales las 
Partes tendrán en cuenta las directrices generales sobre medidas de prevención y 
reducción de las liberaciones que figuran en el anexo C y las directrices sobe mejores 
técnicas disponibles y mejores prácticas ambientales que se adopten por decisión de la 
Conferencia de las Partes; 

f) A los fines del presente párrafo y del C: 

i) Por "mejores técnicas disponibles，，se entiende la etapa más 
eficaz y avanzada en el desarrollo de actividades y sus métodos 
de operación que indican la idoneidad práctica de técnicas 
específicas para proporcionar en principio la base de la limitación 
de las liberaciones destinada a evitar y, cuando no sea viable, 
reducir en general las liberaciones de los productos químicos 
incluidos en la parte I del anexo C y sus efectos en el medio 
ambiente en su conjunto. A este respecto: 

ii) "Técnicas" incluye tanto la tecnología utilizada como el modo en 
que la instalación es diseñada, construida, mantenida, operada y 
desmantelada; 

¡ii) “Disponibles" son aquellas técnicas que resultan accesibles al 
operador y que se han desarrollado a una escala que permite su 
aplicación en el sector industrial pertinente en condiciones 
económica y técnicamente viables, teniendo en consideración los 
costos y las ventajas; y 

iv) Por "mejores" se entiende más eficaces para lograr un alto grado 
general de protección del medio ambiente en su conjunto; 

V) Por "mejores prácticas ambientales" se entiende la aplicación de 
la combinación más adecuada de medidas y estrategias de control 
ambiental; 

vi) Por "nueva fuente" se entiende cualquier fuente cuya 
construcción o modificación sustancial se haya comenzado por lo 
menos un año después de la fecha de: 



a. Entrada en vigor del presente Convenio para la Parte 
interesada; o 

b. Entrada en vigor para la Parte interesada de una enmienda 
del anexo C en virtud de la cual la fuente quede sometida 
a las disposiciones del presente Convenio exclusivamente 
en virtud de esa enmienda. 

g) Una Parte podrá utilizar valores de límite de liberación o pautas de 
comportamiento para cumplir sus compromisos de aplicar las mejores técnicas 
disponibles con arreglo al presente párrafo. 

Artículo 6 

Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas de existencias y desechos 

1. Con el fin de garantizar que las existencias que consistan en productos 
químicos incluidos en el anexo A o el anexo B, o que contengan esos productos 
químicos, así como los desechos, incluidos los productos y artículos cuando se 
conviertan en desechos, que consistan en un producto químico incluido en el anexo A, 
B o C o que contengan dicho producto químico o estén contaminadas con él, se 
gestionen de manera que se proteja la salud humana y el medio ambiente, cada Parte: 

a) Elaborará estrategias apropiadas para determinar: 

i) Las existencias que consistan en productos químicos incluidos en el 
anexo A o el anexo B, o que contengan esos productos químicos; y 

ii) Los productos y artículos en uso, así como los desechos, que 
consistan en un producto químico incluido en el anexo A, B, o C, 
que contengan dicho producto químico o estén contaminados con él. 

b) Determinará, en la medida de 10 posible, las existencias que consistan en 
productos químicos incluidos en el anexo A o el anexo B, o que contengan esos 
productos químicos, sobre la base de las estrategias a que se hace referencia en el 
apartado a); 

c) Gestionará, cuando proceda, las existencias de manera segura, eficiente y 
ambientalmente racional. Las existencias de productos químicos incluidos en el 
anexo A o el anexo B, cuando ya no se permita utilizarlas en virtud de una exención 
específica estipulada en el anexo A o una exención específica o finalidad aceptable 
estipulada en el anexo B, a excepción de las existencias cuya exportación esté 



autorizada de conformidad con el párrafo 2 del articulo 3, 
se gestionarán de acuerdo con el apartado d); 

considerarán desechos y 

d) Adoptará las medidas adecuadas para que esos desechos, incluidos los 
productos y artículos, cuando se conviertan en desechos: 

i) Se gestionen, recojan, transporten y almacenen de manera 
ambientalmente racional; 

i i) Se eliminen de un modo tal que el contenido del contaminante 
orgánico persistente se destruya o se transforme en forma 
irreversible de manera que no presenten las características de 
contaminante orgánico persistente 0，de no ser así, se eliminen en 
forma ambientalmente racional cuando la destrucción o la 
transformación irreversible no represente la opción preferible 
desde el punto de vista del medio ambiente o su contenido de 
contaminante orgánico persistente sea bajo, teniendo en cuenta 
las reglas, normas, y directrices internacionales, incluidas las que 
puedan elaborarse de acuerdo con el párrafo 2’ y los regímenes 
mundiales y regionales pertinentes que rigen la gestión de los 
desechos peligrosos; 

iii) No estén autorizados a ser objeto de operaciones de eliminación 
que puedan dar lugar a la recuperación, reciciado, regeneración, 
reutílización directa o usos alternativos de los contaminantes 
orgánicos persistentes; y 

iv) No sean transportados a través de las fronteras internacionales sin 
tener en cuenta las reglas, normas y directrices internacionales; 

e) Se esforzará por elaborar estrategias adecuadas para identificar los sitios 
contaminados con productos químicos incluidos en el anexo A, B o C; y en caso de 
que se realice el saneamiento de esos sitios, ello deberá efectuarse de manera 
ambientalmente racional. 

2. La Conferencia de las Partes, cooperará estrechamente con los órganos 
pertinentes del Convenio de Basilea sobre el control de los movimientos 
transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación, para, entre otras cosas: 



a) Fijar niveles de destrucción y transformación irreversible necesarios 
para garantizar que no se exhiban las características de contaminantes orgánicos 
persistentes especificadas en el párrafo 1 del anexo D; 

b) Determinar los métodos que constituyan la eliminación ambientalmente 
racional a que se hace referencia anteriormente; y 

c) Adoptar medidas para establecer, cuando proceda, los niveles de 
concentración de los productos químicos incluidos en los anexos A, B y C para definir 
el bajo contenido de contaminante orgánico persistente a que se hace referencia en el 
inciso ii) del apartado d) del párrafo 1. 

Artículo 7 

Planes de aplicación 

1. Cada Parte: 

a) Elaborará un plan para el cumplimiento de sus obligaciones emanadas 
del presente Convenio y se esforzará en aplicarlo; 

b) Transmitirá su pian de aplicación a la Conferencia de las Partes dentro 
de un plazo de dos años a partir de la fecha en que el presente Convenio entre en vigor 
para dicha Parte; y 

c) Revisará y actualizará, según corresponda, su plan de aplicación a 
intervalos periódicos y de la manera que determine una decisión de la Conferencia de 
las Partes. 

2. Las Partes, cuando proceda, cooperarán directamente o por conducto de 
organizaciones mundiales, regionales o subregionales, y consultarán a los interesados 
directos nacionales, incluidos los grupos de mujeres y ios grupos que se ocupan de la 
salud de los niños, a fin de facilitar la elaboración, aplicación y actualización de sus 
planes de aplicación. 

3. Las Partes se esforzarán por utilizar y, cuando sea necesario, establecer los 
medios para incorporar los planes nacionales de aplicación relativos a los 
contaminantes orgánicos persistentes en sus estrategias de desarrollo sostenible 
cuando sea apropiado. 



Artículo 8 

Inclusión de productos químicos en los anexos A, By C 

1. Cualquiera de las Partes podrá presentar a la Secretaría una propuesta de 
inclusión de un producto químico en los anexos A, B y/o C. Tal propuesta incluirá la 
información que se especifica en el anexo D. Al presentar una propuesta, una Parte 
podrá recibir la asistencia de otras Partes y/o de la Secretaría. 

2. La Secretaría comprobará que la propuesta incluya la información especificada 
en el anexo D. Si la secretaría considera que la propuesta contiene dicha información, 
remitirá la propuesta al Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos 
Persistentes. 

3. El Comité examinará la propuesta y aplicará los criterios de selección 
especificados en el anexo D de manera flexible y transparente, teniendo en cuenta 
toda la información proporcionada de manera integradora y equilibrada. 

4. Si el Comité decide que: 

a) Se han cumplido los criterios de selección, remitirá, a través de la 
Secretaría, la propuesta y la evaluación del Comité a todas las Partes y observadores y 
los invitará a que presenten la información señalada en el anexo E; o 

b) No se han cumplido los criterios de selección, 10 comunicará, a través 
de la Secretaría, a todas las Partes y observadores y remitirá la propuesta y la 
evaluación del Comité a todas las Partes, con 10 que se desestimará la propuesta. 

5. Cualquiera de las Partes podrá volver a presentar al Comité una propuesta que 
éste haya desestimado de conformidad con el párrafo 4. En la nueva presentación 
podrán figurar todos los razonamientos de la Parte, así como la justificación para que 
el Comité la vuelva a examinar. Si tras aplicar este procedimiento el Comité 
desestima nuevamente la propuesta, la Parte podrá impugnar la decisión del Comité y 
la Conferencia de las Partes examinará la cuestión en su siguiente período de sesiones. 
La Conferencia de las Partes podrá decidir que se dé curso a la propuesta, sobre la 
base de los criterios de selección especificados en el anexo D y tomando en 
consideración la evaluación realizada por el Comité y cualquier información adicional 
que proporcionen las Partes o los observadores. 

6. En los casos en que el Comité haya decidido que se han cumplido los criterios 
de selección o que la Conferencia de las Partes haya decidido que se dé curso a la 



propuesta, el Comité examinará de nuevo la propuesta, tomando en consideración 
toda nueva información pertinente recibida, y preparará un proyecto de perfil de 
riesgos de conformidad con el anexo E. El Comité, a través de la Secretaría pondrá 
dicho proyecto a disposición de todas las Partes y observadores, compilará las 
observaciones técnicas que éstos formulen y, teniendo en cuenta esas observaciones, 
terminará de elaborar el perfil de riesgos. 

7. Si, sobre la base del perfil de riesgos preparado con arreglo al anexo E, el 
Comité decide que: 

a) Es probable que el producto químico, como resultado de su transporte 
ambiental de largo alcance, pueda tener efectos adversos importantes para la salud 
humana y/o el medio ambiente de modo que se justifique la adopción de medidas a 
nivel mundial, se dará curso a la propuesta. La falta de plena certeza científica no 
obstará a que se dé curso a la propuesta. El Comité, a través de la Secretaría, invitará 
a todas las Partes y observadores a que presenten información en relación con las 
consideraciones especificadas en el anexo F. A continuación, el Comité preparará una 
evaluación de la gestión de riesgos que incluya un análisis de las posibles medidas de 
control relativas ai producto químico de conformidad con el anexo; o 

b) La propuesta no debe prosperar, remitirá a través de la Secretaría el 
perfil de riesgos a todas las Partes y observadores y desestimará la propuesta. 

8. Respecto de una propuesta que se desestime de conformidad con el apartado b) 
del párrafo 7，cualquier Parte podrá pedir a la Conferencia de las Partes que considere 
la posibilidad de dar instrucciones al Comité a fin de que invite a la Parte proponente 
y a otras Partes a que presenten información complementaria dentro de un plazo no 
superior a un año. Transcurrido ese plazo y sobre la base de la información que se 
reciba, el Comité examinará de nuevo la propuesta de conformidad con el párrafo 6 
con la prioridad que le asigne la Conferencia de las Partes. Si, tras aplicar este 
procedimiento, el Comité desestima nuevamente la propuesta, la Parte podrá 
impugnar la decisión del Comité y la Conferencia de las Partes examinará la cuestión 
en su siguiente período de sesiones. La Conferencia de las Partes podrá decidir que se 
dé curso a la propuesta, sobre la base del perfil de riesgos preparado de conformidad 
con el anexo E y tomando en consideración la evaluación realizada por el Comité, así 
como toda información complementaria que proporcionen las Partes o los 



observadores. Si la Conferencia de las Partes estima que la propuesta debe proseguir, 
el Comité procederá a preparar la evaluación de la gestión de riesgos. 

9. Sobre la base de perfil de riesgos a que se hace referencia en el párrafo 6 y la 
evaluación de la gestión de riesgos mencionada en el apartado a) del párrafo 7 o en el 
párrafo 8, el Comité recomendará a la Conferencia de las Partes si debe considerar la 
posibilidad de incluir el producto químico en los anexos A, B y/o C. La Conferencia 
de las Partes adoptará, a título preventivo, una decisión sobre la procedencia o no de 
incluir el producto químico en los anexos A, B y/o C, especificando las medidas de 
control conexas, teniendo debidamente en cuenta las recomendaciones del Comité, 
incluida cualquier incertidumbre científica. 

Articulo 9 

Intercambio de información 

1. Cada Parte facilitará o llevará a cabo el intercambio de información en relación 
con: 

a) La reducción o la eliminación de la producción, utilización y liberación 
de contaminantes orgánicos persistentes; y 

b) Las alternativas a los contaminantes orgánicos persistentes, incluida la 
información relacionada con sus peligros y con sus costos económicos y sociales. 

2. Las Partes intercambiarán la información a que se hace referencia en el párrafo 
1 directamente o a través de la Secretaría. 

3. Cada Parte designará un centro nacional de coordinación para el intercambio 
de ese tipo de información. 

4. La Secretaría prestará servicios como mecanismo de intercambio de 
información relativa a los contaminantes orgánicos persistentes, incluida la 
información proporcionada por las Partes, las organizaciones ¡ntergubemamentales y 
las organizaciones no gubernamentales. 

5. A los fines del presente Convenio, la información sobre la salud y la seguridad 
humanas y del medio ambiente no se considerará confidencial. Las Partes que 
intercambien otro tipo de información de conformidad con este Convenio protegerán 
toda información confidencial en la forma que se convenga mutuamente. 



Artículo 10 

Información, sensibilización y formación del público 

1. Cada Parte, dentro de sus capacidades, promoverá y facilitará: 

a) La sensibilización de sus encargados de formular políticas y adoptar 
decisiones acerca de los contaminantes orgánicos persistentes; 

b) La comunicación al público de toda la información disponible sobre los 
contaminantes orgánicos persistentes, teniendo en cuenta 10 dispuesto en el párrafo 5 
del artículo 9; 

c) La elaboración y aplicación de programas de formación y de 
sensibilización del público, especialmente para las mujeres, los niños y las personas 
menos instruidas, sobre los contaminantes orgánicos persistentes, asi como sobre sus 
efectos para la salud y el medio ambiente y sobre sus alternativas; 

d) La participación del público en el tratamiento del tema de los 
contaminantes orgánicos persistentes y sus efectos para la salud y el medio ambiente 
y en la elaboración de respuestas adecuadas, incluida la posibilidad de hacer 
aportaciones a nivel nacional acerca de la aplicación del presente Convenio; 

e) La capacitación de los trabajadores y del personal científico, docente, 
técnico y directivo; 

f) La elaboración y el intercambio de materiales de formación y 
sensibilización del público a los niveles nacional e internacional; y 

g) La elaboración y aplicación de programas de educación y capacitación a 
los niveles nacional e internacional. 

2. Cada Parte, dentro de sus capacidades, velará por que el público tenga acceso a 
la información pública a que se hace referencia en el párrafo 1 y por que esa 
información se mantenga actualizada. 

3. Cada Parte, dentro de sus capacidades, alentará a la industria y a los usuarios 
profesionales a que promuevan y faciliten el suministro de información a que se hace 
referencia en el párrafo 1 a nivel nacional y, según proceda, a los niveles subregional, 
regional y mundial. 



4. Al proporcionar información sobre los contaminantes orgánicos persistentes y 
sus alternativas, las Partes podrán utilizar hojas de datos de seguridad, informes, 
medios de difusión y otros medios de comunicación, y podrán establecer centros de 
información a los niveles nacional y regional. 

5. Cada Parte estudiará con buena disposición la posibilidad de concebir 
mecanismos, tales como registros de liberaciones y transferencias, para la reunión y 
difusión de información sobre estimaciones de las cantidades anuales de productos 
químicos incluidos en los anexos A, B o C que se liberan o eliminan. 

Artículo 11 

Investigación, desarrollo y vigilancia 

1. Las Partes, dentro de sus capacidades, alentarán y/o efectuarán a los niveles 
nacional e internacional las actividades de investigación, desarrollo, vigilancia y 
cooperación adecuadas respecto de los contaminantes orgánicos persistentes y, 
cuando proceda, respecto de sus alternativas y de los contaminantes orgánicos 
persistentes potenciales, incluidos ios siguientes aspectos: 

a) Fuentes y liberaciones en el medio ambiente; 

b) Presencia, niveles y tendencias en las personas y en el medio ambiente; 

c) Transporte, destino final y transformación en el medio ambiente; 

d) Efectos en la salud humana y en el medio ambiente; 

e) Efectos socioeconómicos y culturales; 

O Reducción y/o eliminación de sus liberaciones; y 

g) Metodologías armonizadas para hacer inventarios de las fuentes 
generadoras y de las técnicas analíticas para la medición de las emisiones. 

2. Al tomar medidas en aplicación del párrafo 1，las Partes, dentro de sus 
capacidades: 

a) Apoyarán y seguirán desarrollando, según proceda, programas, redes, y 
organizaciones internacionales que tengan por objetivo definir, realizar, evaluar y 
financiar actividades de investigación, compilación de datos y vigilancia, teniendo en 
cuenta la necesidad de reducir al mínimo la duplicación de esfuerzos; 



b) Apoyarán los esfuerzos nacionales e internacionales para fortalecer la 
capacidad nacional de investigación científica y técnica, especialmente en los países 
en desarrollo y los países con economías en transición, y para promover el acceso e 
intercambio de los datos y análisis; 

c) Tendrán en cuenta los problemas y necesidades, especialmente en 
materia de recursos financieros y técnicos, de los países en desarrollo y los países con 
economías en transición y cooperarán al mejoramiento de sus capacidades para 
participar en los esfuerzos a que se hace referencia en los apartados a) y b); 

d) Efectuarán trabajos de investigación destinados a mitigar los efectos de 
los contaminantes orgánicos persistentes en la salud reproductiva; 

e) Harán accesibles al público en forma oportuna y regular los resultados 
de las investigaciones y actividades de desarrollo y vigilancia a que se hace referencia 
en el presente párrafo; y 

f) Alentarán y/o realizarán actividades de cooperación con respecto al 
almacenamiento y mantenimiento de la información derivada de la investigación, el 
desarrollo y la vigilancia. 

Articulo 12 

Asistencia técnica 

1. Las Partes reconocen que la prestación de asistencia técnica oportuna y 
adecuada en respuesta a las solicitudes de las Partes que son países en desarrollo y las 
Partes que son países con economías en transición es esencial para la aplicación 
efectiva del presente Convenio. 

2. Las Partes cooperarán para prestar asistencia técnica oportuna y adecuada a las 
Partes que son países en desarrollo y a las Partes que son países con economías en 
transición para ayudarlas, teniendo en cuenta sus especiales necesidades, a desarrollar 
y fortalecer su capacidad para cumplir las obligaciones establecidas por el presente 
Convenio. 

3. A este respecto, la asistencia técnica que presten las Partes que son países 
desarrollados y otras Partes, con arreglo a su capacidad, incluirá según proceda y ei 
forma convenida mutuamente, asistencia técnica para la creación de capacidad en 
relación con el cumplimiento de las obligaciones emanadas del presente Convenio. 
La Conferencia de las Partes proveerá más orientación a este respecto. 

la 



4. Las Partes, cuando corresponda, concertarán arreglos con el fin de prestar 
asistencia técnica y promover la transferencia de tecnologías a las Partes que son 
países en desarrollo y a las Partes con economías en transición en relación con la 
aplicación del presente Convenio. Estos arreglos incluirán centros regionales y 
subregionales para la creación de capacidad y la transferencia de tecnología con miras 
a ayudar a las Partes que son países en desarrollo y a las Partes con economías en 
transición a cumplir sus obligaciones emanadas del presente Convenio. La 
Conferencia de las Partes proveerá más orientación a este respecto. 

5. En el contexto del presente artículo, las Partes tendrán plenamente en cuenta 
las necesidades específicas y la situación especial de los países menos adelantados y 
de los pequeños Estados insulares en desarrollo al adoptar medidas con respecto a la 
asistencia técnica. 

Artículo 13 

Mecanismos y recursos financieros 

1. Cada Parte se compromete, dentro de sus capacidades, a prestar apoyo 
financiero y a ofrecer incentivos con respecto a las actividades nacionales dirigidas a 
alcanzar el objetivo del presente Convenio de conformidad con sus planes, prioridades 
y programas nacionales. 

2. Las Partes que son países desarrollados proporcionarán recursos financieros 
nuevos y adicionales para habilitar a las Partes que son países en desarrollo, y las 
Partes que son países con economías en transición, para que puedan sufragar el total 
acordado de los costos incrémentales de las medidas de aplicación, en cumplimiento 
de sus obligaciones emanadas del presente Convenio, convenidas entre una Parte 
receptora y una entidad participante en el mecanismo descrito en el párrafo 6. Otras 
Partes podrán asimismo proporcionar recursos financieros de ese tipo en forma 
voluntaria y de acuerdo con sus capacidades. Deberían alentarse asimismo las 
contribuciones de otras fuentes. Al aplicar esos compromisos se tendrán en cuenta la 
necesidad de que el flujo de fondos sea suficiente, previsible y oportuna y la 
importancia de que la responsabilidad financiera sea debidamente compartida entre 
las Partes contribuyentes. 

3. Las Partes que son países desarrollados, y otras Partes según sus capacidades y 
de acuerdo con sus planes, prioridades y programas nacionales, también podrán 
proporcionar recursos financieros para ayudar en la aplicación del presente Convenio 
por conducto de otras fuentes o canales bilaterales, regionales y multilaterales, y las 



Partes que son países en desarrollo y las Partes con economías en transición podrán 
aprovechar esos recursos. 

4. La medida en que las Partes que son países en desarrollo cumplan 
efectivamente los compromisos contraídos con arreglo al presente Convenio 
dependerá del cumplimiento efectivo de los compromisos contraídos en virtud del 
presente Convenio por las Partes que son países desarrollados en relación con los 
recursos financieros, la asistencia técnica y la transferencia de tecnología. Se deberá 
tener plenamente en cuenta el hecho de que el desarrollo económico y social 
sostenible y la erradicación de la pobreza son las prioridades primordiales y absolutas 
de las Partes que son países en desarrollo, prestando debida consideración a la 
necesidad de proteger la salud humana y el medio ambiente. 

5. Las Partes tendrán plenamente en cuenta las necesidades específicas y la 
situación especial de los países menos adelantados y los pequeños Estados insulares 
en desarrollo, al adoptar medidas relativas a la financiación. 

6. En el presente Convenio queda definido un mecanismo para el suministro de 
recursos financieros suficientes y sostenibles a las Partes que son países en desarrollo 
y a las Partes con economías en transición sobre la base de donaciones o condiciones 
de favor para ayudarles a aplicar el Convenio. El mecanismo funcionará, según 
corresponda, bajo la autoridad y la orientación de la Conferencia de las Partes y 
rendirá cuentas a ésta para los fines del presente Convenio. Su funcionamiento se 
encomendará a una o varias entidades, incluidas las entidades internacionales 
existentes, de acuerdo con 10 que decida la Conferencia de las Partes. El mecanismo 
también podrá incluir otras entidades que presten asistencia financiera y técnica 
multilateral, regional o bilateral. Las contribuciones que se hagan a este mecanismo 
serán complementarias respecto de otras transferencias financieras a las Partes que 
son países en desarrollo y las Partes con economías en transición, como se indica en el 
párrafo 2 y con arreglo a él. 

7. De conformidad con los objetivos del presente Convenio y con el párrafo 6’ en 
su primera reunión la Conferencia de las Partes aprobará la orientación apropiada que 
habrá de darse con respecto al mecanismo y convendrá con la entidad o entidades 
participantes en el mecanismo financiero los arreglos necesarios para que dicha 
orientación surta efecto. La orientación abarcará entre otras cosas: 

a) La determinación de las prioridades en materia de política, estrategia y 
programas, así como criterios y directrices claros y detallados en cuanto a las 



condiciones para el acceso a los recursos financieros y su utilización, incluida la 
vigilancia y la evaluación periódicas de dicha utilización; 

b) La presentación de informes periódicos a la Conferencia de las Partes 
por parte de la entidad o entidades participantes sobre la idoneidad y sostenibilidad de 
la financiación para actividades relacionadas con la aplicación del presente Convenio; 

c) La promoción de criterios, mecanismos y arreglos de financiación 
basados en múltiples fuentes; 

d) Las modalidades para determinar de manera previsible y determinable el 
monto de los fondos necesarios y disponibles para la aplicación del presente 
Convenio, teniendo presente que para la eliminación gradual de los contaminantes 
orgánicos persistentes puede requerirse un financiamiento sostenido, y las condiciones 
en que dicha cuantía se revisará periódicamente; y 

e) Las modalidades para la prestación de asistencia a las Partes interesadas 
mediante la evaluación de las necesidades, así como información sobre fuentes de 
fondos disponibles y regímenes de financiación con el fin de facilitar la coordinación 
entre ellas. 

8. La Conferencia de las Partes examinará, a más tardar en su segunda reunión y 
en 10 sucesivo con carácter periódico, la eficacia del mecanismo establecido con 
arreglo al presente artículo, su capacidad para hacer frente al cambio de las 
necesidades de las Partes que son países en desarrollo y las Partes con economías en 
transición, los criterios y la orientación a que se hace referencia en el párrafo 7，el 
monto de la financiación y la eficacia del desempeño de las entidades institucionales a 
las que se encomiende la administración del mecanismo financiero. Sobre la base de 
ese examen, la Conferencia adoptará disposiciones apropiadas, de ser necesario, a fin 
de incrementar la eficacia del mecanismo, incluso por medio de recomendaciones y 
orientaciones con respecto a las medidas para garantizar una financiación suficiente y 
sostenible con miras a satisfacer las necesidades de las Partes. 

Artículo 14 

Arreglos financieros provisionales 

La estructura institucional del Fondo para el Medio Ambiente Mundial, 
administrado de conformidad con el Instrumento para el Establecimiento del Fondo 
para el Medio Ambiente Mundial Reestructurado será, en forma provisional, la 
entidad principal encargada de las operaciones del mecanismo financiero a que se 



hace referencia en el artículo 13，en el período que se extienda entre la fecha de 
entrada en vigor del presente Convenio y la primera reunión de la Conferencia de las 
Partes, o hasta el momento en que la Conferencia de las Partes adopte una decisión 
acerca de la estructura institucional que ha de ser designada de acuerdo con el artículo 
13. La estructura institucional del Fondo para el Medio Ambiente Mundial deberá 
desempeñar esta función mediante la adopción de medidas operacionales relacionadas 
específicamente con los contaminantes orgánicos persistentes, teniendo en cuenta la 
posibilidad de que en esta esfera se necesiten nuevos arreglos. 

Artículo 15 

Presentación de informes 

1. Cada Parte informará a la Conferencia de las Partes sobre las medidas que haya 
adoptado para aplicar las disposiciones del presente Convenio y sobre la eficacia de 
esas medidas para el logro de los objetivos del Convenio. 

2. Cada Parte proporcionará a la Secretaría: 

a) Datos estadísticos sobre las cantidades totales de su producción, 
importación y exportación de cada uno de los productos químicos incluidos en el 
anexo A y el anexo B o una estimación razonable de dichos datos; y 

b) En la medida de 10 posible, una lista de los Estados de ios que haya 
importado cada una de dichas sustancias y de los Estados a los que haya exportado 
cada una de dichas sustancias. 

3. Dichos informes se presentarán a intervalos periódicos y en el formato que 
decida la Conferencia de las Partes en su primera reunión. 

Artículo 16 

Evaluación de la eficacia 

1. Cuando hayan transcurrido cuatro años a partir de la fecha de entrada en vigor 
del presente Convenio, y en 10 sucesivo de manera periódica a intervalos que ha de 
fijar la Conferencia de las Partes, la Conferencia evaluará la eficacia del presente 
Convenio. 

2. Con el fin de facilitar dicha evaluación, la Conferencia de las Partes, en su 
primera reunión, iniciará los arreglos para dotarse de datos de vigilancia comparables 
sobre la presencia de los productos químicos incluidos en los anexos A, B y C, así 



como sobre su transporte en el medio ambiente a escala regional y mundial. Esos 
arreglos: 

a) Deberán ser aplicados por las Partes a nivel regional, cuando 
corresponda, de acuerdo con sus capacidades técnicas y financieras, utilizando dentro 
de 10 posible los programas y mecanismos de vigilancia existentes y promoviendo la 
armonización de criterios; 

b) Podrán complementarse, cuando sea necesario, teniendo en cuenta las 
diferencias entre las regiones y sus capacidades para realizar las actividades de 
vigilancia; y 

c) Incluirán informes a la Conferencia de las Partes sobre los resultados de 
las actividades de vigilancia de carácter regional y mundial, a intervalos que ha de 
fijar la Conferencia de las Partes. 

3. La evaluación descrita en el párrafo 1 se llevará a cabo sobre la base de la 
información científica, ambiental, técnica y económica disponible, incluyendo: 

a) 
párrafo 2; 

Informes y otros datos de vigilancia entregados de acuerdo con el 

b) Informes nacionales presentados con arreglo al artículo 15; y 

c) Información sobre incumplimiento proporcionada de acuerdo con los 
procedimientos establecidos en el marco del artículo 17. 

Artículo 17 

Incumplimiento 

La Conferencia de las Partes, elaborará y aprobará, 10 antes posible, 
procedimientos y mecanismos institucionales para determinar el incumplimiento de 
las disposiciones del presente Convenio y el tratamiento que haya de darse a las Partes 
que no hayan cumplido dichas disposiciones. 



Artículo 18 

Solución de controversias 

1. Las Partes resolverán cualquier controversia suscitada entre ellas en relación 
con la interpretación o aplicación del presente Convenio mediante negociación u otros 
medios pacíficos de su propia elección. 

2. Al ratificar, aceptar o aprobar el presente Convenio, o al adherirse a él, o en 
cualquier momento posterior, toda Parte que no sea una organización de integración 
económica regional podrá declarar, por instrumento escrito presentado al Depositario 
que, con respecto a cualquier controversia relativa a la interpretación o aplicación del 
presente Convenio, acepta uno o los dos medios de solución de controversias que se 
indican a continuación, reconociendo su carácter obligatorio en relación con una Parte 
que acepte la misma obligación: 

a) Arbitraje de conformidad con !os procedimientos aprobados por la 
Conferencia de las Partes en un anexo, 10 antes posible; 

b) Sometimiento de la controversia a la decisión de la Corte Internacional 
de Justicia. 

3. La Parte que sea una organización de integración económica regional podrá 
hacer una declaración de efecto similar en relación con el arbitraje, de conformidad 
con el procedimiento mencionado en el apartado a) del párrafo 2. 

4. Toda declaración formulada con arreglo ai párrafo 2 o al párrafo 3 
permanecerá en vigor hasta que expire de conformidad con sus propios términos o 
hasta que hayan transcurrido tres meses después de haberse depositado en poder del 
Depositario una notificación escrita de su revocación. 

5. La expiración de una declaración, un escrito de revocación o una nueva 
declaración no afectará en modo alguno a los procesos pendientes que se hallen 
sometidos al conocimiento de un tribunal arbitral o de la Corte Internacional de 
Justicia, a menos que las Partes de la controversia acuerden otra cosa. 

6. Si las Partes de una controversia no han aceptado el mismo o ningún 
procedimiento de conformidad con el párrafo 2，y si no han podido dirimir la 
controversia en un plazo de 12 meses a partir de la notificación de una Parte a otra de 
que existe entre ellas una controversia, la controversia se someterá a una comisión de 
conciliación a petición de cualquiera de las Partes de la controversia. La comisión de 



conciliación rendirá un informe con recomendaciones. Los demás procedimientos 
relativos a la comisión de conciliación se incluirán en un anexo que la Conferencia de 
las Partes ha de aprobar a más tardar en su segunda reunión. 

Artículo 19 

Conferencia de las Partes 

1. Queda establecida una Conferencia de las Partes. 

2. El Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para el Medio 
Ambiente convocará la primera reunión de la Conferencia de las Partes que ha de 
celebrarse a más tardar un año después de la entrada en vigor del presente Convenio. 
En 10 sucesivo, se celebrarán reuniones ordinarias de la Conferencia de las Partes a 
los intervalos regulares que decida la Conferencia. 

3. Las reuniones extraordinarias de la Conferencia de las Partes se celebrarán 
cuando la Conferencia 10 estime necesario o cuando cualquiera de las Partes 10 
solicite por escrito, siempre que un tercio de las Partes, como mínimo, apoye esa 
solicitud. 

4. La Conferencia de las Partes, en su primera reunión, aprobará y hará suyo por 
consenso su reglamento interno y su reglamentación financiera y los de sus órganos 
subsidiarios, así como las disposiciones financieras que han de regir el 
funcionamiento de la Secretaría. 

5. La Conferencia de las Partes examinará y evaluará constantemente la 
aplicación del presente Convenio. Se encargará de las funciones que le asigne el 
Convenio y, a ese efecto: 

a) Establecerá, conforme a los requisitos estipulados en el párrafo 6, los 
órganos subsidiarios que considere necesarios para la aplicación del Convenio; 

b) Cooperará, cuando proceda, con las organizaciones internacionales y 
órganos intergubemamentales y no gubernamentales pertinentes; y 

c) Examinará periódicamente toda información que se ponga a disposición 
de las Partes de conformidad con el artículo 15, incluido el estudio de la efectividad 
de lo dispuesto en el inciso iii) del apartado b) del párrafo 2 del artículo 3; 



d) Estudiará y tomará cualquier medida complementaria que se estime 
necesaria para la consecución de los fines del Convenio. 

6. La Conferencia de las Partes, en su primera reunión, establecerá un órgano 
subsidiario, que se denominará Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos 
Persistentes, con el fin de que desempeñe las funciones asignadas a dicho Comité por 
el presente Convenio. A ese respecto: 

a) Los miembros del Comité de Examen de los Contaminantes Orgánicos 
Persistentes serán designados por la Conferencia de las Partes. El Comité estará 
integrado por expertos en evaluación o gestión de productos químicos designados por 
los gobiernos. Los miembros del Comité serán nombrados sobre la base de una 
distribución geográfica equitativa; 

b) La Conferencia de las Partes adoptará una decisión sobre el mandato, la 
organización y el ftincionamiento del Comité; y 

c) El Comité se esforzará al máximo por aprobar sus recomendaciones por 
consenso. Si agotados todos los esfuerzos por lograr el consenso, dicho consenso no 
se hubiere alcanzado, la recomendación se adoptará como último recurso en votación 
por mayoría de dos tercios de los miembros presentes y votantes. 

7. La Conferencia de las Partes, en su tercera reunión, evaluará la persistencia de 
la necesidad del procedimiento estipulado en el apartado b) del párrafo 2 del artículo 
3, incluido el estudio de su efectividad. 

8. Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y el Organismo 
Internacional de Energía Atómica, así como los Estados que no sean Partes en el 
Convenio, podrán estar representados por observadores en las reuniones de la 
Conferencia de las Partes. Todo órgano u organismo con competencia en las esferas 
que abarca el presente Convenio, ya sea nacional o internacional, gubernamental o no 
gubernamental, que haya comunicado a la Secretaría su deseo de estar representado 
en una reunión de la Conferencia de las Partes como observador podrá ser admitido, 
salvo que se oponga a ello por 10 menos un tercio de las Partes presentes. La 
admisión y la participación de observadores se regirán por el reglamento aprobado por 
la Conferencia de las Partes. 



Artículo 20 

Secretaría 

1. Queda establecida una Secretaría. 

2. Las funciones de la Secretaría serán: 

a) Organizar las reuniones de la Conferencia de las Partes y sus órganos 
subsidiarios y prestarles los servicios necesarios; 

b) Facilitar la prestación de asistencia a las Partes, en especial las Partes 
que sean países en desarrollo y las Partes con economías en transición, cuando 10 
soliciten, para la aplicación del presente Convenio; 

c) Encargarse de la coordinación necesaria con las Secretarías de otros 
órganos internacionales pertinentes; 

d) Preparar y poner a disposición de las Partes informes periódicos basados 
en la información recibida con arreglo al artículo 15 y otras informaciones 
disponibles; 

e) Concertar, bajo la orientación general de la Conferencia de las Partes, 
los arreglos administrativos y contractuales necesarios para desempeñar con eficacia 
sus funciones; y 

O Realizar las otras funciones de Secretaría especificadas en el presente 
Convenio y las demás fiinciones que determine la Conferencia de las Partes. 

3. Las funciones de Secretaría para el presente Convenio serán desempeñadas por 
el Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, 
salvo que la Conferencia de las Partes, por una mayoría de tres cuartos de las Partes 
presentes y votantes, decida encomendarlas a otra u otras organizaciones 
internacionales. 

Artículo 21 

Enmiendas al Convenio 

1. Cualquiera de las Partes podrá proponer enmiendas al presente Convenio. 

2. Las enmiendas al presente Convenio se aprobarán en una reunión de la 
Conferencia de las Partes. El texto de cualquier enmienda al presente Convenio que 



se proponga será comunicado a las Partes por la Secretaría al menos seis meses antes 
de la reunión en la que sea propuesta para su aprobación. La Secretaría comunicará 
también las enmiendas propuestas a los signatarios del presente Convenio y al 
Depositario para su información. 

3. Las Partes harán todo 10 posible por llegar a un acuerdo por consenso sobre 
cualquier propuesta de enmienda al presente Convenio. Una vez agotados todos los 
esfuerzos por lograr un consenso sin que se haya llegado a un acuerdo, la enmienda se 
aprobará, como último recurso, por mayoría de tres cuartos de las Partes presentes y 
votantes. 

4. El Depositario comunicará la enmienda a todas las Partes para su ratificación, 
aceptación o aprobación. 

5. La ratificación, aceptación o aprobación de una enmienda se notificará por 
escrito al Depositario. La enmienda que se apruebe con arreglo al párrafo 3 entrará en 
vigor para las Partes que la hayan aceptado el nonagésimo dia contado a partir de la 
fecha de depósito de los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación por al 
menos tres cuartos de las Partes. De ahí en adelante, la enmienda entrará en vigor 
para cualquier otra Parte el nonagésimo día contado a partir de la fecha en que la Parte 
haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación de la 
enmienda. 

Articulo 22 

Aprobación y enmienda de los anexos 

1. Los anexos del presente Convenio formarán parte integrante del mismo y, a 
menos que se disponga expresamente otra cosa, toda referencia al presente Convenio 
constituirá a la vez una referencia a cada uno de sus anexos. 

2. Todo anexo adicional se limitará a cuestiones de procedimiento, científicas, 
técnicas o administrativas. 

3. El procedimiento que figura a continuación se aplicará respecto de la 
propuesta, la aprobación y la entrada en vigor de anexos adicionales del presente 
Convenio: 

a) Los anexos adicionales se propondrán y aprobarán de conformidad con 
el procedimiento que se establece en ios párrafos 1，2 y 3 del articulo 21; 



b) Las Partes que no puedan aceptar un anexo adicional 10 notificarán por 
escrito al Depositario dentro del plazo de un año contado a partir de la fecha en que el 
Depositario haya comunicado la aprobación del anexo adicional. El Depositario 
comunicará sin demora a todas las Partes cualquier notificación de ese tipo que haya 
recibido. Una Parte podrá en cualquier momento retirar una notificación de no 
aceptación que haya hecho anteriormente respecto de cualquier anexo adicional y, en 
tal caso, el anexo entrará en vigor respecto de esa Parte con arreglo al apartado c); y 

c) Ai cumplirse el plazo de un año contado a partir de la fecha en que el 
Depositario haya comunicado la aprobación de un anexo adicional, el anexo entrará 
en vigor para todas las Partes que no hayan hecho una notificación de conformidad 
con las disposiciones del apartado b). 

4. La propuesta, la aprobación y la entrada en vigor de enmiendas a los anexos A, 
B o C estarán sujetas a los mismos procedimientos previstos para la propuesta, 
aprobación y entrada en vigor de los anexos adicionales del Convenio, con la salvedad 
que una enmienda al anexo A, B o C no entrará en vigor para una Parte que haya 
formulado una declaración con respecto a la enmienda de dichos anexos de acuerdo 
con el párrafo 4 del artículo 25; en ese caso cualquier enmienda de ese tipo entrará en 
vigor con respecto a dicha Parte el nonagésimo día contado a partir de la fecha del 
depósito en poder del Depositario de su instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión con respecto a tal enmienda. 

5. El procedimiento siguiente se aplicará a ia propuesta, la aprobación y la 
entrada en vigor de las enmiendas al anexo D, E o F: 

a) Las enmiendas se propondrán de conformidad con el procedimiento 
previsto en los párrafos 1 y 2 del artículo 21 ; 

b) Las decisiones de las Partes respecto de toda enmienda al anexo D, E o 
F se adoptarán por consenso; y 

c) El Depositario comunicará de inmediato a las Partes cualquier decisión 
de enmendar el anexo D, E o F. La enmienda entrará en vigor para todas las Partes en 
la fecha que se especifique en ia decisión. 

6. Si un anexo adicional o una enmienda a un anexo guarda relación con una 
enmienda al presente Convenio, el anexo adicional o la enmienda no entrará en vigor 
hasta que entre en vigor la enmienda al Convenio. 



Artículo 23 

Derecho de voto 

1. Cada Parte en el presente Convenio tendrá un voto, salvo 10 dispuesto en el 
párrafo 2. 

2. En los asuntos de su competencia, las organizaciones de integración económica 
regional ejercerán su derecho de voto con un número de votos igual al número de sus 
Estados miembros que sean Partes en el presente Convenio. Dichas organizaciones 
no ejercerán su derecho de voto si cualquiera de sus Estados miembros ejerce el suyo 
y viceversa. 

Articulo 24 

Firma 

El presente Convenio estará abierto a la firma de todos los Estados y 
organizaciones de integración económica regional en Estocolmo, el 23 de mayo de 
2001, y en la Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York, del 24 de mayo de 2001 
al 22 de mayo de 2002. 

Artículo 25 

Ratificación, aceptación, aprobación o adhesión 

1. El presente Convenio estará sujeto a la ratificación, la aceptación o la 
aprobación de los Estados y las organizaciones de integración económica regional. El 
Convenio estará abierto a la adhesión de los Estados y de las organizaciones de 
integración económica regional a partir del día siguiente a la fecha en que expire el 
plazo para la firma del Convenio. Los instrumentos de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión se depositarán en poder del Depositario. 

2. Toda organización de integración económica regional que pase a ser Parte en el 
presente Convenio, sin que ninguno de sus Estados miembros sea Parte, quedará 
vinculada por todas las obligaciones construidas en virtud del Convenio. En el caso 
de dichas organizaciones, cuando uno o varios de sus Estados miembros sean Parte en 
el presente Convenio, la organización y sus Estados miembros decidirán acerca de sus 
responsabilidades respectivas en 10 que se refiera al cumplimiento de sus obligaciones 
emanadas del Convenio. En tales casos, la organización y los Estados miembros no 
estarán facultados para ejercer simultáneamente los derechos previstos en el presente 
Convenio. 



3. En sus instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, las 
organizaciones de integración económica regional declararán los alcances de su 
competencia en relación con las materias regidas por el presente Convenio. Esas 
organizaciones también informarán al Depositario sobre cualquier modificación 
importante de su ámbito de competencia, y éste, a su vez, informará de ello a las 
Partes. 

4. En su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión una Parte 
podrá declarar que, con respecto a ella, una enmienda al anexo A, B o C sólo entrará 
en vigor una vez que haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión con respecto a dicha enmienda. 

Articulo 26 

Entrada en vigor 

1. El presente Convenio entrará en vigor el nonagésimo día contado a partir de la 
fecha en que haya sido depositado el quincuagésimo instrumento de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión. 

2. Respecto de cada Estado u organización de integración económica regional que 
ratifique, acepte o apruebe el presente Convenio o que se adhiera a él después de 
haber sido depositado el quincuagésimo instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, el Convenio entrará en vigor el nonagésimo día contado a 
partir de la fecha en que dicho Estado u organización de integración económica 
regional haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión. 

3. A los efectos de los párrafos 1 y 2, los instrumentos depositados por una 
organización de integración económica regional no se considerarán adicionales con 
respecto a los depositados por los Estados miembros de esa organización. 

Artículo 27 

Reservas 

No se podrán formular reservas al presente Convenio. 



Articulo 28 

Retiro 

1. En cualquier momento después de que hayan transcurrido tres años contados a 
partir de la fecha en que el presente Convenio haya entrado en vigor para una Parte, 
esa Parte podrá retirarse del Convenio notificándolo por escrito al Depositario. 

2. Ese retiro cobrará efecto al cumplirse un año contado a partir de la fecha en 
que el Depositario haya recibido la notificación de la denuncia o en la fecha posterior 
que se indique en dicha notificación. 

Articulo 29 

Depositario 

El Secretario General de las Naciones Unidas será el Depositario del presente 
Convenio. 

Artículo 30 

Textos auténticos 

El original del presente Convenio, cuyos textos en los idiomas árabe, chino, 
español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositará en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a 
ese efecto, han firmado el presente Convenio. 

Hecho en Estocolmo a los veintidós días del mes de mayo del año dos mil uno. 



Anexo A 

ELIMINACIÓN 

Parte I 

Producto químico Actividad Exención específica 

Aldrina* 
N° de CAS: 309-00-2 

Producción Ninguna Aldrina* 
N° de CAS: 309-00-2 

Uso Ectoparasiticida local 
Insecticida 

Giordano* 
N° de CAS: 57-74-9 

Producción La permitida para las Partes incluidas en el 
Registro 

Giordano* 
N° de CAS: 57-74-9 

Uso Ectoparasiticida local 
Insecticida 
Termiticida: 
Termiticida en edificios y presas 
Termiticida en carreteras 

Aditivo para adhesivos de contrachapado 

Dieldrina* 
N � d e CAS: 60-57-1 

Producción Ninguna 

Uso En actividades agrícolas 

Endrina* 
N° de CAS: 72-20-8 

Producción Ninguna 

Uso Ninguno 

Heptacloro* 
N � d e CAS: 76-44-8 

Producción Ninguna 



Producto químico Actividad Exención específica 

Uso Termiticida 
Termiticida en estructuras de casas 

Termiticida (subterráneo) 

Tratamiento de la madera 
Cajas de cableado subterráneo 

Hexaclorobenceno 
N � d e CAS: 118-74• 1 

Producción La permitida para las Partes incluidas en el 
Registro 

Hexaclorobenceno 
N � d e CAS: 118-74• 1 

Uso Intermediario 
Solvente en plaguicidas 
Intermediario en un sistema cerrado 
limitado a un emplazamiento 

Mirex* 
N � d e CAS: 2385-85-5 

Producción La permitida para las Partes incluidas en el 
Registro 

Mirex* 
N � d e CAS: 2385-85-5 

Uso Termiticida 

Toxafeno* 
N״ de CAS: 8001-35-2 

Producción Ninguna Toxafeno* 
N״ de CAS: 8001-35-2 

Uso Ninguno 

Bifenilos policlorados 
(BPC)* 

Producción Ninguna Bifenilos policlorados 
(BPC)* 

Uso Artículos en uso con arreglo a las 
disposiciones de la parte II del presente 
anexo 



Notas: 

i) A menos que en el presente Convenio se disponga otra cosa, las 
cantidades de un producto químico presentes como contaminantes en 
trazas no intencionales en productos y artículos no se considerarán 
incluidas en el presente anexo; 

ii) La presente nota no será considerada como una exención específica de 
producción y uso a los fines del párrafo 2 del artículo 3. Las cantidades 
de un producto químico presentes como constituyentes de artículos 
manufacturados o que ya estaban en uso antes o en la fecha de entrada 
en vigor de la obligación de que se trate con respecto a ese producto 
químico no se considerarán incluidas en el presente anexo siempre y 
cuando la Parte haya notificado a la Secretaría que un determinado tipo 
de artículo sigue estando en uso en esa Parte. La Secretaría pondrá esas 
notificaciones en conocimiento del público; 

iii) La presente nota, que no se aplica a los productos químicos marcados 
con un asterisco después de su nombre en la columna titulada "Producto 
químico，，en la parte I del presente anexo, no será considerada como una 
exención específica de producción y uso a los fines del párrafo 2 del 
artículo 3. Dado que no se espera que cantidades significativas del 
producto químico lleguen a las personas y al medio ambiente durante la 
producción y uso de un intermediario en un sistema cerrado y limitado a 
un emplazamiento, una Parte, tras notificarlo a la Secretaría, podrá 
permitir la producción y uso de cantidades de un producto químico 
incluido en el presente anexo como intermediario en un sistema cerrado 
y limitado a un emplazamiento que se transforme químicamente en la 
fabricación de otros productos químicos que, teniendo en cuenta los 
criterios estipulados en el párrafo 1 del anexo D, no presentase 
características de contaminantes orgánicos persistentes. Esta 
notificación deberá incluir información sobre la producción y el uso 
totales de esos productos químicos o una estimación razonable de esos 
datos, asi como información sobre la naturaleza del proceso de sistema 
cerrado y limitado a un emplazamiento, incluida la magnitud de 
cualquier contaminación no intencional de trazas no transformadas del 
material inicial de contaminantes orgánicos persistentes en el producto 
final. Este procedimiento se aplicará salvo cuando en el presente anexo 
se indique otra cosa. La Secretaría dará a conocer tales notificaciones a 



la Conferencia de las Partes y al público. Dicha producción o uso no se 
considerarán como una exención específica de producción o uso. Dicha 
producción y uso deberán cesar al cabo de un período de diez años, a 
menos que la Parte interesada entregue una nueva notificación a la 
Secretaría, en ese caso el período se prorrogará por otros diez años, a 
menos que la Conferencia de las Partes, después de estudiar la 
producción y el uso, decida otra cosa. El proceso de notificación podrá 
repetirse; 

iv) Todas las exenciones específicas que figuran en el presente anexo 
podrán ser ejercidas por las Partes que hayan registrado exenciones con 
respecto a ellas de acuerdo con el articulo 4，con la excepción del uso de 
bifenilos policlorados en artículos en uso de acuerdo con las 
disposiciones de la parte II del presente anexo, que puede ser ejercida 
por todas las Partes. 



Bifenilos policlorados 

Cada Parte deberá: 

a) Con respecto a la eliminación del uso de los bifenilos policlorados en 
equipos (por ejemplo, transformadores, condensadores u otros receptáculos que 
contengan existencias de líquidos) a más tardar en 2025, con sujeción al examen que 
haga la Conferencia de las Partes, adoptar medidas de conformidad con las siguientes 
prioridades: 

i) Realizar esfuerzos decididos por identificar, etiquetar y retirar de 
uso todo equipo que contenga más del 10% de bifenilos 
policlorados y volúmenes superiores a 5 litros; 

ii) Realizar esfuerzos decididos por identificar, etiquetar y retirar de 
uso todo equipo que contenga de más del 0,05% de bifenilos 
policlorados y volúmenes superiores a los 5 litros; 

iii) Esforzarse por identificar y retirar de uso todo equipo que 
contenga más del 0,005% de bifenilos policlorados y volúmenes 
superiores a 0,05 litros; 

b) Conforme a las prioridades mencionadas en el apartado a), 
promoverán las siguientes medidas de reducción de la exposición y el rie: 
controlar el uso de los bifenilos policlorados: 

fin de 

i) Utilización solamente en equipos intactos y estancos y solamente 
en zonas en que el riesgo de liberación en el medio ambiente 
pueda reducirse a un minimo y la zona de liberación pueda 
descontaminarse rápidamente; 

ii) Eliminación del uso en equipos situados en zonas relacionadas 
con la producción o la elaboración de alimentos o alimentos para 
animales; 

iii) Cuando se utilicen en zonas densamente pobladas, incluidas 
escuelas y hospitales, adopción de todas las medidas razonables 
de protección contra cortes de electricidad que pudiesen dar lugar 
a incendios e inspección periódica de dichos equipos para 
detectar toda fuga; 



c) Sin perjuicio de 10 dispuesto en el párrafo 2 del artículo 3，velar por que 
los equipos que contengan bifenilos policlorados, descritos en el apartado a), no se 
exporten ni importen salvo para fines de gestión ambientalmente racional de 
desechos; 

d) Excepto para las operaciones de mantenimiento o reparación, no 
permitir la recuperación para su reutilización en otros equipos que contengan líquidos 
con una concentración de bifenilos policlorados superior al 0,005%. 

e) Realizar esfuerzos destinados a lograr una gestión ambientalmente 
racional de desechos de los líquidos que contengan bifenilos policlorados y de ios 
equipos contaminados con bifenilos policlorados con un contenido de bifenilos 
policlorados superior al 0,005%, de conformidad con el párrafo 1 del artículo 6’ tan 
pronto como sea posible pero a más tardar en 2028，con sujeción al examen que haga 
la Conferencia de las Partes; 

f) En lugar de lo señalado en la nota ii) de la parte I del presente anexo, 
esforzarse por identificar otros artículos que contengan más de 0,005% de bifenilos 
policlorados (por ejemplo, revestimientos de cables, compuestos de sellado estanco y 
objetos pintados) y gestionarlos de conformidad con 10 dispuesto en el párrafo 1 del 
artículo 6; 

g) Preparar un informe cada cinco años sobre los progresos alcanzados en 
la eliminación de los bifenilos policlorados y presentarlo a la Conferencia de las 
Partes con arreglo al artículo 15; 

h) Los informes descritos en el apartado g) serán estudiados, cuando 
corresponda, por la Conferencia de las Partes en el examen que efectúe respecto de 
los bifenilos policlorados. La Conferencia de las Partes estudiará los progresos 
alcanzados con miras a la eliminación de los bifenilos policlorados cada cinco años o 
a intervalos diferentes, según sea conveniente, teniendo en cuenta dichos informes. 



RESTRICCIÓN 

Parte I 

Producto químico Actividad Finalidad aceptable 0 
exención específica 

DDT Producción Finalidad aceptable: 

 tricloro-2,2-bis (4-clorofenil) Uso en la lucha contra los־ 1,1,1)
etano)N°deCAS: 50-29-3 vectores de enfermedades de 

acuerdo con la parte II del 
presente anexo 

Exención específica: 

Intermediario en la 
producción de dicofol 

Intermediario 

Uso Finalidad aceptable: 

Uso en la lucha contra los 
vectores de enfermedades 
con arreglo a la parte II del 
presente anexo 

Exención específica: 

Producción de dicofol 

Intermediario 



Notas: 

i) A menos que en el presente Convenio se disponga otra cosa, las 
cantidades de un producto químico presentes como contaminantes en 
trazas no intencionales en productos y artículos no se considerarán 
incluidas en el presente anexo; 

ii) La presente nota no será considerada como una finalidad aceptable o 
exención específica de producción y uso a los fines del párrafo 2 del 
artículo 3. Las cantidades de un producto químico presentes como 
constituyentes de artículos manufacturados o que ya estaban en uso 
antes o en la fecha de entrada en vigor de la obligación de que se trate 
con respecto a ese producto químico no se considerarán incluidas en el 
presente anexo siempre y cuando la Parte haya notificado a la Secretaría 
que un determinado tipo de artículo sigue estando en uso en esa Parte. 
La Secretaría pondrá esas notificaciones en conocimiento del público; 

iii) La presente nota no será considerada como una exención específica de 
producción y uso a los fines del párrafo 2 del artículo 3. Dado que no se 
espera que cantidades significativas del producto químico lleguen a las 
personas y al medio ambiente durante la producción y uso de un 
intermediario en un sistema cerrado y limitado a un emplazamiento, una 
Parte, tras notificarlo a la secretaría, podrá permitir la producción y 
utilización de cantidades de un producto químico incluido en el presente 
anexo como intermediario en un sistema cerrado y limitado a un 
emplazamiento que se transforme químicamente en la fabricación de 
otros productos químicos que, teniendo en cuenta los criterios 
estipulados en el párrafo 1 del anexo D, no presentan características de 
contaminantes orgánicos persistentes. Esta notificación deberá incluir 
información sobre la producción y el uso totales de esos productos 
químicos o una estimación razonable de esos datos, así como 
información sobre la naturaleza del proceso de sistema cerrado y 
limitado a un emplazamiento, incluida la magnitud de cualquier 
contaminación no intencional de trazas no transformadas del material 
inicial de contaminantes orgánicos persistentes en el producto final. 
Este procedimiento se aplicará salvo cuando en el presente anexo se 
indique otra cosa. La Secretaría dará a conocer tales notificaciones a la 
Conferencia de las Partes y al público. Dicha producción o uso no se 
considerará como una exención específica de producción o utilización. 



Dicha producción y utilización deberán cesar al cabo de un período de 
diez años, a menos que la Parte interesada entregue una nueva 
notificación a la Secretaría; en ese caso el período se prorrogará por 
otros diez años, a menos que la Conferencia de las Partes, después de 
estudiar la producción y la utilización decida otra cosa. El proceso de 
notificación podrá repetirse; 

iv) Todas las exenciones específicas que figuran en el presente anexo 
podrán ser ejercidas por las Partes que hayan registrado exenciones con 
respecto a ellas de acuerdo con el artículo 4. 



Parte II 

DDT (1,1, l-tricloro-2,2-bis(4 clorofenil)etano) 

1. Se eliminarán la producción y la utilización de DDT salvo en 10 que se refiere 
a las Partes que hayan notificado a la secretaría su intención de producir y/o utilizar 
DDT. Se crea un registro para el DDT. La Secretaría mantendrá el registro para el 
DDT. 

2. Cada Parte que produzca y/o utilice DDT restringirá esa producción y/o 
utilización para el control de los vectores de enfermedades de conformidad con las 
recomendaciones y directrices de la Organización Mundial de la Salud sobre la 
utilización del DDT y cuando esa Parte no disponga de alternativas locales seguras, 
eficaces y asequibles. 

3. En caso de que una Parte no incluida en el registro para el DDT determine que 
necesita DDT para luchar contra los vectores de enfermedades, esa Parte 10 notificará 
a la Secretaría 10 antes posible para que su nombre sea añadido inmediatamente al 
registro para el DDT. A la vez, notificará a la Organización Mundial de la Salud 
información sobre la cantidad utilizada, las condiciones de esa utilización y su 
importancia para la estrategia de gestión de enfermedades de esa Parte, en un formato 
que decidirá la Conferencia de las Partes en consulta con la Organización Mundial de 
la Salud. 

4. Cada Parte que utilice DDT suministrará cada tres años a la Secretaría y a la 
Organización Mundial de la Salud información sobre la cantidad utilizada, las 
condiciones de esa utilización y su importancia para la estrategia de gestión de 
enfermedades de esa Parte, en un formato que decidirá la Conferencia de las Partes en 
consulta con la Organización Mundial de la Salud. 

5. Con el propósito de reducir y, en última instancia, eliminar la utilización de 
DDT, la Conferencia de las Partes alentará: 

a) A cada Parte que utilice DDT a que elabore y ejecute un plan de acción 
como parte del plan de aplicación estipulado en el artículo 7. En este plan de acción 
se incluirá: 

i) El desarrollo de mecanismos reglamentarios y de otra índole para 
velar por que la utilización de DDT se limite a la lucha contra los 
vectores de enfermedades; 



ii) La aplicación de productos, métodos y estrategias alternativos 
adecuados, incluidas estrategias de gestión de la resistencia, para 
garantizar la constante eficacia de dichas alternativas; 

iii) Medidas para reforzar la atención de la salud y reducir los casos 
de la enfermedad. 

b) A las Partes a que, según su capacidad, promuevan la investigación y el 
desarrollo de productos químicos y no químicos, métodos y estrategias alternativos y 
seguros para las Partes usuarias de DDT, que tengan en cuenta las condiciones de esos 
países y tiendan al objetivo de disminuir la carga que representa la enfermedad para 
ios seres humanos y la economía. AI examinar las alternativas o combinaciones de 
alternativas se atenderá principalmente a los riesgos para la salud humana y a las 
repercusiones ambientales de esas alternativas. Las alternativas viables al DDT 
deberán ser menos peligrosas para la salud humana y el medio ambiente, adecuadas 
para la lucha contra las enfermedades según las condiciones existentes en las distintas 
Partes y basadas en datos de vigilancia. 

6. A partir de su primera reunión y en 10 sucesivo por lo menos cada tres años, la 
Conferencia de las Partes, en consulta con la Organización Mundial de la Salud, 
determinará si el DDT sigue siendo necesario para luchar contra los vectores de 
enfermedades, sobre la base de la información científica, técnica, ambiental y 
económica disponible, incluidos: 

a) La producción y la utilización de DDT y las condiciones establecidas en 
el párrafo 2; 

b) La disponibilidad, conveniencia y aplicación de las alternativas al DDT; 

y 

c) Los progresos alcanzados en el fortalecimiento de la capacidad de los 
países para pasar de manera segura a la adopción de esas alternativas. 

7. Tras notificarlo a la Secretaría, cualquiera de las Partes podrá retirar en 
cualquier momento su nombre del registro para el DDT mediante notificación escrita 
a la Secretaría. La retirada tendrá efecto en la fecha que se especifique en la 
notificación. 



Anexo C 

PRODUCCIÓN NO INTENCIONAL 

Parte I: Contaminantes orgánicos persistentes sujetos a los requisitos del artículo 5 

El presente anexo se aplica a los siguientes contaminantes orgánicos 
persistentes, cuando se forman y se liberan de forma no intencional a partir de fuentes 
antropógenas: 

Producto químico 

Dibenzoparadioxinas y dibenzoñiranos policlorados (PCDD/PCDF) 

Hexaclorobenceno (HCB) (No. CAS: 118-741 ־ ) 

Bifenilos policlorados (PCB) 

Parte II: Categorías de fuentes 

Los dibenzoparadioxinas y díbenzofuranos policlorados, el hexaclorobenceno, 
y los bifenilos policlorados se forman y se liberan de forma no intencionada a partir 
de procesos térmicos, que comprenden materia orgánica y cloro, como resultado de 
una combustión incompleta o de reacciones químicas. Las siguientes categorías de 
ñientes industriales tienen un potencial de formación y liberación relativamente 
elevadas de estos productos químicos al medio ambiente: 

a) Incineradoras de desechos, incluidas las coincineradoras de desechos 
municipales peligrosos o médicos o de fango cloacal; 

b) Desechos peligrosos procedentes de la combustión en hornos de 
cemento; 

c) Producción de pasta de papel utilizando cloro elemental o productos 
químicos que producen cloro elemental para el blanqueo; 



d) Los siguientes procesos térmicos de la industria metalúrgica: 

i) Producción secundaria de cobre; 

ii) Plantas de sinterización en la industria del hierro e industria 
siderúrgica; 

iii) Producción secundaria de aluminio; 

iv) Producción secundaria de zinc. 

Parte III: Categorías de fuentes 

Pueden también producirse y liberarse en forma no intencionada 
dibenzoparadioxinas y dibenzofiiranos políclorados, hexaclorobenceno, bifenilos 
policlorados a partir de las siguientes categorías de fuentes, en particular: 

a) 

b) 
parte II; 

c) 

Quema a cielo abierto de desechos, incluida la quema en vertederos; 

Procesos térmicos de la industria metalúrgica no mencionados en la 

Fuentes de combustión domésticas; 

d) Combustión de combustibles fósiles en centrales termoeléctricas o 
calderas industriales; 

e) Instalaciones de combustión de madera u otros combustibles de 
biomasa; 

O Procesos de producción de productos químicos determinados que 
liberan de forma no intencional contaminantes orgánicos persistentes formados, 
especialmente la producción de clorofenoles y cloranil; 

g) Crematorios; 

h) Vehículos de motor, en particular los que utilizan gasolina con plomo 
como combustible; 

i) Destrucción de carcasas de animales; 

j) Teñido (con cloranil) y terminación (con extracción alcalina) de textiles 
y cueros; 



k) Plantas de desguace para el tratamiento de vehículos una vez acabada su 
vida útil; 

1) Combustión lenta de cables de cobre; 

m) Desechos de refinerías de petróleo. 

Parte IV: Definiciones 

1. A efectos del presente anexo: 

a) Por "bifenilos policiorados" se entienden compuestos aromáticos 
formados de tal manera que los átomos de hidrógeno en la molécula bifenilo (2 anillos 
bencénicos unidos entre sí por un enlace único carbono-carbono) pueden ser 
sustituidos por hasta diez átomos de cloro; y 

b) Por "dibenzoparadioxinas" y "policloradas" y "dibenzoíuranos 
policlorados", que son compuestos tricíclicos aromáticos constituidos por dos anillos 
bencénicos unidos entre sí, en el caso de las dibenzoparadioxínas por dos átomos de 
oxígeno, mientras que en los dibenzoñiranos policlorados por un átomo de oxígeno y 
un enlace carbono-carbono y átomos de hidrógeno que pueden ser sustituidos por 
hasta ocho átomos de cloro. 

2. En el presente anexo la toxicidad de los dibenzoparadioxínas y dibenzoñiranos 
policlorados, se expresa utilizando el concepto de equivalencia tóxica, que mide la 
actividad tóxica relativa tipo dioxina de distintos congéneres de las 
dibenzoparadioxínas y los dibenzofuranos policlorados, bifenilos policlorados 
coplanares en comparación con la 2,3,7,8-tetraclorodibenzoparadioxina. Los valores 
del factor tóxico equivalente que se utilizarán a efectos del presente Convenio serán 
coherentes con las normas internacionales aceptadas, en primer lugar con los valores 
del factor de equivalentes tóxicos para mamíferos de la Organización Mundial de la 
Salud 1998 con respecto a las dibenzoparadioxínas y dibenzoftiranos policlorados y 
bifenilos policlorados coplanares. Las concentraciones se expresan en equivalentes 
tóxicos. 



Parte V: Orientaciones generales sobre las mejores técnicas disponibles 
y las mejores prácticas ambientales 

En esta Parte se transmiten a las Partes orientaciones generales sobre ia 
prevención o reducción de las liberaciones de los productos químicos incluidos en la 
parte I. 

A. Medidas generales de prevención relativas a las mejores 
técnicas disponibles y a las mejores prácticas ambientales 

Debe asignarse prioridad al estudio de criterios para evitar la formación y la 
liberación de los productos químicos incluidos en la parte I. Entre las medidas útiles 
podrían incluirse: 

a) Utilización de una tecnología que genere pocos desechos; 

b) Utilización de sustancias menos peligrosas; 

c) Fomento de la regeneración y el reciclado de los desechos y las 
sustancias generadas y utilizadas en los procesos; 

d) Sustitución de materias primas que sean contaminantes orgánicos 
persistentes o en el caso de que exista un vínculo directo entre los 
materiales y las liberaciones de contaminantes orgánicos persistentes de 
la fuente; 

e) Programas de buen fiincionamiento y mantenimiento preventivo; 

f) Mejoramiento de la gestión de desechos con miras a poner fin a la 
incineración de desechos a cielo abierto y otras formas incontroladas de 
incineración, incluida la incineración de vertederos. Al examinar las 
propuestas para construir nuevas instalaciones de eliminación de 
desechos, deben considerarse alternativas como, por ejemplo, las 
actividades para reducir al mínimo la generación de desechos 
municipales y médicos, incluidos la regeneración de recursos, la 
reutilización, el reciclado, la separación de desechos y la promoción de 
productos que generan menos desechos. Dentro de este criterio deben 
considerarse cuidadosamente los problemas de salud pública; 

g) Reducción al mínimo de esos productos químicos como contaminantes 
en otros productos; 



h) Evitación del cloro elemental o productos químicos que generan cloro 
elemental para blanqueo. 

B. Mejores técnicas disponibles 

El concepto de mejores técnicas disponibles no está dirigido a la prescripción 
de una técnica o tecnología específica, sino a tener en cuenta las características 
técnicas de la instalación de que se trate, su ubicación geográfica y las condiciones 
ambientales locales. Las técnicas de control apropiadas para reducir las liberaciones 
de ios productos químicos incluidos en la parte I son en general las mismas. Al 
determinar las mejores técnicas disponibles se debe prestar atención especial, en 
general o en casos concretos, a los factores que figuran, a continuación teniendo en 
cuenta los costos y beneficios probables de una medida y las consideraciones de 
precaución y prevención: 

a) Consideraciones generales: 

i) Naturaleza, efectos y masa de las emisiones de que se trate: las 
técnicas pueden variar dependiendo del tamaño de la fuente; 

ií) Fechas de puesta en servicio de las instalaciones nuevas o 
existentes; 

iii) Tiempo necesario para incorporar la mejor técnica disponible; 

iv) Consumo y naturaleza de las materias primas utilizadas en el 
proceso y su eficiencia energética; 

V) Necesidad de evitar o reducir al mínimo el impacto general de las 
liberaciones en el medio ambiente y los peligros que representan 
para éste; 

vi) Necesidad de evitar accidentes y reducir al mínimo sus 
consecuencias para el medio ambiente; 

vii) Necesidad de salvaguardar la salud ocupacional y la seguridad en 
los lugares de trabajo; 

viii) Procesos, instalaciones o métodos de funcionamiento 
comparables que se han ensayado con resultados satisfactorios a 
escala industrial: 



ix) Avances tecnológicos y cambio de los conocimientos y la 
comprensión en el ámbito científico. 

b) Medidas de reducción de las liberaciones de carácter general: Al 
examinar las propuestas de construcción de nuevas instalaciones o de modificación 
importante de instalaciones existentes que utilicen procesos que liberan productos 
químicos de los incluidos en el presente anexo, deberán considerarse de manera 
prioritaria los procesos, técnicas o prácticas de carácter alternativo que tengan similar 
utilidad, pero que eviten la formación y liberación de esos productos químicos. En los 
casos en que dichas instalaciones vayan a construirse o modificarse de forma 
importante, además de las medidas de prevención descritas en la sección A de la Parte 
V, para determinar las mejores técnicas disponibles se podrán considerar también las 
siguientes medidas de reducción: 

i) Empleo de métodos mejorados de depuración de gases de 
combustión, tales como ia oxidación termal o catalítica, la precipitación 
de polvos o la absorción; 

ii) Tratamiento de residuos, aguas residuales, desechos y 
fangos cloacales mediante, por ejemplo, tratamiento térmico o 
volviéndolos inertes o mediante procesos químicos que les quiten la 
toxicidad; 

iii) Cambios de los procesos que den lugar a la reducción o 
eliminación de las liberaciones, tales como la adopción de sistemas 
cerrados; 

iv) Modificación del diseño de los procesos para mejorar la 
combustión y evitar la formación de los productos químicos incluidos 
en el anexo, mediante el control de parámetros como la temperatura de 
incineración o el tiempo de permanencia. 

C. Mejores prácticas ambientales 

La Conferencia de las Partes podrá elaborar orientación con respecto a las 
mejores prácticas ambientales. 



REQUISITOS DE INFORMACIÓN Y CRITERIOS DE SELECCIÓN 

1. Una Parte que presente una propuesta de inclusión de un producto químico en 
los anexos A, B y/o C deberá identificar el producto químico en la forma que se 
describe en el apartado a) y suministrar información sobre el producto químico y, si 
procede, sus productos de transformación, en relación con los criterios de selección 
definidos en los incisos b) a e): 

a) Identificación del producto químico: 

i) Nombres, incluidos el o los nombres comerciales, o los nombres 
comerciales y sus sinónimos, el número de registro del Chemical 
Abstracts Service (CAS), el nombre en la Unión Internacional de 
Química Pura y Aplicada (lUPAC); y 

ii) Estructura, comprendida la especificación de isómeros, cuando 
proceda, y la estructura de la clase química; 

b) Persistencia•. 

i) Prueba de que la vida media del producto químico en el agua es 
superior a dos meses o que su vida media en la tierra es superior 
a seis meses o que su vida media en los sedimentos es superior a 
seis meses; o 

i i) Prueba de que el producto químico es de cualquier otra forma 
suficientemente persistente para justificar que se le tenga en 
consideración en el ámbito del presente Convenio; 

c) Bioacumulación: 

i) Prueba de que el factor de bioconcentración o el factor de 
bioacumulación del producto químico en las especies acuáticas 
es superior a 5.000 o, a falta de datos al respecto, que el log Kow 
es superior a 5; 

ii) Prueba de que el producto químico presenta otros motivos de 
preocupación, como una elevada bioacumulación en otras 
especies, elevada toxicidad o ecotoxicidad; o 



iii) Datos de vigilancia de la biota que indiquen que el potencial de 
bioacumulación del producto químico es suficiente para justificar 
que se le tenga en consideración en el ámbito del presente 
Convenio; 

d) Potencial de transporte a larga distancia en el medio ambiente: 

i) Niveles medidos del producto químico en sitios distantes de la 
fuente de liberación que puedan ser motivo de preocupación; 

ii) Datos de vigilancia que muestren que el transporte a larga 
distancia del producto químico en el medio ambiente, con 
potencial para la transferencia a un medio receptor, puede haber 
ocurrido por medio del aire, agua o especies migratorias; o 

iii) Propiedades del destino en el medio ambiente y/o resultados de 
modelos que demuestren que el producto químico tiene un 
potencial de transporte a larga distancia en el medio ambiente por 
aire, agua o especies migratorias, con potencial de transferencia a 
un medio receptor en sitios distantes de las fuentes de su 
liberación. En el caso de un producto químico que migre en 
forma importante por aire, su vida media en el aire deberá ser 
superior a dos días; y 

e) Efectos adversos׳. 

i) Pruebas de efectos adversos para la salud humana o el medio 
ambiente que justifiquen que al producto químico se le tenga en 
consideración en el ámbito del presente Convenio; o 

ii) Datos de toxicidad o ecotoxicidad que indiquen el potencial de 
daño a la salud humana o al medio ambiente. 

2. La Parte proponente entregará una declaración de las razones de esa 
preocupación, incluida, cuando sea posible, una comparación de los datos de 
toxicidad o ecotoxicidad con los niveles detectados o previstos de un producto 
químico que sean resultado o se prevean como resultado de su transporte a larga 
distancia en el medio ambiente, y una breve declaración en que se indique la 
necesidad de un control mundial. 



3. La Parte proponente, en la medida de 10 posible y teniendo en cuenta sus 
capacidades, suministrará más información para apoyar el examen de la propuesta 
mencionada en el párrafo 4 del artículo F. Para elaborar esa propuesta, la Parte podrá 
aprovechar los conocimientos técnicos de cualquier fuente. 



REQUISITOS DE INFORMACIÓN PARA EL PERFIL DE RIESGOS 

El objetivo del examen es evaluar si es probable que un producto químico, 
como resultado de su transporte a larga distancia en el medio ambiente, pueda tener 
importantes efectos adversos en la salud humana y/o el medio ambiente de tal 
magnitud que Justifiquen la adopción de medidas en el plano mundial. Para ese fin, se 
elaborará un perfil de riesgos en el que se profundizará más detalladamente y se 
evaluará la información a que se hace referencia en el anexo D, que ha de incluir, en 
la medida de 10 posible, información del siguiente tipo: 

a) Fuentes, incluyendo, cuando proceda: 

Datos de producción, incluida la cantidad y el lugar; 

Usos; y 

ii) Liberaciones, como por ejemplo descargas, pérdidas y emisiones; 

b) Evaluación del peligro para el punto terminal o los puntos terminales 
que sean motivo de preocupación, incluido un examen de las interacciones 
toxicológicas en las que intervenga más de un producto químico; 

c) Destino en el medio ambiente, incluidos datos e información sobre el 
producto químico y sus propiedades físicas y su persistencia, y el modo en que éstas 
se vinculan con su transporte en el medio ambiente, su transferencia dentro de 
segmentos del medio ambiente y, entre ellos, su degradación y su transformación en 
otros productos químicos. Se incluirá una determinación de) factor de 
bioconcentración o el factor de bioacumulación, sobre la base de valores medidos, 
salvo que se estime que los datos de vigilancia satisfacen esa necesidad; 

d) Datos de vigilancia; 

e) Exposición en zonas locales y, en particular, como resultado del 
transporte a larga distancia en el medio ambiente, con inclusión de información sobre 
la disponibilidad biológica; 

f) Evaluaciones de los riesgos nacionales e internacionales, valoraciones o 
perfiles de riesgos e información de etiquetado y clasificaciones del peligro, cuando 
existan; y 

g) Situación del producto químico en el marco de los convenios 
internacionales. 



INFORMACION SOBRE CONSIDERACIONES SOCIOECONÓMICAS 

Debería realizarse una evaluación de las posibles medidas de control relativas a 
los productos químicos bajo examen para su incorporación en el presente Convenio, 
abarcando toda la gama de opciones, incluidos el manejo y la eliminación. Con ese 
fin, debería proporcionarse la información pertinente sobre las consideraciones 
socioeconómicas relacionadas con las posibles medidas de control para que la 
Conferencia de las Partes pueda adoptar una decisión. En esa información han de 
tenerse debidamente en cuenta las diferentes capacidades y condiciones de las Partes 
y ha de prestarse consideración a la lista indicativa de elementos que figura a 
continuación: 

a) Eficacia y eficiencia de las posibles medidas de control para lograr los 
fines de reducción de riesgos: 

i) Viabilidad técnica; y 

ii) Costos, incluidos los costos ambientales y para la salud; 

b) Alternativas (productos y procesos): 

Viabilidad técnica; 

Costos, incluidos los costos ambientales y para la salud; 

Eficacia; 

iV) Riesgo; 

V) Disponibilidad; y 

vi) Accesibilidad; 

c) Efectos positivos y/o negativos de la aplicación de las posibles medidas 
de control para la sociedad: 

i) Salud, incluida la salud pública, ambiental y en el lugar de 
trabajo; 

) Agricultura, incluidas la acuicultura y la silvicultura; 

i) Biota (diversidad biológica); 



iv) Aspectos económicos; 

V) Transición al desarrollo sostenible; y 

vi) Costos sociales; 

d) Consecuencias de los desechos y la eliminación (en particular, 
existencias de plaguicidas caducos y saneamiento de emplazamientos contaminados): 

i) Viabilidad técnica; y 

ii) Costo; 

e) Acceso a la información y formación del público; 

f) Estado de la capacidad de control y vigilancia; y 

g) Cualesquiera medidas de control adoptadas a nivel nacional o regional, 
incluida la información sobre alternativas y otras informaciones pertinentes sobre 
gestión de riesgos. 
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.ÜK 
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^ J f L j j � Î oLü)1 i) a^jjdl i\jA\，产j-一 ÂJjli. J L ^ J � � w 
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.ÁJUVI�•U j£. \JLUy¿\ JuLJ־ ^ Ulj j j Á¿—•j 



• W ~ c — ־ i f j j ( j ) 

a^uii o L . > ¿ 1 J1 J j - ^ j ‘ o ־ � a i i j j i^ ^ j r - ז 

� l — l í o L . o l f c J u k i - I J c\ SyUÎI t) 

Jj_iy J4-—^ ù i î ^ t J Â_plu<aJl t4_;ljJli i j j L _ > - � J - T ^Jswjo - r 
— V � 

JÍ iLA J_ílJÜIJ íLiliil J ^ J¡J¿\ P J Y JLLP Í J » \ - í 

J ^ Í J i j (31«0ל J c ^«־ o U T tLül J e i W l ov״ jS׳ JÍLJ �־ 

 ו11ג5 ץ ץ

^ U ¿ L̂  cJjJÜlj ^ ‘\JljJi ”JL^ t) i^jÁ jí/J -
tL^L. ^J i^j lÁjjUJi «jyCjIiL U J OjUJij Ju<־»̂ lj j k î l j 

:oUü ¿Ui J U. Ailiil Âj^^l j l̂ IílJLí 

í Á i J l ^ U ü ^ Ü ^ l j U j i L a ^ ( ז ) 

íáíj^I J J l i U l 4 l j ^ ^ y r j j (一） 

çLî^ Lkyíj U j y ^ j tUUi l j (G) 

i a J \ j ^ UjlÍTj (כ) 

lÂJUiJiJ a^iUiiVi - liijiîL'j (_») 

ç L ^ tUiJi j\lJ ^ J ( j ) 



¿DiTJ U 4 _ á L a 1 o U j i j ¿ \ ¿ ע  ( t) u ϐoliJl JÍIjüLJ ל

J i > ¿ϐp jí 5 � ^ u í ץ J L^l jLiil o U > V 1 - Y 

I oJufc�1כ ̂ JUJI - r 

o b u cÁJoliJl ¿)Li^ cULy־ aJT ^jju ÂJL.V1 • - í 
. Á ^ > o U M l j ÁJJJÜI V ^ o י U i d I � o J û l l 

o b — 4_íJlJ ^-iJl ó^L— J 4JJL»a1 o L . J U O צ cÁ-iUVI ־Jla - o 
o b — ¡LJ ^ ^ OÍ l i J U J V l � 1 4 ^UP Í S O L . — J�L;i־ j .iij•^ 

¡ j ^ UP jí;I L. y i ^ Á¿^ 

í . ץ M 

ע ^ ז ׳ י ^ ^ 

— • J ( ^ ‘ < ־ � ־  ̂ )jO^ J ‘ J ^ - � 

o L ï ^ y l i b j i o U J - u j J j o L - L ^ I 户 丨 j c J — ) ( ן ) 

SLPIJ* ^ i^liJl o L Î ^ Â^ULl o L . j ï A \ JUjjJj ) 

J i V i j jui^Vij t L ^ Â ^ y j ^ ¿ .Y ׳ ^ j j (jr) 
' o b ' ^ l � j u » JîlJù j L u j i i J l j Jií> UjL'TJ ÁiUül c^b'jül j L j t j ^ l ¿^ 

a_>wiJl L a j U T j O L Ï ^ c^Jl-^I J JJÍ-^^ áTjL-í״.J (כ) 
L-^ ^ ^ 上 ― n ^ ^ > j j j y ¿ ע o ״J U CV-L ל L U i - l 

' ivUϐ^!�1* l iU i jLci 



ϏfU ^ j J i Ú i j ^ ^ j (^jjl > U i l ÙL, bUi-,1 l i j ^ l bl - V 

jLÏT J1 t i jg i t̂ JLlI X¡!״ LLltJ'^ (̂¿少• OÎ J ^ l j a ÙÎ (Î) 

^ f cûUll LU ^ L p 1ג¿! jjy. U i î J l j\lj 
iJl.S/1 C ^ ^ ^ û j i (.ÜI ùvLlI J1 j lüVI JyϏ Vj 
^ f C r ^ J • J » J ^ J L ¿ ! o l j L ^ V l . ^pjci L ^ j y o L ^ — 
Li¿j i J l ^ l ״ L J j U ^ l jhI־^ ? U ¿ >1>JJ L....L• ÂJbJUl 

‘ oUS/l ^ c 丨 ^ — 丨 c > U l l ùLi J1 bUi-l c ^ . V ‘！ ( V ) 
� > a 1 — > u i 1 ou, Á̂ U-̂ , 

r ^ y c r ' O Î � > J j ^ . ;Y L u � > = ־  ̂ … J l V - J U -八 

c c J ^ i 广 JL^ui oL- . > e -J in J l jUu-yi • OÎ 
‘ l ^ o — ־ L . ^ ^ L - i ϐ>LiJl ¿Uϐ J1״«ij .ÍL- ϐjUi־ V t^^Vl 
c ^ > l ^ i .ô^jSll > V 1 ot ^ ר ;>i3L ^ U P � J >J1 îL־JÛI —• 

f j i / ù( j U c » l ^ v ' ׳ c — ^־ ^  י
> U A l ÙL^ Jl bUi- l t OÎ c i l > V 1 J ^ j .iJÜI ‘ ” ̂^ ב  áíLII cJl 

c V - ״ ' y jí Lj^ai o L . — <^�íüsJÜI — « ^SUI ־ U j j ^ l ü j 
Sjlil !»•ע־־ד •iJJLP 4_>JJl oJLpÍ ; ^ j i ü l J ^ l liyi ^̂  

S J 4 J L J L I L L > 1 > J L I V 5 ^ 1 � 4 J L O U J l B L I - L - 气 

5 1 1 _ 1 ^ ^ ג I ^ S Í L 力 乂 � O — ז L T ו ל U Î ו L ^ I ^ Y C A J Í ( Î ) V 

^ ו ע jL^VI II^Í . ^ j ו í / j 4 j t / j UJÍ o l ü > l ^ Á J U ^ I 
S¿UJ OLS׳ bl L. i ^ y í t ^ ^ fJLP t^í ¿ ע t) u t ל Á ^ I o L ^ y 

jt/J tU JlJ 0JÎ o •<־־•.). U i > 1 t) (U ÁJUJJ Áí l i ju lJJ iJiíiJ 

oL . J i U 

:aJUíll oL.>»ll J i U j r -

í L ^ t U i í l jí i i l j l o l í y i l J � U (Î) 



山¿; A 

, L j j j î tj y i ^ i גע 1ב 

j í / j ^ í c) i ^ W SíL. jrlj^V, 0L.V1 OÍ í̂ Sf - � 

山 j ' / j í j j ^ j . Jb ^ ¿ϐ - ^ o j í / j 
. ( C j U i ϐ J SopL•^ ÁiUSll 

át l i i j . J b ) J)J¿\ J � d \ S bl Lf iJL.̂ 1̂ jJ¿^ 
oLÍ^Lil yc—l J1 4JUL c ^ U t o L . ¿ U ϐ j L oUSfl 

.oÜI 

.üji 户 j j ^ i s j > JLP i^júü oL. j r j l^VI t) 

:ϏL ^ � O j ) bl 

0L.V1 —-> ¿r^ o ^ U c ^ j L ^ Í J j j ^ l oí! óu i i . Lií (í)¿•:<� 11 
… ^ 4 ^ 1 fzJJi• J1 — y u ^ j ùuil>lJ i ^ t ‘ , í j 

i frU 

¿ ^ ¿ ל ^ ^ o L ' S f l ¿ r * o ^ L i t JL» J y ü l Jûi»*׳• > (—) U Í 

c > 0 ‘ � > V ^־גג Jr׳־¿ 1 — י̂ � [ > a i � j ‘ ¿UJu j J>\>S11 

w u JL_» ü j X ̂) LJ1 i^u ^jLi ùi^ -� ־ V j j 

MUVI ש־ע!—ג Ui5¿ 1 J ¿ז“, J jjL-J JpIjJi ÍJÍ ¿Uil |C.Lá.-Jl ׳ i j . í i >iJL 
oí jL^ cL-JUr c “ I ^ V ־ ^j־' ' ^ ^ ^i^l O^L» b l j —L 

j j ^ j .iJÜI ^ Ϗ J j � J Â3LJ.14 办 CÂ:־^JJ1 jl 
S^UI oL.^JC o í j Jl>.Í J b t) jyül Jl bUi^l j jL j í 
ot üi ‘ j ^ J. 

j - é y j j J jí JLJ j ^ l j H ^ OÍ JLi 4-bJÚI íJU-l - ד 
mÎ SLpI y 4 t í — Í S z JL-»״ ‘ � c ^ 4JÍ 

־ J U ¿ J A已 J .FRUK J J ^ L Ü J > Ü I O L J I ^ , 4 1 , 7 ^ ^ � ו  OL. ל

ÓL. cUtJju\ ג ^ o ז û ^ i — J j — ^ j ^ i 
j l^VI J � U j L J l ¿ÍL.־ SJî T >1>J.I 



JjLH Â̂ LL-I sLiJj oLijAl e ^ ^ j i y OjLo - r 
: L ^ J ^ i ג 1 ו J ל ^ î ^ כ J j j - I J J P J I > í ־ l oLUJi J i ) OLi-

ĴLP 4Jli5Ü —Ijjl J j — I J jj^jdl JUJL¿ (ז) 
í j b j i ^ i ץ s ^ t j i J iiiiJi 0  �<îג¿^^! 1

t�^uT AJ\ j u a i U< ( ^ c י / ^ 丨 J ^ “ ־ Í j > j 1 jbJL¿J ( ^ ) 

山 J o U i i p r j j d l > s ׳ y Jb, 
( נ ) � - g i jLi l l 4jüli3l I oLÎ^^I 一 (J J^.JJ• J ^ l ^ ^ j 

一 ־  ̂ J־^> à 

V ϐ111כ 

 ץ -

ivU•^! 01» — , 4:1.1^1 i j i d Âia^ (ז) 

¿djU O i i L - Ù ^ 办 Jl -u JL̂ UM Juidi Ua^ ÁJl^ij (—) 
Í4J1 v - J L ÁJUVI�jjk i U 

( ^力。 ^ l — í ^ o i ,¿::!t — J U ^ I J J ( G ) 

í W - J i V » W í V J ^auji C^UílIi J i > JP jí ui > S í 1 。 户 —  ז
V L ^ I jLí^jlíi^L ¿ ע J u J ל L ^ I J L P < > J U Í I 二 J J L Í J J J I 'uyu. ÙJ^, 

斗 - J Ü J L ^ I J S ^ J ^ J J J ^ T J U L ^ L J U ^ Á I . U 3 T O V P — I J 

idl JaJa^�Lo^í Á J ^ I J Í L - y i ^ j S j j ^ l JL P̂j Jl j l > V 1 ^ ^ ¿ ע L4 ô> >7..,U í��> , -־L-.ÍJ ״OLÍ ל ^ l o U » J > Á ^ l i í l � j ^ l 
L-.L.. 



ϏJ0JL>J 0 — I p j (î) 

J íL^jjdl ϏLJU^I 1נ ^ y z ¿ _jí ϐ^ j ^ ，�， 

Í ( ϐ 、 j i � Í 

ji 41.ד .;.U ji ^ oLUJiJ i l j l l j o U ^ l j ，ז， 

Í ן ^ j \ ( . b j \ c j j i o L i i Ô i ^ r j J b . V W S�LC. ג ^ ^  י

J ^ j ־ i ' ¿ r י ״ נ ^ c ־ l ^ O l ^ V ' J ^ ' c H ' ( V ׳ ) 

J W l j d » o l ^ l ^ V I j L J ^ 山 ji a J i J M i ^ j A . 

 （〕)!coLJSjb<־•׳Wri a-U— J 'oj-ji^J a—ij^L. cfUüVi s• זיי-י

� U _ J l ^ c frL jî UJÎ J L.I ôr jOil V W ^ t ¿I o U j j ^ l 
y J j - r i » jÎ iJust t-UpI ji ^ Î J 二」丨ג̂ג  tUpl (^V Ú i j V ־ ^ ^ ^ ^ 

J S ^ ‘r 811_1ג Y Ô̂ ,_ÂÀU UiiJ L ^ ^ J U a i � ^ J . I o L J t U i : — L tfL j i ^ l J 
ÂjPyL)l ¿jliii Ui_J jlJJj oLUJ 

J ^ )1尸J U:. ; o U U J i «jLjb ùi J X ϐ Á^^Uil Jî-îljjl ¿U¿l (ג) 

i U i S ^ S j M L i ^ j L ^ J V ^ J 'ץ' 

* y y 

jî Í o U y i l , מ ‘ V Sjjwiϐ 

( י - ז ו ־ ע J ו - ^ l j î J ־ ¡ ^ - V L ^ - U P U i ^ e r ^ l 

^ lUiai־־^ q U i l ó jJ l i l üj-ili jî L ^ J-viaiil jLi-l 
JLi ¿LL־ U ikJjjJl ¿ ^ � g j j j J l ^ I S U I ? 

>iL| obUJl 
¿ יג ג Sjb! S נ י J - ¿Jl U ^ l o b ϏL^Y'J |JkJlJ ז sjkiil 

jî JL-i o L _ 
^ î jî ^ Q l SiUI j i � ^ U i ^ V I jî y j j d l S�IP! 

ioUJi aJbjJi 

JH^IJ J l ^ I j W ^ V l J jϐ j î 4JjjJl גJA^I L  Vj .^ן ^
ÇÂlvaJl cjI¿ J 



¿ ע ù ל L . V ־ t נ ( ^ cíjdl 一 

Jl ^ ^ Ji>1 ^ JjVi � 

Ϗ冲 

sLiJ.1 U f ^ ) iJiJ2i\ J ^ "oUûJl״ 

- J À - J U U j J j i o L ^ I dUϐ oLfûJl 
^ U t f i l ^ U a D l � U J u i J ôUii ^ J L » J j S J j 

)一15^丨;Ipl, ^ t L i l j Vi^Uál ÂLli J t 

mU^I y c ע i — 一 ^ ^ � U i ^ " J ^ 

J j -^^I J 
A J U I I 

—UJ ^ ^ Jl jUil 
Â J M o l ^ ' l J 

JLiJLn- jJUdu• 
:ÇîjU ¿rג ״ — *w׳ 

L-Í>J1 Jl Â ^ L iJLüVl «À* tJb 

Jl Ji^־^ ji. 
.iaii JiJüdl v̂ Ui ÂJU'VI�i> 

:J '̂ i U »Jb j\ 
b u t f U . J U a i l 

•JUjJ�çLiyj^bSfl J ^ V ji ”JL^ — (״Jb־.̂ -̂  ùi (^V Jj^. 0 ) 
. o J ü k Â^lilt o l j iUl j iàSf 

jî o ^ U i i i J � ט j j p J . ! y juija 

M Î - J L ^ oyí^l o /111 o U OÍ J L ^ ^ — � 

jí oLUϐ J l U ג ^ j o U ^ I U loUUϐj çL jí UJÍ j i J j 
— - ^ ^ ^ jí 山 jí vjJÍ J íLprjJU V W - ^ SiU ÜJILA jf ( J I P ijUiJL. 



^ p ” ¿Jk¿ ÙÎ J ¡ ü O l J i^li i l J ^ - (V) • 

“jJuA׳• ÁJIjI jî J ^ IJL^J l ^ l j 

o L ־ ־ ^ � ^ l a ^ l ¿ U i L ^ J ‘ ( [ ) 
SUly. e J i^jJdl ùϐ^־ ¿ d ÁJjüdl jî ÁL-ÜI O O ^ I j 

i^t j …丨וע c A ^ j 声 oL¿. o-uji o i ^ > 丨 

Í � > V 1 乂>• ¿r״ “¿UipI 

Ü J � 1 ^ 1 J ^ l « U I - J u j ^ 1 ^ JJ ־ j j r LÂi»J ; (ג) 
Ijuk J i . ^.Jüai־ Lib UjJl־- JLi j ， j � U i l o l i i Jy ^ iJjJj^ j�Lfl> J^i ^ 
^uül fjJrl J o L ¿ ^ w U ^^'Jdl >5׳>Jl ^ ÂJblp̂  J 产？, 

^ SJuJlirl ^ I d l o l ^ i ^ J b ^ l i»!>L¿) oyj JL^ (^ז ^ 
¿ r ^ o J j V ^ i J J-^I Îju c J y tji>1 ¿IIJÜ ^̂ liJl J ôrjjdl oliiJi 

j .j>J2i\ ¿UJJ Â ^ L i j u v i iuϐ tJL¡ 一 o i — ¿ ע j ל j u î vî j i p ϐ lup 
J - ^ î j - ^ ̂-JL ־ Pj . o L ^ j U l l { . iJb־^!』）S i l ¿ ־ י ^  S�JL¿I oLùil J1‘ ־

o L j - ^ U j L ^ I J � ù î 1 4 ^ 1 o L - j U i l J - ¿ i í j o L ^ I 
o j l ^ I j-jaii oLio i i ^ a i J J ¿ijiוע ^ ^ j ^^^ 声 o u . 

>V1 / y ¿y Jj^. bkiUiPl Â ^ l o L - j U l JjaiÎ j Á^liil 

o L - j U i l J i^lil l o L ^ I J - ^ Î IAUP 4iail> Liij c^l^l (•A) 
：luiJ\ 

m - • 

Y j U l J SiJL¿! o L ¿ J-.-¿ UU-I j i U i l l Jl v-JLϐ，�， 

0JUÜI ‘） I J i^jJdl JU־ j i . jJUdil o U i J 

^ 4-^jJdl ¿LL־ cj iUail o U t i Sjujjrl j � U a l l J1 J，Y ’ 
J U j U ϐ J L i O / ¿ V J i > l ¿ ץ • d J l i J l 

• • ( ” 

U J L ^ L J Ù Î C Â ^ J I O L ^ J U I L J _ ¿ I Í J A ^ L D L O L ^ L J W A I Î J ^ J ־ U P 

J - i i O Û ^L^>J1 ciiLilJ ^ J — J ¿ai julJb- ôUil o l ^ > J 1 
. J > l ¿ r ׳ • b i U i P � j j A \ o L - j U i l j Âs-ldl o l ^ l 

s>iJi ג־^ o ) 

ak-iJ^i j ^ j aJUi "a^iili o־l.jlL ^ ־ L ^ i J-¿ií" ^y¿ V ^ j ô y J Â j ^ o U i i J â^M ùi-rf Ljf Lijbl JjJ^j 



V c o l fLip^l ¿FÍR-^ i u . ¿OSA כ  Ujup צ ^
.已yJl jJJjù j L o U J ϐJüJ^ Áií J , 

o ϐ二山 

(UaÁil ,í ג < > � b V i ^ J ^ Ü p V I ^ ^ j o l J b -

J I L ^ J*>Ü»YI ^ ^ » • ¿ I íJliJl J(HIJIJ1 T H ־ J ^ J S " J L ^ 

‘JL^ J i í Jl ϏLU— c-íJLji c ^ J-״>I J a^jAÜ ¡ L J I ^ Í iJ jAi j^JJ i í 
: Á J U ¡ j ^ ^ U ^ I t [ i ^ ¿ 0 ע 1 ל ^ u i j ^ j 

c<Ji i ^ i Ljüjyi s u j ¿ i jU O i ^ Ù i ) (Î) 
u j ^ ü ־ j i ji i ^ i j - ^ o » ^ íU-b. ¿)ir u i ^ " í - … — — ” I J ^ 

jJtil J^a»! ÁJrU׳.J u¿--»JJ JUJl¿ Jl Á ^ l Y 0011כ á ^ l ik״^ 
— ) Jl («V) וע^ועב׳ j ^ j ^ 

:iJÜl 

l U -UUi^vt j j i L W ! , . j iy ¿ ^ j jj Ji-^t « ־  C^ A‘ ע
，cJ^A-WVI י 

_ — 

o V b ^ SjbLj j i o U J e j ^ l o L - l ^ J úiJly i O l • isA ^ 

山 ^ oL.I>JVb çLiji) o l ^ ' l > 1 - 1 ¿ ^ J 

o l ^ ' l — V I 山 jiíCi t —-jjdlJ t —•*•�¿ג־־יי־־ ̂ o l i U ¿ l 
íULiü Á ^ ^ i j 

t) l ^ ú J o l ^ ' l — V I jJJiJ o l — ^ J i  ！I产» ׳

J oUIycL-Vl «i-jb ^ j j J j íijJJáS «xjk l ^ ־ ; f U 
í ץ o ojúi i jijUJi 

jj^ljJlJ o l ^ ' l — VI ¿ ע J U J ל l ^ JjJlsr ^ J 



t “山 

SiJLíti oltUp^l J־־— 

j í J A ^ J X . Á - ^ U O L Ç L I P L A ^ J I ¿ J » > J J JL4 Ü־־^ 1 J - � 

oí ^pl ¿ jí .JJÍ J (̂ L^S/丨 (¿Jl > V 1 � J U 4 Vj . 山 j i > 1 

^ ^ ó י Jul Jái:¿ j • ó t > S 1 � j r i ^ j U 

: J ^ i - ץ 

í çL J i ^ l j ^ í óic^^ii^ oltUp^l y l i J Ü (ז) 

tfr̂ J J i > ji J OrjX. o�çUp! U >S1U J ( V ) 

‘ ÁJUVl JI y jLU^l J־^.־־ üí C L j > Ujllp C ϐÜJ) ϐyϏ - T 

tJu ^ ^ Jü״ L. áL־!^!j olçUp'yi ^ frUpI J í ' iJu> ^ ^ - i 
U Í I J L ϐ J Í F - J L J J L Í C J ^ L (L L . I J L ^ i i U J J L O U J Ϗ L J U ' V I O J L A ¿ U I 

.V ¡ \ J u J J ^ ai U jí j ^ í 

. J ־ O iUwIl yeϏ-.! Á^P ) JjSíl ^UlPrl J >V1 J !^־ y -

j>\ytL^ií ¿«Jik^j .』）V I J i ? ^ ׳ • > ! o u V i — j .tUp^i ¿UJJ Jt 5 1 ־ ־ ^ A 
UJJ cjl^(.JLi¿ ϐ¿לע ^ ^ b j o “ j r Jl^iLu-VU J־ 

— — , • L» 乂、。«L-í 

JLst frUpI t l ^ l s j^y JUJLX OÍ ^ > 3 1 ^ JIP t b t^ l>V1 ^ j i - V-
J j j J à i S , y ־¿U¿l J . � � — U U i í J>LÍÍ 

l i b U i i ! j >V1j v ü i ¿)ijiiJi ^ c J i Á ^ U - i 乂.Juil i U 

çL-Àpl ) i … v ^ w - o oí to-iJ ( í̂ J (̂ V - A 
J iJLjtl ¿ i^Ul ^ IjL^I — U ^ V I יל-^ .ϏUL-S/I J1 



¿ I j i ^ l j l o U i j - i d l Jji- 4-J->l. k^h j íCj í j Uuí iL^Vl 

y ù i i ^ ùy-^ ô Jl i L ^ V l ϐ¿U־־¿ j j ^ l 

rbV SiJLjM C^IftL^V' j f IvJLJÎ J S Î ^ OL (【） 

Ljlϐ — ,.Jt ^,״di^Jl ^ > 3 V! ¿ ע V i ־^jJl ל i -J l i SiiU l^lJiP־¿:-!j 
. ) Ôilil ר ג ̂ •jÁ¿i\�<¡¡s» ץ ( y ^ yk US' 

a ^ L • J l * u > C , . . . , i a J y J ^ . ‘ i > ü … <JL־ 1 丨 j H j ( ג ) 

o Jul oí J l p J i l y f W i l JÎ îJ _גן íJ V W ^ J l 
. Á J U ^ I ¡111כ ¿IL jLcü U ^ ÁJUÍVI 

cjJLA I jJ l j ^ 

� Y C ¿)I SOijJr 

1产 

ji SJUJlirl o L i ^ l olJL-J. 
CJLí^I O I j l ^ ^Ijlííll—IJ L̂JÜI 

íLplj^ ^ I 
- ' .Áilill ג ¿ — I o l î ^ l — t j b j i)丨 

0 jî o U ^ I oIJl-A >tS׳Í j\ iia^ a^JÜ J T Jb־!• - i 
I JUP J b j i ^ l ^ ץ S ^ l ^̂  Sijl^l j^.Ull 0JL> J ^ b tfUáiiVl JLlp cjLa^VI 

. ( ^ j l ^ l Á^L^I 1כ o ü � l olJL^ o L ^  ־

^ � j � j ^ � ‘ צ ־ J u t J ¿UJÜ Ú^U 4ip y — I fUii-U - o 
. ^ y j L * ^ jí jUiϐ JLp k l ^ l J SiL. o l ^ 

I 

Jj-í¿• jí frUpI j( olJÍ j i ^ UiJ ^Jui çLipi ^ ó > (^í - ר 
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